





Жемчужина для Владыки моря


Пролог 

Шторм усиливался. Старенький, потрепанный морскими ветрами кораблик, напрягая последние силы, переваливался с волны на волну. На палубу, запыхавшаяся и растрепанная, выскочила молодая девушка. Она в сердцах рванула стягивающий грудь тугой корсет, пытаясь ослабить его железную хватку, тряхнула копной светлых вьющихся волос. Соленый ветер тут же подхватил их, взъерошив, залепив ей глаза и рот. Девушка всхлипывала, едва сдерживая рвущиеся из горла рыдания.
Конец! Конец всему! Ее свободе, юности, мечтам… Папенька вознамерился подобрать ей выгодную партию для замужества и не нашел никого лучше, чем Ричард Нигель, богатый извращенец, печально известный в обществе изощренностью своих увлечений.
И теперь она плыла к нему в гости — на смотрины — словно дорогой товар к покупателю. Вероятнее всего, отец уже и не ждал ее возвращения. Не в роли девицы, так уж точно…
…Ветер ревел все яростнее, вздымая гребни волн все выше, но она не видела опасности. Разве сравниться какому-то шторму с нежеланным замужеством? И никакие сказки про страшное морское чудовище, крадущее невинных девушек, не могли напугать ее сильнее, чем предстоящая встреча с женихом.
Упругая волна, перелившись через борт, хлестнула ее в ноги — девушка не удержалась на скользких досках и упала. Тут же потоком ее потащило к шпигату — отверстию для слива воды с палубы. Девушка закричала, зовя на помощь, но вода попала ей в рот, и вместо крика получилось лишь жалкое бульканье. Ее неумолимо тащило в сторону дыры в борту корабля. Она пыталась уцепиться хоть за что-нибудь, но лишь ломала ногти и обдирала кожу на ладонях.
Последним, что она увидела, падая в воду, было толстое щупальце огромного осьминога, метнувшееся в ее сторону…
Глава 1. В ладонях моря 

За несколько минут до…
— Леди Эрика, идемте в каюту, ветер усиливается! — Анна, пожилая полная компаньонка, просительно сложила руки перед грудью, увещевая строптивую подопечную.
— Подумаешь, ветер, — девушка капризно скривила губки. — Теперь хотя бы не так жарко в этом чудовищном платье, — она показательно щелкнула пальцами по ребрам корсета. — К тому же он вкусно пахнет — морем.
— Но ветер испортит вашу прическу! — компаньонка была почти в ужасе от подобной перспективы.
Эрика лукаво покосилась на Анну и, желая позлить ее и хоть как-то проявить непослушание, тремя резкими движениями выдернула шпильки из замысловатой конструкции на своей голове, над которой с самого раннего утра колдовали две стригуньи. Ветер радостно подхватил разом растрепавшиеся светлые локоны и принялся играться с ними, превратив аккуратную прическу в живописный беспорядок.
Анна лишь руками всплеснула:
— Леди Эрика! Что скажет ваш жених, когда увидит вас в таком виде?
— Совершенно не хочу знать, что он скажет. Меня это не волнует.
— Но лорд Ричард ваш будущий муж! Его мнение…
— Меня не интересует, — Эрика отрезала так категорично, что компаньонка захлопнула рот, не договорив фразы. — Я его в мужья не выбирала, это папенька постарался, — девушка скривилась, явно давая понять свое отношение к выбору отца.
Как и любая девушка, Эрика мечтала о прекрасном принце и романтических приключениях, но пока что выходила совсем не романтическая история. Половину пути до Торкоаса Эрика страдала от морской болезни, потом от скуки и осознания того, что сказке не суждено было сбыться. Почему-то барон Нигель в ее понимании вообще не годился на роль сказочного принца. Титул — вот и все, что ему нужно было от Эрики, а вовсе не ее миловидное личико. Зато папенька будет доволен. Сможет, наконец, выплатить все свои карточные долги и с чистой совестью набрать новых…
Бригантина легко скользила по воде, разрезая носом бирюзовые волны. Морская вода у побережья Торкоас отличалась удивительно глубоким сине-зеленым цветом, отчего оно и получило свое название. Над горизонтом уже видна была тонкая полоска облаков, что говорило о близости суши, однако, дувший с моря ветер гнал в сторону судна облака совсем другого вида, темные и тяжелые, полные опасной грозовой влагой. Приближались они значительно быстрее, чем легкие облачка впереди. И это было причиной нарастающей нервозности экипажа.
— Дамы, вам стоит спуститься в каюту, — капитан, импозантный пожилой офицер с выбритым до синевы лицом, галантно поклонился Эрике.
— Я ей то же самое говорю, господин Штенмеер, а она ни в какую. Упрямая девчонка!
Эрика скрестила руки на груди и с вызовом вскинула голову, Анна сердито уткнула руки в бока. И не известно, чем бы в этот раз закончилось это противостояние гувернантки и ее строптивой подопечной, но пожилой капитан ожидаемо принял сторону Анны:
— Шторм надвигается, — он указал в сторону приближающихся туч. Бывалый моряк говорил спокойно, но в глазах его была тревога. — Нам от него не уйти, парусов не хватит. Придется пережидать в открытом море, поэтому скоро на палубе станет неуютно для юной леди, — офицер улыбнулся, склонив голову, но улыбка вышла натянутая. Старый морской волк не привык улыбаться и тем более кокетничать с девушками.
Эрика раздосадовано фыркнула, но капитана послушалась и отправилась вниз. Следом за ней, охая и причитая, по крутой лесенке спустилась Анна. Оказавшись на нижней палубе, Эрика сбросила свою показную капризность и нахмурилась.
В дверях кают-компании стоял коричневый и сморщенный от морского ветра старичок, корабельный кок, и с жаром рассказывал юнге очередную морскую страшилку. Парнишка слушал его с раскрытым ртом.
— Говорю тебе, малец, нечистое тут дело. Отродясь у берегов Торкоаса штормов не бывало. Мелко здесь да покойно, ветер дует ровненько вдоль берега. А чтобы с моря непогожесть пригнало, это на моей памяти впервой. А я тута не первый десяток лет под парусом хожу. Знать, Владыка моря осерчал, прогневали мы его чем-то.
— А кто эт такой, Владыка моря? Я о ем ни разу не слыхивал, — паренек боязливо передернул плечами и заозирался, словно, ожидая увидеть означенного Владыку прямо перед собой, в кают-компании.
— Он аки спрут или кракен гигантский выглядит, — старик с важным видом поднял палец. — Живет на глубине, корабли на дальних рейдах топит, воду мутит да штормы нагоняет. А чтобы вот так на мелководье выбрался, тому причина важная надобна. Говорят, — кок понизил голос, — он на девичью невинность падок. Не просто так ведь поговорка ходит: девица на корабле — быть беде. Учуял, значит, княжну нашу, да за нею поплыл…
Заметив Эрику, старикашка умолк и учтиво поклонился, сняв бачи [матросская кепка с помпоном].
— О чем это вы таком интересном тут рассказываете? — сделав вид, что не услышала последней фразы, Эрика подошла к старику.
Юнга тут же залился краской от подбородка до кончиков ушей, старый кок потупился.
— Леди Эрика, ну как же можно? — следом за девушкой, пыхтя и отдуваясь, как могла, быстро, шла Анна. — В таком виде перед простолюд… служивыми, — компаньонка осеклась под сердитым взглядом воспитанницы.
— Так-то оно даже красившее будет, с волосами-то, — промямлил юнга и покраснел еще гуще, а Эрика самодовольно улыбнулась. Очаровывать мужчину, пусть даже юнгу-простолюдина, оказалось очень приятно, и она показательно небрежно тряхнула копной светлых вьющихся волос.
— Так, о чем вы тут говорили? Я тоже хочу послушать про Владыку моря. Очень люблю страшные истории, — не терпящим возражений тоном Эрика повторила свой вопрос и направилась в кают-компанию.
— Леди Эрика! — Анна продолжала охать. — Пойдемте же в каюту. Как можно? Вместе с матросами, в кают-компании?!!
— Так здесь нет никого, — девушка с деланным изумлением огляделась. — Все матросы наверху, снасти подбирают перед штормом. И плюхнулась на жесткую скамью в ожидании рассказа.
Между тем, качка усилилась. Бригантина легла на левый борт, Эрика схватилась рукой за скамейку и побледнела. Тут же заставила себя улыбнуться и поманила кока к себе.
Со вздохом старик приблизился и продолжил рассказ, теребя бачи в руках:
— Так, чего говорить-то? Живет энтот Владыка в морских глубинах, видом похож на огромадного осьминога. Время от времени корабли топит забавы ради. И есть у него подданных целая армия. В народе их восьминогами кличут. Страшные они, словно демоны: наполовину люди, а ниже пояса, осьминоги, с восемью щупальцами. Это почти, как русалки, только те наполовину рыбы, а эти, значит, как кальмары.
Эрика сама не замечала, что, подобно юнге, сидит с открытым ртом. А старик, видя ее доверчивое внимание, раздухарился и рассказывал все увлеченнее:
— У этих самых восьминогов на морском дне целый город выстроен с дворцом, в котором Владыка их, значит, и живет. И все там самоцветами да жемчугами украшено. Потчуют они его деликатесами подводными, да девиц ему в подарок с суши таскают… кхм…
Поняв, что сказал лишнего, старик умолк и уткнулся взглядом в пол. Посидев пару минут и поняв, что продолжения рассказа не будет, Эрика вздохнула и поднялась:
— Спасибо, было очень интересно. Жалко, что это все выдумки.
— И вовсе не выдумки, госпожа! — старый кок вскинулся и проговорил с неожиданным жаром. — В народе попусту болтать не станут. Это все правда, сами скоро увидите…
— Хватит девочку пугать, окаянный! — Анна не выдержала, схватила Эрику за руку и потащила прочь из кают-компании.
— Я не пугаю! — кок осмелел, воодушевленный своим рассказом. — Я правду говорю! Я тех самых восьминогов живьем видел, вот, как вас сейчас.
— Довольно! — гувернантка вскинула ладонь. — Напридумывают глупости, а потом благородным барышням головы забивают ерундой.
— А чем еще мне голову забивать? — Эрика вырвалась из мягких пальцев компаньонки. — Вышивкой и вязанием?
— Да, хоть бы и вязанием, — Анна пожала плечами с искренним недоумением. — Вам скоро замуж, а значит, и деток рожать. Малышу, что у вас народится, вещички потребуются. Вот сами бы их и связали. Но так вы же не умеете, а учиться не желаете…
Эрика страдальчески закатила глаза. В этот момент упругая волна с силой ударила в правый борт судна, и девушка едва устояла на ногах. Бригантина легла на левый борт, резко выровнялась, затем корма ее приподнялась, и корабль ухнул носом в волны. Эрика оперлась о стену, чувствуя, как на нее снова накатывает тошнота.
— Идемте в каюту, княжна. Вон, белая вся стали, как простыня, — компаньонка хлопотала вокруг девушки.
— Мне нужно на воздух, — Эрика мучительно потянула за край жесткого корсета, пытаясь освободить грудь. — Здесь душно.
И, не дав Анне возможности остановить себя, бросилась обратно на палубу.
Девушка выскочила на дек и едва не упала, поскользнувшись на мокрых досках. Небо потемнело, ветер с остервенением трепал те паруса, что матросы еще не успели подвязать. Он мгновенно взъерошил распущенные волосы девушки, залепив ей глаза. Эрика мотнула головой, попыталась убрать от лица непослушную копну, и в этот момент высокая белопенная волна плеснулась на палубу. Она ударила Эрику в ноги, девушка не удержала равновесия и упала, больно стукнувшись копчиком. Обратный ток воды потащил Эрику к борту.
Девушка ударилась плечом о борт, попыталась подняться на ноги, и это стало ее ошибкой. Следующая волна, словно языком, слизала ее в море. Последним, что Эрика увидела, падая в воду, было толстое гибкое щупальце, перевившее якорную цепь.

* * *
Падение Эрики было недолгим. Девушка даже не поняла, когда именно наполненный водяными брызгами воздух сменился наполненной пузырьками водой. Она испуганно вздохнула, хлебнула воды и судорожно задергалась, суча ногами и беспорядочно молотя руками по сторонам. Это ей не помогло удержаться на плаву, и Эрика сразу же погрузилась под воду. Как и большинство благородных барышень, она не умела плавать. Несмотря на то, что жила на берегу моря. Несмотря на то, что ее предки прославились именно искусством мореплавания и с его помощью заработали свое состояние и титул.
Но это было давно. А ныне в высшем обществе не принято обучаться подобному варварскому занятию. Многие мужчины не умели держаться на воде, что уж было говорить про дам. Умение плавать и вообще любые контакты с морской стихией, будь то рыбная ловля, кораблестроение или даже мореплавание считались делом не достойным высшей аристократии. Знать строила великолепные замки на берегу моря, скупала у торговцев морские деликатесы и жемчуга, отдавая за все это баснословные деньги, но сама не изволила даже мочить подошвы сапог в соленой воде. Скрепя сердце, при крайней необходимости аристократы пересекали морские просторы на роскошных кораблях в качестве пассажиров, но не более. Даже просто купаться в океане считалось признаком дурного тона, хотя среди простонародья поговаривали, что благородные лорды и леди попросту боятся моря и того, что скрыто в его глубине.
В народе много чего говорили такого, о чем аристократия предпочитала не слышать, обзывая древние легенды ересью, а свидетельства очевидцев ложью и помешательством.
И теперь эти предрассудки могли стоить Эрике жизни. Сама она никогда не боялась моря. Морской простор всегда манил ее своей загадочной недоступностью. Юной девушке казалось, что там, за горизонтом, ее непременно ждут сказочные чудеса, стоит только пересечь эту странную, неуловимую границу между небом и водой. Но плавать ее не научили, не позволяя купаться даже в летнюю жару, и теперь Эрика погружалась на морское дно, бесполезно и неумело барахтаясь в воде.
Она запрокинула голову, потянулась рукой к колеблющейся наверху глянцевой поверхности так, словно бы могла до нее дотронуться.
На краю поля зрения тонущей девушки промелькнуло нечто, похожее на длинное гибкое щупальце. В воображении Эрики сразу всплыл образ страшного спрута из рассказов старика-кока, а ее отчаянное положение лишь добавило красок к этой картине. Девушка дернула головой, пытаясь разглядеть угрозу в мутной толще воды, изо рта ее вырвалась длинная цепочка пузырьков — запас драгоценного воздуха.
Сквозь взбаламученную воду, полную пузырьками воздуха, Эрика увидела, как отросток метнулся к ней. Ощутила, как он коснулся ее спины, пополз по голой коже плеч, пытаясь перевить поперек тела и сдавить в своих смертельных объятиях. Из последних сил Эрика рванулась прочь от чудовища, ударила руками по воде, зацепила кулачком твердое, словно корабельная мачта, щупальце. Но удар захлебывающейся в воде девушки был настолько слаб, что страшилище даже не почувствовало его. Медленно, почти ласково, толстое щупальце скользнуло по плечам своей жертвы, потянуло ее в сторону и вверх.
На борьбу с морским монстром Эрика потратила весь свой запас воздуха, и сознание покинуло ее вместе с последним глотком кислорода. Девушка, беспомощно раскинула руки, отдавшись на волю Владыки моря.

* * *
Шторм успокоился столь же стремительно, как и начался. Грозовой фронт быстро уползал в сторону, и на его краю уже светлело небо.
Голова Эрики показалась над волнами. Рядом с нею сразу же показалась вторая голова — темноволосого молодого мужчины. У мужчины было красивое, чуть удлиненное лицо, ярко-бирюзовые глаза, а на левой щеке, от подбородка до виска красовалась затейливая вязь татуировки.
Таура смотрел на вытащенную им из воды девушку. Незнакомка была очень мила и казалась такой хрупкой и беззащитной, словно драгоценная статуэтка, которые его соплеменники порой находили в каютах затонувших кораблей. Лицо ее было очень бледным, девушка не дышала.
Спохватившись, что жители суши не умеют дышать под водой, и море может быть для них губительно, юноша осторожно похлопал девушку по щекам, пытаясь привести в чувство. Она не отреагировала, голова ее безвольно мотнулась набок. Юноша похолодел — если не заставить девушку дышать, она умрет. А ему этого очень бы не хотелось. Таких красивых, таких утонченных, как она, Таура еще не встречал ни в подводном королевстве Мав, ни среди людей во время своих тайных бдений в портах.
Недолго думая, он наклонился к лицу незнакомки и, тронув ее губы своими, выдохнул ей в рот поток теплого воздуха. Лишь мгновение длился этот трепетный контакт. И вот, девушка закашлялась, выплевывая морскую воду, и судорожно вздохнула. Скользнула по Тауре мутным взглядом и снова потеряла сознание.
Юноша не на шутку перепугался. Он потрогал шею девушки под подбородком: жилка билась, а значит, билось и ее сердце. Она была жива. Но ей необходимо было попасть на сушу — в открытом море человеку не выжить. Корабль, с которого ее смыла волна, уже унесло штормом в сторону берега. Догонять его, чтобы вернуть незнакомку на борт, было бессмысленно. К тому же, юный мав [*] не понаслышке знал, каково это иметь дело с людьми суши, и предпочитал избегать непосредственных контактов с ними.
Поэтому Таура, перевив двумя щупальцами плечи девушки и удерживая ее голову над поверхностью воды, быстро поплыл в сторону берега.

* * *
Волны качали Эрику — вверх и вниз. Эта качка была так утомительна, она отзывалась в животе мучительными спазмами, путала верх с низом, и девушка совершенно не понимала, где она, и куда движется. А она, несомненно, двигалась — не сама — что-то тащило ее, и Эрика то и дело проваливалась в забытье, время от времени выныривая из него, словно из морской воды, в которой она плыла.
Эрике снился странный сон. Ей привиделось, что страшное морское чудище, которое похитило ее, вдруг обернулось прекрасным принцем и вместо того, чтобы расплющить своими щупальцами и сожрать, вдруг ласково обняло ее и поцеловало в губы. Никто еще ни разу не целовал Эрику в губы. А еще во сне она слышала голос, чарующий, словно шепот прибоя, словно песня моря в устах раковин. И этот голос звал ее, просил не засыпать насовсем, говорил, что она такая красивая, что не может умереть…
Девушка закашлялась и открыла глаза.
Волны больше не качали ее — она лежала на прибрежном песке, а глаза слепило закатное солнце. Над ней склонялся кто-то, солнце светило ему в спину, а ему не хватало сообразительности повернуться так, чтобы девушка могла рассмотреть его лицо. Она сощурилась. Сквозь мутную искрящуюся пелену Эрика с трудом разглядела темноволосого человека с яркими бирюзовыми глазами. Этот человек звал ее и почему-то просил не уходить. Смешной. Куда ж она могла уйти в таком состоянии? Голова кружилась, в груди болело, и никак не получалось сделать глубокий вдох, горло нещадно драло.
Рука незнакомца лежала на груди Эрики. С его пальцев струилось мягкое тепло, от которого боль в груди понемногу затихала. Наконец, девушке хватило дыхания, чтобы заговорить:
— Кто ты? — Эрике показалось, что она спросила в полный голос, но на самом деле лишь прошептала вопрос. — Что случилось?
— Ты упала в воду, — ей ответил тот самый чарующий голос из ее сна, — а я тебя вытащил. Ты чуть не утонула.
— Спасибо… — девушка проговорила неуверенно, снова сощурилась, пытаясь разглядеть своего спасителя. Глаза слезились от соленой воды и яркого света. — Кто ты? — она повторила вопрос и попыталась приподняться.
Ответом было молчание, и Эрика в изнеможении откинулась на влажный песок. Закрыла воспаленные глаза. Мужчина убрал руку, и тяжесть в груди почти сразу вернулась.
— Мое имя Таура, — после колебания спаситель все-таки назвался. — А как зовут тебя?
— Эрика… — дыхания не хватило, и девушка поперхнулась, — Эрика Вильгефорц, княжна Таэр…Марин…
От столь длинной тирады Эрика задохнулась и закашлялась. В груди стало нестерпимо больно, и она опять потеряла сознание.
А когда девушка очнулась, то вновь увидела над собой два ярко-бирюзовых огонька и услышала голос, но другой, не тот, что звал ее из небытия. Голос был ниже, резче, хоть и не лишен приятности.
— Кто-нибудь, дайте плащ! — голос раздавал указания. — И не смейте пялиться на мою невесту в мокром платье!
Девушка услышала звонкий шлепок и почувствовала прикосновение теплой ткани к плечам.
— Леди Вильгефорц, вы меня слышите? — теперь голос обращался к ней. Жесткая ладонь похлопала ее по щекам, и Эрика хотела было возмутиться подобной фамильярности, но у нее не достало сил.
Сильные руки приподняли ее, и от смены положения Эрика снова закашлялась, выталкивая из себя остатки морской воды. И сразу же стало легче дышать. Девушка вздохнула полной грудью, не испытывая на сей раз мучительной рези за грудиной, взгляд ее прояснился. Над нею склонялся черноволосый мужчина, молодой и красивый, хоть лицо его уже носило следы разгульной жизни — темные круги под глазами, жесткие морщинки возле губ. Такие морщинки появляются от частых капризов или презрительных гримас, коих, судя по всему, в мимике незнакомца было много. Его темные волосы были перехвачены надо лбом тонким золотым обручем с двумя яркими бирюзовыми камнями…
— Она пришла в себя, — мужчина проговорил кому-то, кто стоял за его плечом. — Несите ее в карету.

* * *
Услышав шуршание шагов на песке, Таура поспешил спрятаться за прибрежными скалами. Жизни незнакомки больше ничего не угрожало — он очистил ее легкие от воды, насколько смог — а вот попадаться на глаза людям было опасно. Это могло стоить жизни ему самому.
Юноша укрылся за большим валуном. Был отлив, и из воды торчала та часть камня, что была покрыта ракушками и зелеными нитками водорослей. Таура распластался в прибрежном мелководье, закопав щупальца в песок и вжавшись в шершавый камень человеческой половиной тела. Из своего укрытия он хорошо видел, как на берег высыпала толпа людей. Они были очень по-разному одеты: меньшая часть — в камзолы из красивой блестящей ткани, шляпы с перьями птиц и высокие черные ботинки. Большинство — в простую одежду неброских цветов. Очевидно, это была знать и ее слуги.
Таура скривился, он многое знал о людях суши, знал об их варварских обычаях и всегда очень удивлялся им. А некоторые их повадки, подчас, вызывали чувство брезгливости и негодования. Например, потребность унижать тех, кто носит не такую красивую одежду, как ты. Вот и сейчас один из мужчин, на голове которого красовалось украшение из золота с драгоценными камнями, наотмашь ударил одного из своих слуг по лицу. Причины этого Таура не понял, но вряд ли она была достаточно веской, чтобы бить того, кто не мог или не имел права отвечать тем же.
Люди хлопотали вокруг спасенной им девушки, пытаясь привести ее в чувство. И тот, что с золотым обручем, ударил по лицу и ее тоже. Таура скрипнул зубами и нахмурился. Этот высокомерный богач нравился ему все меньше. Среди народа мав людей в принципе не жаловали за их жестокость, алчность и ограниченность, но некоторые представители человеческого племени были особенно омерзительны. Например, такие, как этот мужчина с обручем. Он совершенно бесстыжим образом лапал девушку, а у той попросту не хватало сил сопротивляться. Юноша сжал кулаки. Ему очень захотелось ударить этого наглеца по лицу так же, как это делал он сам с теми, кто был слабее него. Мав даже высунулся из своего убежища, напружинив все восемь щупалец, готовый броситься на обидчика.
В отличие от народа тритонов, имевших в дополнение к человеческой половине тела рыбий хвост и превращавшихся на суше в неуклюжих увальней, мавы могли очень резво перемещаться по земле. Их сильные осьминожьи щупальца годились и для плавания, и для бега по берегу, и могли служить страшным оружием в поединке. Однако соплеменники Тауры избегали попадаться людям на глаза. И хоть в драке один на один любой мав был бы гораздо сильнее человека, у людей были ружья и гарпуны, сети и отрава, которую они бессовестно сливали в воду. Такому противнику противопоставить было нечего.
Таура снова скрипнул зубами и отпрянул обратно под прикрытие камня, с бессильной злобой наблюдая за действиями людей. Девушка Эрика пришла в себя. Она потерянно озиралась, словно искала что-то, и сердце Тауры на миг замерло, а потом забилось чаще. Неужели она искала его? Не может быть. Он ведь специально сидел так, чтобы солнце светило ему в спину, и она не могла его разглядеть. А даже если бы и разглядела, то наверняка приняла бы за своего соплеменника, ведь щупалец она увидеть не могла, а до пояса Таура был подобен человеку. Отличие начиналось там, где у людей росли ноги, у тритонов рыбий хвост, а у мавов — осьминожьи щупальца. Пусть теперь благодарит за спасение этого вон щеголя в золотом обруче. Но нет, девушка отворачивалась от щеголя, он явно был ей не по душе. Юноша улыбнулся, но сразу же погрустнел: у девушки было чутье на мерзавцев, однако, при этом она собиралась покинуть берег в компании одного из них.
Крепкий мужчина из числа прислуги подхватил Эрику на руки и направился прочь от берега. Щеголь в обруче и вся его свита заторопились следом. Таура высунулся из-за камня, пытаясь увидеть, куда они понесли девушку, но люди быстро скрылись из вида, а следить за ними в открытую мав не решился. Вместо этого он отплыл от берега, надеясь разглядеть их издали, оставаясь незаметным среди белых барашков волн. Темные волосы Тауры, как и у многих его соплеменников, отливали бирюзой на солнце, и потому увидеть мава в море было непросто.
Вдоль берега шла единственная проезжая дорога, ведущая из города в замок лорда Ричарда Нигеля. И чуть погодя по этой дороге в сторону замка покатилась тяжелая повозка, блестя на солнце позолоченным орнаментом и неуклюже подпрыгивая на кочках. За повозкой следовала группа верховых на тех удивительно красивых животных, которых люди называют лошадьми. Таура не раз любовался этими зверями, мчащимися по пляжу. Их гривы и хвосты развевались на ветру, легкие ноги, казалось, едва касались земли, выбивая фонтанчики песка из-под копыт. В эти моменты Таура почти жалел, что не родился человеком, мечтая хоть раз оседлать такого скакуна и промчаться верхом навстречу ветру…
Недолго думая, Таура последовал за едущей вдоль берега повозкой по морю…
…По дороге Эрику снова начало тошнить. То ли сказывалась длительное плавание и качка, то ли последствия утопления, но девушку мутило всю дорогу до замка лорда Ричарда. Как назло, карета ехала неровно, подскакивая на ухабах, чем сильно ухудшала состояние юной пассажирки.
— Вам нехорошо, леди Вильгефорц? — Ричард Нигель сидел напротив своей нареченной невесты и брезгливо кривил губы, глядя на ее бледное несчастное лицо и взлохмаченные волосы.
— Спасибо, милорд, мне уже значительно лучше, — Эрика соврала в лучших традициях светского этикета, но ее жениха ответ, судя по всему, устроил.
Он кивнул:
— Хорошо. Ваша прислуга уже ожидает вас в моем замке. Они чудом избежали гибели — ваш корабль едва пережил этот небывалый шторм в заливе Торкоаса. Все они с нетерпением ждут вашего возвращения.

— Почему же никто из них не отправился меня искать? Моя свита…
Ричард не дал Эрике договорить:
— Сейчас отдыхает. Теперь они — и вы, — он растянул губы в любезной, но холодной улыбке, — мои гости. Ваше спокойствие — моя забота. В замке вас осмотрит мой врач.
— Благодарю вас за любезность, — Эрика пробормотала, с трудом сдерживая очередной позыв тошноты.
Лорд Нигель кивнул и с надменно-равнодушным видом отвернулся к окну. Достав из нагрудного кармана, он приложил к губам белоснежный надушенный платок. Если бы Эрика была не так измотана и чуть более наблюдательна, она бы увидела, что на дорогой ткани остались капельки крови.
Остаток пути они проделали в полном молчании.
-----------------
[*] мав, мава, мавка — русалка
Глава 2. Цена красоты 

Тяжелая карета подкатилась к парадному входу замка Нигеля, и лорд Ричард первым спрыгнул с ее ступеней, учтиво протянув руку своей гостье. Спускаясь из кареты, Эрика аккуратно приняла предложенную ладонь и с наслаждением вдохнула свежий ветер, пахший морской солью и ветром. В карете было душно, и стоял густой запах мужского парфюма, а от избытка воздуха она снова закашлялась.
Ричард хмуро покосился на нее. Крикнул прислуге:
— Вызовите доктора Рено! Пусть ожидает леди Эрику в покоях для гостей.
— Но мистер Рено только что выехал по срочному вызову, — кто-то из прислуги залепетал испуганно, очевидно, зная, что подобный ответ лорду не понравится. — В поселке роженица…
— Вернуть сейчас же! — Ричард бросил на слуг гневный взгляд. — Смею вам напомнить, что Рено мой врач, я оплачиваю его содержание, и он обязан быть у меня под рукой по первому зову. И должен лечить меня и тех, на кого укажу я! А свои акты благотворительности он может творить в свободное от работы время… — от столь эмоциональной тирады Ричард поперхнулся и снова приложил к губам надушенный платок.
— Милорд, мне уже значительно лучше, врач не обязателен, — Эрика пробормотала робко, но Ричард даже не посмотрел в ее сторону. Судя по всему, его больше беспокоило не состояние здоровья его гостьи, а неповиновение прислуги.
Двое верховых уже бросились исполнять приказание господина, по дороге взвилась пыль из-под лошадиных копыт.
— Леди Эрика! — по парадной лестнице торопливо спускалась Анна, заламывая руки и страдальчески хмуря лоб. — Хвала Небесам, вы живы! Как мы все за вас перепугались! Я уж думала, никогда больше вас не увижу… — при этих словах компаньонка всхлипнула, но под холодным взглядом Ричарда быстро взяла себя в руки и сдержала слезы.
Быстро сориентировавшись в ситуации, Эрика вежливо улыбнулась, так, как ее учили все детство и юность:
— За мое спасение стоит благодарить лорда Ричарда, — девушка попыталась склониться в реверансе в сторону мужчины, но голова у нее закружилась, и ее повело. От падения ее удержала рука лорда Нигеля.
Хозяин замка нахмурился:
— И все-таки врач вам необходим, миледи. Отведите леди Эрику в ее покои, — Ричард уже отдавал распоряжения слугам, и те окружили девушку хлопотливой толпой.
Больше всех, разумеется, причитала и суетилась Анна, расталкивая местную прислугу, отгоняя всех чужаков от своей драгоценной воспитанницы. Ричард отпустил ладонь Эрики, и девушка, наконец, выдохнула с облегчением. Хоть он был ее спасителем и давал ей опору, близость лорда Нигеля заставляла Эрику внутренне напрягаться. Этот человек внушал оторопь и опаску, без стеснения распуская руки и повышая голос, и юная леди боялась чем-нибудь вызвать его гнев.
Ветер опять донес до Эрики запахи моря. Над берегом кружили чайки, высматривая в полосе прибоя выброшенную волнами мелкую рыбешку и оглашая округу резкими криками. Девушка улыбнулась этим звукам и запахам — по крайней мере, пахнет в гостях у лорда также как дома. Может, хотя бы близость моря сделает ее новую жизнь не столь безрадостной?
Замок имел выход на причал, возле которого была пришвартована бригантина, привезшая Эрику к жениху, а также несколько парусников, принадлежавших самому Нигелю. Несмотря на согласную нелюбовь аристократии к морю, Ричард, пренебрегал предрассудками. Пусть даже эти предрассудки относились к высшему свету. Молодой лорд Нигель умел считать деньги. Получив от отца богатое наследство, он, против ожиданий не спустил его на кутежи и беспутство — хотя этого тоже было достаточно — а вложил немалую часть в покупку судов. И теперь многие знатные — куда более знатные, чем Нигели — семьи обращались именно к нему, когда им требовался корабль. Кривили губы, за спиной называя Нигеля бастардом и эксцентричным чудаком, но раз за разом просили его о помощи.
Поддерживаемая толпой нянек, Эрика скрылась в дверях…
…Спрятавшись под пристанью, Таура следил за приехавшей повозкой. Обзор между досок был плохим, расстояние — велико, потому юноша больше прислушивался к происходящему, благо слух у морского народа был отменный. Он ловил слова спасенной им девушки, но, к его разочарованию, говорила она мало, а голос ее был тих. В отличие от голоса хозяина замка. Он командовал громко, отрывисто, каждое его слово было, словно пощечина, которые он так охотно раздавал.
Таура поморщился. И в руках у такого вот грубияна оказалась Эрика. Не понимая причины, мав беспокоился о ее судьбе, чувствуя ответственность за нее. Ведь он ее спас, а значит, теперь стал ее нареченным хранителем. Юноша сам не знал, откуда взялись в его голове подобные мысли. Он недовольно скривился, представив реакцию братьев на свой рассказ. Пожалуй, они поднимут его на смех за подобную сентиментальность.
Стараясь ни единым всплеском не выдать своего присутствия, Таура поплыл прочь от берега. В открытое море.

* * *
После недавнего шторма вода у берегов Торкоаса была мутной, утратив свой чистый бирюзовый цвет. В ней плавали обрывки водорослей, мертвые медузы и принесенные с берега сухие листья. Но чем дальше отплывал Таура, тем чище становилось море.
Вдали от берега волны почти не ощущались, лишь слегка покачивая тело мава вверх и вниз. Таура вытянулся горизонтально, распластав щупальца и подставив грудь и живот солнцу. Юноша любил понежиться в его теплых лучах, часто бывая на поверхности или даже выползая на уединенные безлюдные пляжи. Именно по этой причине его кожа имела бронзовый оттенок. Девушки народа мав презрительно надували губки, видя его загар и предпочитая более светлокожих собратьев. Пренебрежение прекрасной половины, разумеется, расстраивало Тауру, как и любого молодого мужчину. И дело тут было не только в цвете кожи. Все они удивлялись странным интересам Тауры, искренне не понимая, что такого любопытного может быть на поверхности или на берегу. И предпочитая держаться подальше от этих интересов. И от Тауры.
По очередному кругу обдумывая эти невеселые мысли, Таура рассеянно теребил висевший на шее медальон — небольшую витую раковину. Немного помедлив, юноша приложил ее ко рту тонким концом и подул. Из ракушки не раздалось ни единого звука, однако чайки, с любопытством кружащиеся вокруг дрейфующего мава, бросились врассыпную.
Море заволновалось.
Под Таурой прошла длинная пологая волна, медленно качнув юношу вверх и вниз. Следом за ней еще одна, и Таура, улыбнувшись, запрокинул голову, погрузив глаза в воду, чтобы видеть подплывающего друга. На глубине скользнул огромный обтекаемый силуэт.
— Привет, Инки, — Таура проговорил вслух, подкрепляя свои слова мыслеобразом.
Соплеменники Тауры могли общаться как при помощи голоса, так и при помощи мысленной речи. Чем примитивнее было существо, с которым приходилось иметь дело, тем проще были адресованные ему мысли. Однако таким способом договориться можно было почти с любым, даже с медузой при желании. Кроме людей. Люди были глухи к голосу моря.
Кракены, подобно мавам и тритонам, понимали мысли, облеченные в форму слов, а не просто образы и эмоции, как большинство животных. Гигантских спрутов уважали среди народа мав, почитали их за мудрость и силу. Не раз эти загадочные твари из глубины вставали на защиту жителей моря, временами даже участвуя в их междоусобных войнах.
«Ты грустишь», — это был даже не вопрос, а утверждение.
Гигантские кольца щупалец окружили Тауру, приподняв его над водой, словно в колыбели.
— Есть немного, — юноша невесело усмехнулся. На поверхности он любил разговаривать вслух — ему нравилось слушать, как звучит его голос и голоса собеседников.
Правда, у кракена голоса не было.
«Тебе одиноко», — спрут продолжал терзать Тауру. Он прекрасно чувствовал настроение юноши, но тоже предпочитал диалог, а не обмен мыслеобразами.
— Да, — мав двинул плечами. — Впрочем, как всегда.
«Быть одиноком — плохо. Особенно для таких, как ты. Тебе нужен друг».
— Ты — мой друг, — Таура ласково погладил охватившее его огромное щупальце.
У самого мава тоже были щупальца сродни осьминожьим, но они не шли ни в какое сравнение с тем богатством, которым природа одарила гигантского спрута.
«Я — другое, — казалось, Инки решил окончательно добить загрустившего мава. — Тебе нужен друг твоего вида, только женского типа. Чтобы мог делать тебе приятно. Мог делать с тобой икринки и выводить мальков».
— Вот только ты не начинай об этом, — Таура проговорил с раздражением и выбрался из баюкающих его щупалец. — Мне достаточно нравоучений от отца и братьев.
«Они плохого не посоветуют. Отец твой точно знает, как выводить мальков», — кракен вещал с такой наивной невозмутимостью, что Таура развеселился.
Он нарочито небрежно шлепнул приятеля по гладкому упругому боку и ловко ускользнул от него в глубину:
«Запятнал! Поймай меня, неповоротливая ты рыбина!»
«Я — рыбина?!!» — мыслеобраз гиганта принес искреннее возмущение.
Он мгновенно подобрал расслабленные щупальца и, словно живая торпеда, бросился следом за Таурой.

* * *
После визита доктора Рено, пожилого, лысоватого и очень грустного мужчины, Эрика почувствовала себя по-настоящему больной. При должном умении хороший врач любого пациента сможет убедить в том, что тот болен.
— Леди Эрика, вы очень бледны, — Анна кудахтала вокруг воспитанницы. — Это может не понравиться вашему жениху.
— Мне кажется, или ты и впрямь беспокоишься о том, чтобы понравиться Ричарду больше, чем я сама, — девушка невесело усмехнулась и откинулась на постели. Длинные светлые волосы разметались по подушке. Эрике так нравилось ощущение свободно распущенных волос, но сейчас ей снова придется собрать их в тугую аккуратную прическу. Чтобы понравиться жениху. Хотя Эрика искренне не понимала, зачем ей нужно было ему нравиться. Достаточно было того, что ему нравилось ее имя — Эрика Вильгефорц, княжна Таэр Марин. Княжна. Звучит достаточно красиво и притягательно для любого жениха, даже столь состоятельного, как Нигель.
— Как вам не стыдно, миледи! Лорд Ричард спас вашу жизнь…

— Почему ты решила, что это Ричард меня спас? — почему-то этот факт вызывал у Эрики досаду. Она даже приподнялась на кровати, негодующе глядя на компаньонку.
— Ну, как же, — та опешила, — он ведь нашел вас на берегу…
— Вот именно, нашел — на берегу, — Эрика фыркнула. — А как я оказалась на этом самом берегу, ты не думала?
— Волнами, верно, вынесло, — Анна пробормотала неуверенно.
— Ты серьезно так считаешь? — девушка села на кровати, свесив ноги, и принялась сосредоточенно рассматривать свои пальчики. — Я не умею плавать, ты забыла. Папенька запрещал мне учиться плавать.
— Потому что это не подходящая наука для молодой девушки, — компаньонка сложила руки на груди и сердито поджала губы.
— Ну, разумеется, — Эрика обреченно кивнула. — Только я ни за что бы не выплыла сама, меня кто-то вытащил из воды.
— Лорд Ричард, верно? — в голосе Анны было столько наивной надежды, что Эрика только усмехнулась:
— Да, он сапог в море не замочит — побрезгует.
— И правильно сделает, — компаньонка презрительно нахмурилась, — море не для господ, для того есть слуги.
— А корабли он для слуг прикупил? — не слушая возмущений компаньонки, Эрика встала с кровати и босая подошла к окну, из которого открывался шикарный вид на залив Торкоас и пришвартованные у пристани парусники лорда Нигеля.
— Леди Эрика, ну, как можно! Босиком! Застудитесь!
Не обращая внимания на очередной приступ заботы у компаньонки, девушка облокотилась о подоконник. Проговорила негромко, для себя:
— Кто-то вытащил меня из воды. Мужчина, темноволосый…
— Ваш жених брюнет, — Анна не успокаивалась.
— …с бирюзовыми глазами, — Эрика вздохнула, а компаньонка снисходительно улыбнулась:
— У людей не бывает бирюзовых глаз, моя дорогая, а вот лорд Ричард носит венец с бирюзовыми камнями. Точно вам говорю, он ваш спаситель.
Девушка снова вздохнула, вглядываясь в морской горизонт:
— Может, и так…
Чувствуя слабину, Анна подошла к воспитаннице и обняла ее сзади за плечи:
— И чтобы понравиться ему, вам нужно привести себя в порядок. Примите микстуру, что оставил вам доктор Рено, а я позову стригунью. Причесать вас надо подобающим образом. Волос-то у вас вон как много, да все непослушные, как их хозяйка, — гувернантка по-доброму улыбнулась.
Эрика молча кивнула и с сожалением отвернулась от окна.

* * *
Без малого полтора часа горничные и няньки хлопотали вокруг Эрики, облачая ее в подобающее платье и пытаясь укротить буйную копну ее волос. И все для того, чтобы просто выпустить ее погулять. Но княжна Вильгефорц, невеста лорда Нигеля, не могла покинуть своих покоев, не наведя полный боевой камуфляж. Эрику всегда утомляла и угнетала необходимость столь тщательного туалета. Она была молода, хороша собой, и, по ее личному мнению, все эти чопорные прически и чудовищные платья с корсетами ее только портили. Ну, зачем, спрашивается, ей нужен был корсет? У нее и без того была осиная талия и высокая грудь. И волосы гораздо красивее было распустить по плечам свободной волной, а не стягивать на макушке в жестокий узел. Пусть корсеты носят раздобревшие раньше времени лентяйки, да пудрят носы, пытаясь сделаться хоть капельку краше.
Эрика судорожно вздохнула, когда Анна затянула очередной шнурок на корсете и сделала последнюю отчаянную попытку избавиться от чудовища из китового уса:
— Анна, корсет мешает мне дышать, а доктор Рено сказал, что после того, как я нахлебалась воды, мне очень нужен свежий воздух.
— Так, мы с вами сейчас и пойдем на воздух. Погуляем по пляжу, посчитаем чаек, — сама невозмутимость, Анна рывком затянула следующий шнурок, и Эрика только всхлипнула. Закусила губу и обреченно решила, что настоящую красоту не испортить никакими корсетами…
…Эрика настояла на том, чтобы гулять именно по берегу моря, а не в парке, хотя нужно отдать должное, замковый парк был хорош, зеленый и ухоженный, явно знающий, что такое ножницы умелого садовника. Ричард не жалел денег на красоту. Он вообще любил красивые вещи — корабли, женщин, драгоценности. И теперь, гуляя мимо пришвартованных у пристани судов, Эрика искренне любовалась грациозными кораблями, похожими на сказочных лебедей. Рядом с парусниками лорда Нигеля, привезшая ее бригантина казалась гадким утенком.
Доски причала сменились пляжным песочком, и Эрика лишь закусила губу, представив, какое это было бы наслаждение, пройти по теплому мягкому песку босиком, без жестких туфель-колодок. Но правила приличия не позволяли ей подобной вольности, а компаньонка зорко следила за их соблюдением.
Охая и недовольно бурча, Анна неуклюже семенила следом за воспитанницей по пляжу. Ноги полной пожилой женщины проваливались в мелкий сыпучий песок, и Эрика только лукаво косилась на гувернантку. Наконец, посчитав, что момент настал, она обернулась и с показательным участием произнесла:
— Милая Анна, мне кажется, вам слишком сложно гулять по песку. Быть может, я пройдусь одна? Там дальше забор усадьбы Нигелей, здесь нет никого постороннего.
Девушка захлопала длинными ресницами, глядя на компаньонку настолько невинным наивным взглядом, который только смогла изобразить.
— Да, куда это годится? Юная девушка одна, на пляже, — тяжко отдуваясь, Анна старалась не отставать от легконогой воспитанницы, но это давалось ей нелегко. — Идемте лучше в парк.
— Но здесь так много воздуха, — Эрика раскинула руки в стороны. — А доктор сказал, мне нужно дышать воздухом. Мне даже корсет больше не мешает, — она хитро улыбнулась, но спохватившись, снова изобразила на лице умильную наивность.
— Ладно, идите, — Анна сдалась. — Но так, чтобы я вас видела.
— Непременно! — Эрика проворковала в ответ и тут же умчалась вдоль по пляжу.
Остаться одной — немыслимое счастье. С того самого момента, как Эрика покинула дом отца, Анна с нее глаз не спускала, и подобное неусыпное внимание молодой девушке порядком надоело.
Она приблизилась к кромке воды, и волна ласково лизнула песок у ее ног, едва не замочив башмачки. Девушка счастливо улыбнулась и присела, чтобы потрогать волну рукой. Вода была теплая и как будто немного мыльная на ощупь. С детства Эрика мечтала искупаться в море, плыть по волнам, чувствуя на своем обнаженном теле ласковое прикосновение морской воды. Правда, ее мечта сбылась совсем недавно, только совсем не так, как ей виделось в детстве. Она искупалась в море, с головой, но удовольствия от знакомства со стихией не испытала и чуть было не погибла. Эрика сокрушенно вздохнула. А может, не зря аристократия так не любит море? Ведь оно опасно и таит в себе гибель.
— Зря, — за спиной Эрики прозвучал хрипловатый голос лорда Ричарда, и девушка с испугом отпрянула от воды и покраснела, словно сделала что-то постыдное. — А море таит в себе только лишь возможности. Для тех, разумеется, кто ими не пренебрегает.
Ричард снисходительно усмехнулся, видя оторопь своей гостьи. Он был одет в одну рубашку, смело расстегнутую чуть ли не до пояса. Обруча на его голове больше не было, и волосы свободно развевались на ветру.
— Я что же, разговаривала вслух? — сказать, что Эрика была смущена, это не сказать ничего. Она и раньше, бывало, разговаривала сама с собой, когда рядом никого не было, но сейчас это оказалось более чем неуместно.
— Я прошу меня простить, — хозяин дома, спохватившись, чуть поклонился. — Вы, верно, думали, что вас никто не слышит, я подошел слишком незаметно. Мое упущение, следовало дать о себе знать заранее.
— А где Анна? — Эрика забеспокоилась. Она еще ни разу не оставалась с мужчиной наедине, если не считать недавнего случая на берегу. Но тогда ей было так плохо, что бояться за свое достоинство сил не оставалось.
— Я отослал ее отдохнуть. Вы утомили свою пожилую компаньонку, — лорд Нигель снова усмехнулся, холодно и высокомерно, чувствуя свое превосходство над собеседницей, хоть она и была выше его по рождению.

— И она вас послушалась? — Эрика удивленно вскинула брови. Упрямая гувернантка так тщательно следила за честью своей воспитанницы, что порой девушка подозревала, что она готовит ее в монахини.
— Ну, разумеется. Я же ваш будущий муж.
Ричард улыбнулся, и Эрике совершенно не понравилась его улыбка, холодная и хищная.
— Разве о помолвке уже объявлено? — несмотря на все усилия, Эрика залилась краской. Разговаривать с мужчиной о таких вещах ей было неловко.
— Нет, но это вопрос времени, — Ричард пожал плечами, — и не очень долгого. А пока — у меня есть для вас подарок, — все это время он держал в руках изящную деревянную коробочку, покрытую тонкой резьбой и блестящую на солнце каменьями инкрустации, но Эрика с перепугу не сразу заметила ее. — В знак крепости моих — и ваших — намерений.


Поначалу Эрика решила, что коробочка и была подарком, настолько искусно она была сделана. Девушка не сильно разбиралась в чистоте драгоценных камней, но даже для нее было очевидно, что шкатулка украшена не стекляшками. Но то, что оказалось в ней, превзошло самые смелые фантазии. Ловким движением фокусника Ричард откинул крышку, и солнце заиграло всеми цветами радуги, отразившись в тысяче граней настоящих алмазов, которыми было украшено лежавшее внутри ожерелье. По лицу Эрики скользнули радужные блики.
— Какая красота! — она не удержалась от возгласа.
— Я рад, что вам нравится эта безделица, — лорд Нигель самостоятельно вытащил украшение из коробочки, небрежно отшвырнув на песок драгоценную шкатулку, и шагнул к девушке. — Вы позволите его примерить?
С испугом вскинув глаза на мужчину, Эрика покраснела, но заставила себя дышать ровнее. В конце концов, он ее будущий муж. К чему ей теперь бояться его? Все равно рано или поздно он сделает с ней то, что все мужчины делают со своими женщинами в постели. И не только со своими. Так, возможно, имеет смысл привыкнуть к его обществу заранее?
— Да, пожалуйста, — девушка доверчиво повернулась к лорду Нигелю спиной.
Руки у Ричарда были холодными и жесткими, как и все в этом человеке — взгляд, улыбка. Пока мужчина застегивал ожерелье на ее шее, сердце у Эрики гулко стучало, заставляя дрожать под корсетом девичью грудь. Эта дрожь не укрылась от взгляда лорда Нигеля:
— Мой подарок так взволновал вас, юная леди?
Не сразу Эрика нашлась, что ответить. Она и впрямь была взволнована, но не столько подарком, сколько близостью мужчины:
— Да, мне никогда еще не дарили столь дорогих подарков, — с трудом взяв себя в руки, девушка солгала, надеясь, что сделала это убедительно.
— Пустяки, — Ричард протянул довольным тоном, — а впрочем… это колье действительно стоит немало, поэтому…
Вздрогнув, Эрика резко повернулась к мужчине лицом — едва он успел защелкнуть замок на ее шее. На лице ее был написан такой милый испуг, что Ричард снова усмехнулся:
— …поэтому в благодарность я хочу ваш поцелуй.
Краска снова залила щеки Эрики. Она пробормотала:
— Но, лорд Ричард, мы ведь еще даже не помолвлены…
— С этого момента — помолвлены, — Нигель чуть искривил губы, изобразив подобие улыбки. — Ты приняла мой подарок, считай, что сказала, «да». Так что иди сюда, не упрямься, малышка. Тебе понравится.
Он властным и довольно резким движением привлек Эрику к себе, обняв за талию. Девушка прогнулась в спине, пытаясь отстраниться, но второй рукой Ричард придержал ее голову и приблизил ее лицо к своему.
И поцеловал в губы.
Поцелуй Эрике не понравился. От губ Ричарда неприятно пахло, и хоть он не был настойчив, невинной девушке это действо показалось излишне откровенным. Она сконфуженно отвернулась, и от глаз Ричарда не скрылось выражение брезгливости на ее личике.
— Мой поцелуй понравился тебе меньше моего подарка, — он проговорил с досадой, и Эрика поняла, что ей еще придется ответить за эту холодность.
— Мне очень жаль, — она выдавила из себя, едва набравшись смелости. — Но… я не люблю вас.
— Ты полюбишь меня, Эрика, — Ричард криво усмехнулся и кивнул своим мыслям. — Ты обязательно меня полюбишь.
Глава 3. Нет пути назад 

Игра в пятнашки с гигантским кальмаром быстро наскучила Тауре. Хоть он и пытался выглядеть озорным и легкомысленным, на душе у него было по-настоящему тоскливо. И причина была вовсе не в занудности поучений старших братьев и отца. У мава из головы все не шла та человеческая девушка, которую он спас во время шторма. Ему очень хотелось снова ее увидеть и убедиться, что с ней все хорошо, что тот грубый человек с хриплым голосом не причинил ей вреда.
Объясняться с Инки Таура совершенно не хотел — вряд ли житель морских глубин смог бы оценить его тоску, поэтому мав решил закончить игру самым простым и действенным способом. Соревноваться с гигантском спрутом в скорости было непросто, а вот в ловкости и скрытности вполне можно.
Подводные скалы Торкоаса были испещрены огромным количеством небольших каверн, точно губка. Когда-то очень давно, в незапамятные времена, кипящая пузырящаяся лава текла по берегу, бурля и выжигая все на своем пути, но встретившись с холодными океаническими водами, мгновенно застыла, подобно гигантскому куску пемзы. В толще погрузившейся под воду части скалы получился запутанный лабиринт из каменных пузырьков, слишком маленьких для тела гигантского спрута.
В одну из таких дырочек и юркнул Таура. Инки поплавал вдоль каменного языка, бросая другу призывные мыслеобразы, но, не услышав ответа, обиженно поплыл прочь. А сам Таура, проводив кракена виноватым взглядом, направился обратно к берегу…
…Таура и сам бы не смог объяснить, чего он хотел на берегу, прекрасно понимая, что шансов увидеть прекрасную незнакомку у него было до безобразия мало. Разве только она решит искупаться в море, но вряд ли после случившегося захочет снова оказаться во власти непокорной стихии. Таура вообще редко видел, чтобы люди просто так праздно нежились в морских водах. Рыбаки и ловцы жемчуга часто окунались в соленую воду по роду своих занятий, но вряд ли для них это купание было в удовольствие.
А она ведь даже назвала ему свое имя — очень длинное и сложное. А впрочем… начало ее имени звучало как-то очень красиво и совсем не длинно. Она сказала, Эрика… Словно журчание воды в прибрежной гальке. Так он и будет звать ее про себя, а все остальные нелепые «форцы» и «рины» пусть люди оставят для общения друг с другом. У народа мавов даже Владыку моря звали просто и коротко.
Юноша вынырнул почти у самого берега, уповая на то, что люди редко вглядываются в волны. И тут же был вынужден погрузиться с головой, едва не попавшись на глаза человеку. Той самой девушке, о встрече с которой он так мечтал.
Невероятная удача — Эрика вышла прогуляться по пляжу. И, в отличие от своих соплеменников, не сводила взгляда с морских волн. И снова сердце Тауры дало осечку — неужели она искала там его, своего спасителя? Тут же юноша недовольно скривился: не могла она его запомнить, слишком слаба тогда была. Или все-таки могла?
Юный мав осторожно выглянул из воды, на сей раз спрятавшись за вершиной торчавшего из-под воды камня, которыми изобиловало побережье Торкоас. Девушка была задумчива. Это серьезное выражение так странно и неуместно смотрелось на ее милом молоденьком личике, что Таура невольно улыбнулся. И снова залюбовался прекрасной незнакомкой, как и тогда, на берегу. У девушки была очень светлая кожа, почти такая же светлая, как у красоток народа мав, и светлые волосы, собранные в странную конструкцию на голове. Она явно досаждала Эрике, потому что она то и дело дергала свои локоны, пытаясь освободить их из плена заколок и хоть немного ослабить натяжение волос.
Присев к воде, девушка протянула руку к волне и улыбнулась, словно гладила любимого домашнего зверя. Она не видела, как по пляжу к ней быстро приближался высокий мужчина, хозяин прибрежного замка. А Таура увидел его и сжал кулаки, готовый при необходимости выйти из воды и защитить свою подопечную от опасности.
Но опасность Эрике явно не грозила. Хоть она вначале испугалась появления мужчины, но начала с ним спокойный разговор и даже приняла от него подарок. Казалось бы, мав мог успокоиться, но когда руки хозяина замка коснулись шеи Эрики, застегивая на ней подаренное украшение, кулаки Тауры сжались еще крепче. Да, как он смел дотрагиваться до его подопечной?!!
То, что произошло дальше, едва не заставило юного мава покинуть свое убежище за скалой. Хозяин замка привлек к себе девушку и поцеловал в губы, причем сделал это явно против ее воли. Эрика пыталась отстраниться, но мужчина был гораздо сильнее. Дальнейшего разговора между ними мав уже не слышал, кровь гулко стучала в его висках, он трепетал от едва сдерживаемой ярости и… ревности. Сам юноша не отдавал себе отчета, что именно это было за чувство, раньше он никого не ревновал, поскольку ни к кому не испытывал настолько глубокой привязанности. Разве только к Инки, но друг-кальмар не давал повода усомниться в своей преданности.
Дрожа от негодования, Таура собрался уже выползти на берег и наказать наглеца. Однако заметив реакцию девушки, передумал. Эрика не кричала, не звала на помощь и даже больше не вырывалась. Более того, она приняла предложенный локоть хозяина замка, и они рука об руку покинули пляж.

* * *
— Леди Эрика, прекратите вертеться! — Анна в очередной раз дернула Эрику за волосы, помогая стригунье укрощать непокорную копну волос девушки. — Сегодня вечером на балу вы должны быть ослепительны.
— И кого мне нужно будет лишить зрения? — с каждой новой шпилькой впивающейся в голову Эрики, настроение у нее становилось все мрачнее. — Всех тех престарелых лордов и леди, что придут стирать свои старческие зубы, скрежеща ими от злости, что мой титул достанется не им? Так, чего стараться, они и так все подслеповаты.
— Леди Эрика, вы неуважительны, — компаньонка бросила на воспитанницу осуждающий взгляд, перевела глаза на стригунью, но так как ни в чем не бывало продолжала свою работу, деликатно делая вид, что разговоры господ ее не касаются. — Вообще-то я имела в виду лорда Ричарда. Вы должны…
— Да-да, помню, ему понравиться, — Эрика вздохнула и тронула висящее на шее драгоценное колье.
— Вот именно, — этот жест не укрылся от внимания Анны. — Он делает вам такие дорогие подарки и сегодня объявит о вашей помолвке. Вы должны соответствовать. Лорд Нигель — лучшая партия для вас. Он ведь не только богат, но еще и хорош собой. Разве вы не заметили?
— Заметила, — девушка удрученно опустила голову, доверчиво подставляя горничной затылок для очередной шпильки. Поморщилась, когда острый инструмент в очередной раз царапнул нежную кожу.
— И молод, — Анна продолжала наставления. — Не юноша, конечно, но гораздо моложе всех этих, как вы выразились, «престарелых господ». Да, то и к лучшему, что он немного постарше вас, заботиться будет да оберегать.
— Разумеется, ценное приобретение нужно беречь, чтобы не потеряло товарного вида.
— Леди Эрика! — уже ставшее привычным восклицание вызывало у девушки только досаду. Она дернула подбородком, проговорила с обреченностью в голосе:
— К чему эти разговоры, Анна? Так или иначе, у меня нет выбора.
Неожиданно Анна отогнала от Эрики стригунью, так и не закончившую прическу, и повернула девушку лицом к себе. Заглянула ей в глаза с каким-то незнакомым участливым выражением:
— Милая моя девочка, послушай и постарайся понять. Лорд Нигель — это лучшее, на что ты могла рассчитывать. Он даст тебе покровительство и возможность продолжения княжеского рода Вильгефорц. Если бы у тебя был брат, на тебе не лежала бы такая ответственность за продолжение династии, но — увы — надежда только на тебя и твой удачный брак. Как знать, может, вы даже полюбите друг друга? Лорд Ричард молод и способен увлечься красивой женщиной.
— Ровно до тех пор, пока она ему не наскучит, — Эрика вздохнула. — Спасибо тебе, милая Анна, за теплые слова, но я и так все понимаю. Я готова. Мы уже опаздываем, а прически все еще нет.

* * *
Горничные и стригуньи постарались на славу, Эрика действительно была ослепительна. Хоть молодой девушке полагалось носить платья нежных блеклых цветов, в этот раз Эрике было позволено надеть ярко-голубое платье из блестящего атласа, которое очень выгодно сочеталось с ее светлой кожей и золотистыми волосами. Это был еще один подарок будущего жениха. Лорд Нигель в очередной раз бросал вызов устоявшимся традициям, разрешив своей суженой надеть столь яркое платье. Даже Анна, в первый момент недовольно поджавшая губы при виде наряда, вынуждена была признать, что Эрика в нем выглядела сногсшибательно. Не кротким бледным ангелочком, а красивой молодой женщиной, способной покорять и разбивать мужские сердца. Гувернантка даже позволила стригунье небывалую вольность: оставить на свободе несколько вьющихся локонов из прически Эрики, и теперь они живописным каскадом обрамляли ее лицо и привлекали внимание к стройной шейке девушки и сверкающему на нем драгоценному колье.
— Вы выросли настоящей красавицей, леди Эрика, — компаньонка вела свою воспитанницу по лестнице в сторону бальной залы. Вокруг них суетливо семенили горничные и лакеи. — Вылитая мать! — показалось, или голос Анны дрогнул? — Воспользуйтесь правильно этим сокровищем, завладейте сердцем своего жениха. И вот увидите, вы будете счастливы…
Эрика только покосилась на свою гувернантку и ничего ей не сказала. Ступени закончились, и они подошли к дверям парадного зала. Услужливые лакеи распахнули их перед юной леди, и Эрика, отпустив руку компаньонки, самостоятельно шагнула внутрь.
Зала была богато и со вкусом украшена. Действительно красиво, а не просто ярко и аляписто, как это было принято в большинстве дворянских имений. Лорд Нигель понимал толк в красоте, и в очередной раз наглядно продемонстрировал это Эрике. Вдоль стен висели яркие, но не пестрые, стяги, а все свободное пространство на стенах, между окнами, на подоконниках было украшено цветами, сочетавшимися с этими полотнами и дополнявшими их. Нежные и яркие, крупные бутоны, сверкающие среди зелени, подобно алмазам в оправе, и россыпи мелких цветочков, словно дорогой бисер, оттеняющие великолепие своих более броских собратьев. И над всей бальной залой струился цветочный аромат, пряный и сладкий одновременно, перемежающийся свежими цитрусовыми нотками.
В первый момент Эрика задохнулась от обилия навязчивых запахов и застыла на пороге. И головы всех присутствующих в зале тут же обернулись в ее сторону, на нее нацелились монокли и лорнеты стареющих кокоток и донжуанов. По толпе прошел шепоток, от которого плечи Эрики покрылись мурашками. Она чувствовала себя, словно дорогая породистая кобылица на торгах. Вот-вот ее начнут похлопывать по крупу и осматривать зубы. И ей захотелось отвернуться, закрыть лицо и бежать прочь, но она сдержалась, понимая, что все эти оценивающие лорнеты и кривые завистливые ухмылки теперь ее данность и с ней нужно учиться жить.
И как же искренне она была рада увидеть Ричарда, словно по мановению волшебства возникшего рядом с ней и предложившего ей руку. Эта напасть уже была ей известна, потому Эрика выдохнула с облегчением и приняла предложение.
— Вы великолепно выглядите, леди Эрика, — показалось, или в хрипловатом голосе лорда Нигеля проскользнуло нечто, похожее на восхищение?
— Благодарю вас, ваш подарок пришелся как нельзя кстати, — Эрика ответила встречной любезностью. — Оба подарка, — она добавила со вздохом.
Они шли рука об руку мимо рядов знатных лордов и леди, останавливаясь подле каждой группы, и Ричард представлял им свою спутницу. Эрика мило улыбалась, и уже спустя десять минут выражение дежурной учтивости накрепко прилипло к ее лицу, и от него даже стало сводить мышцы щек. И девушка лишь надеялась, что ее неестественное радушие не выглядит слишком уж наиграно.
— Дамы и господа! — Эрика и Ричард достигли торца залы, и хозяин дома повернулся лицом к своим гостям, призывая их к вниманию. — У меня для всех вас важная новость. Я женюсь!
Он сделал паузу, пережидая волну гомона и перешептываний. Чуть снисходительно оглядел присутствующих, давая им возможность немного пофантазировать на тему личности счастливицы. Хотя, впрочем, присутствие рядом с ним молодой красивой девушки в дорогом колье было более чем красноречиво.
Дождавшись, когда шепот сойдет на нет, Ричард продолжал:
— С благословения князя Вильгефорца моей супругой станет его единственная дочь, леди Эрика Вильгефорц, княжна Таэр Марин.
Ричард продемонстрировал гостям их сомкнутые руки, и по залу прошла вторая волна гомона. Откуда-то из центра толпы прозвучал старческий голос:
— А где же сам князь? Почему он не приехал просватать свою дочь?
Лорд Нигель улыбнулся своей обычной хищной улыбкой:
— Князь Вильгефорц не рассчитывал на столь скорую помолвку, леди Эрика приехала в мой дом просто в качестве гостьи. Но, увидев ее, я с первого взгляда понял, что эта девушка — моя судьба, и тянуть дальше в угоду традициям не имеет смысла.
Ричард повернулся к Эрике, а в зале повисла гробовая тишина. Девушке казалось, что самым громким звуком был стук ее сердца. Бедное сердечко трепетало и рвалось прочь из груди, с отчаянием раненой птицы колотясь о ребра.
Между тем, Ричард опустился перед Эрикой на колено и взял ее руки в свои. И таким он в этот момент выглядел искренним и влюбленным, что девушка опешила и едва ли не поверила в чистоту его намерений. Ей никто и никогда не делал предложений, и она почему-то думала, что это происходит в более строгой официальной обстановке, без горящих глаз и преклоненных коленей. А подчас и без присутствия невесты.

— Леди Эрика, при свидетельстве всех этих благородных лордов и леди я прошу вас стать моей женой и связать свою жизнь со моей узами законного брака.
Эрика всхлипнула и потерянно оглядела толпу аристократов. Все они ждали ее слов. Ей задали вопрос, но не дали выбора, и ответить на него она могла только одно:
— Я принимаю ваше предложение, лорд Нигель, — слова с трудом продрались через пересохшее горло, и Эрика уже не была уверена, что правильно следит за выражением лица. Она была напугана и расстроена, и все это, наверняка, читалось по ее мимике. Она ведь до последнего верила, что случится какое-нибудь чудо, и ей не нужно будет выходить замуж за высокомерного спесивого богача. Но теперь она согласилась на это при свидетелях, а значит, пути назад больше нет.
— В честь вашего согласия, — довольный произведенным эффектом, Ричард поднялся на ноги и чуть поклонился Эрике, — могу я пригласить вас на танец?
— Да, разумеется, — Эрика пролепетала, не сильно вникая в смысл его слов. И потому вздрогнула, когда в зале заиграла громкая музыка, а Ричард привлек ее к себе. Сильно ближе, чем было положено по этикету.
И они закружились по залу. С самого раннего детства Эрику учили бальным танцам, и это была одна из тех немногих наук, которые ей нравились. Она могла бы танцевать даже с закрытыми глазами и теперь не преминула воспользоваться этим умением — смотреть в глаза будущему жениху девушке совершенно не хотелось. Она боялась замерзнуть под его холодным оценивающим взглядом, продолжая чувствовать себя приобретением в выгодной сделке.
— Ты отлично справилась со своей ролью, — Ричард наклонился к девушке и прошептал в самое ухо. — Хотя я боялся, что ты упадешь в обморок от страха. Неужели я такой страшный? — в голосе богача послышалась усмешка.
Решительно выдохнув, Эрика распахнула глаза, чтобы прямо посмотреть на хозяина дома. И едва не оступилась в танце, настолько неожиданно теплым оказался его взгляд. Девушка искренне смутилась, залившись краской:
— Вовсе нет. Но мне первый раз делают предложение. Мне кажется, для девушки вполне естественно испугаться в такой ситуации. Особенно учитывая, что моего папеньки не было рядом.
— Твой папенька… — в голосе Ричарда скользнуло явное пренебрежение, но он тут же осекся, — обязательно приедет на нашу свадьбу. А касаемо помолвки мы все с ним решили заранее, к тому же он получил за тебя щедрое приданое, — мужчина скривился в подобии улыбки.
— Разве приданое это не обязанность родителей невесты? — Эрика удивленно вскинула брови.
— В некоторых случаях возможны отступления от традиций, — Ричард уверенно кружил партнершу по залу. — Но хватит о делах. Скажи, дорогая Эрика, нравится ли тебе праздничное убранство в зале?
Девушка бросила скользящий взгляд по сторонам:
— Да, здесь очень мило. Столько цветов…
— Это все в твою честь, — Ричард улыбнулся, и снова в его улыбке почудилось то, чего в ней быть не могло — искренность. — У тебя очень красивое имя, Эрика. Ты знаешь, что оно обозначает?
— Боюсь, что нет, — Эрика нахмурила лоб.
— Эрика — это название цветка. Скромного и неприглядного при первом знакомстве, но стоит ему расцвести… И мы видим вот такое великолепие, — Нигель блеснул на Эрику лукавыми глазами, а слова его прозвучали настолько двусмысленно, что девушка снова покраснела и опустила взгляд…
…Бал закончился, гости задержались в пределах допустимых приличий для того, чтобы выпить несколько коктейлей с хозяином дома и лично поздравить его с удачной помолвкой, и разъехались по домам. Слуги убрали из бальной залы цветочные гирлянды и без сожаления выбросили еще свежие живые цветы в кучу компоста на задворках парка.
Оказавшись, наконец, в своих покоях в одиночестве, Эрика в сердцах сорвала с шеи драгоценный ошейник, упала на кровать лицом вниз и горько заплакала.
Глава 4. Жемчужина моря 

Так вот, значит, как принято у людей? Для того чтобы понравится девушке, нужно просто подарить ей красивый подарок…
Таура плыл очень быстро, надеясь, что поток соленой воды остудит его разгоряченную голову. И погружался все глубже, туда, куда едва доставал свет солнца с поверхности. Вода здесь была холоднее, и юноша немного пришел в себя, попытавшись мыслить здраво. Какое ему вообще было дело до отношений между людьми суши? Кто кому какие дарил подарки, кто кого бил или принуждал к близости? Он — мав, у него была своя жизнь, и она была связана с морем. Ведь когда-нибудь именно он станет Владыкой морского престола.
Природа зло подшутила над морским царем, и только у младшего из семи его сыновей оказался талант к чародейству, необходимый для того, чтобы возглавить подводный народ. Старшие братья, умные, сильные, чтущие традиции и отца, этого дара были лишены. И за это тихо ненавидели младшего, хоть и не смели показывать своего отношения в открытую. Но Таура все прекрасно чувствовал и понимал и именно поэтому всегда сторонился родственников.
Таура не хотел тяжести королевского венца, но знал, что рано или поздно она ляжет именно на его голову.
У него было так много своих личных подводных проблем, так почему же он никак не мог перестать думать о той девчонке с пляжа? Не мог выбросить из головы воспоминания о ее светлой, точно светящейся коже, ее голубых глазах и губах… он коснулся их, чтобы вернуть девушке дыхание, и с тех пор никак не мог забыть этого нежного трепетного прикосновения.
Погруженный в крамольные фантазии, Таура плыл в сторону жемчужной отмели. Вокруг этого каменного языка, нависающего над океанической бездной, всегда струилась теплая вода — сказывалась близость огненной крови земли. Вниз обрывались глубины в несколько ростов, а на отмели лежал черный блестящий песок, намытый отливом с берега. Теплый, прогретый близким солнцем, он создавал настоящий рай для роста жемчужниц. Капризное течение сносило человеческих ловцов жемчуга с отмели на глубину, и после множества несчастных случаев люди стали сторониться этого места. А потом и вовсе о нем забыли. И теперь, укрытая от алчных человеческих глаз, потаенная ризница стала настоящим кладезем невероятных сокровищ.
Внутри каждой двустворчатой раковины, которыми была усыпана отмель, билось драгоценное сердечко — гладкая блестящая жемчужина. Все перлы, как правило, были белого или кремового цвета, но изредка попадались черные или темно-серые экземпляры. И Таура, выхватив из-за пояса короткий широкий нож, принялся за поиски именно такого жемчуга — черного — самого редкого и дорогого не только у людей суши, но даже среди придворных дам Владыки моря.
Таура так увлекся эти занятием, что не заметил подплывшего к нему Шеду, своего приятеля-мава. Шеда с искренним интересом наблюдал за Таурой, как тот с остервенением отрывал от камня несчастные ракушки, широким злым жестом вскрывал их и в сердцах отшвыривал на глубину.
«Ты чего это сокровищами разбрасываешься? — Шеда, наконец, решил дать о себе знать и приблизился к Тауре. Поскольку они находились под водой, то и разговор шел преимущественно при помощи мысленного диалога. — Лучше бы мне отдавал, я бы из них украшение для Мирты сделал, она любит бусики из жемчуга».
«Это обычные все, а мне нужны другие», — бросив на приятеля быстрый взгляд, Таура вернулся к своему занятию.
«Обычные? А необычные — это какие?»
Волосы Шеды тоже были темными, как и у Тауры, только в отличие от него имели зеленоватый оттенок, отчего было похоже, что голову мава окружает клубок водорослей.
«Мне нужны черные», — Таура вскрыл очередную ракушку и, не найдя искомого, без жалости бросил ее вниз со склона шельфа.
«Черные? Ого… — приятель удивленно выпустил струйку пузырьков воздуха изо рта, и они задорно понеслись вверх, блестя на солнце. — И для кого же такой королевский подарок, позволь спросить?»
«Не твое дело», — Таура недовольно покосился на нежеланного компаньона и вцепился в очередную жертву-ракушку.
«Неужели наш недотрога Таура, наконец, влюбился?» — Шеда лукаво хмыкнул, от чего из его носа вырвались еще две цепочки пузырьков.
«Сказал же, не твое дело!» — на миг оторвавшись от поисков, Таура подплыл к приятелю, держа в руке поднятый нож.
«Эй, ты чего? Остынь», — Шеда выставил перед собой ладони, и Таура, сообразив, что его жест выглядит угрожающе, поспешил опустить инструмент:
«Извини… Сегодня странный день…»
«Да, брось, с каждым это случается рано или поздно. А кто она?» — распластав щупальца, Шеда улегся на теплом черном песочке между жемчужницами и приготовился слушать рассказ.
Таура только нервно дернул подбородком и промолчал.
«Неужели дочка королевского сюзерена из моря Кос? — от невероятной догадки Шеда даже приподнялся. — У тебя губа не дура, она редкая красавица. Вот только вряд ли на тебя посмотрит до того момента, пока ты не наденешь корону».
Таура молча отвернулся в сторону.
«Нет?!! — Шеда продолжал допытываться и на мгновение замер, осмысляя свою догадку. — Неужели… Только не говори, что она из этих…»
Чуть не выронив из рук очередную жемчужницу, Таура резко повернулся к приятелю и нахмурился.
А тот продолжал:
«Она из народа тритонов? Постой, младшая сестра короля Тритона? Она хорошенькая, ничего не скажешь, да и юна к тому же. Сложный выбор, но тебе, как будущему правителю, была бы очень к месту такая жена. Политика и все такое».
«Нет, она не из тритонов…»
«А кто же она? Не томи, Таура», — Шеда снова вытянулся на песочке во весь рост, лукаво подмигнув приятелю.
Таура не торопился с ответом, но он так красноречиво поднял взгляд к поверхности моря, что Шеда едва не поперхнулся водой от такого откровения:
«Ты что, хочешь сказать, что она оттуда?!!»
«Ничего я не хочу сказать, — Таура огрызнулся. — Я молчал, а ты сам все придумал. Без моей помощи».
И вернулся к поиску черного жемчуга.
«Ты окончательно свихнулся в этих своих путешествиях к берегу», — мав кивал головой, сочувственно поджав губы.
Поскольку Таура усиленно делал вид, что очень занят, Шеда поднялся со своего места и приблизился к нему:
«А знаешь, что говорят человеческие девчонки, когда видят мава?» — он хитро улыбнулся, а Таура доверчиво покосился в его сторону:
«Ну, и что же?»
«А-а-а!» — Шеда вскинул руки вверх и в стороны, сделав резкое движение в сторону Тауры, и тот отшатнулся от неожиданности:
«Не понял…»
«Они кричат, как полоумные. Смотрите, смотрите, там чудовище!» — Шеда явно был доволен эффектом, произведенным своим небольшим представлением.
«Понял…» — Таура нахмурился и отвернулся.
Шеда продолжал давить на приятеля:
«Понял, кем ты будешь для нее? Чудовищем! Так что выкинь из головы и найди себе нормальную мавку. Между прочим, Дейра про тебя спрашивала. Уже раз восемь, наверно. Она кстати ничего, милая, хоть и странная немного. Но ты ведь тоже… не от мира сего… Так что вы подружитесь».
«Обойдусь без твоих советов».
«Ты обиделся, что ли? — Шеда сделал несчастную физиономию. — Да, я пошутил, не хотел тебя напугать. Не думал, что ты такой пугливый!»
«Это не я пугливый, а вы все, — Таура бросил приятелю пропитанный досадой мыслеобраз. — Нос боитесь высунуть из воды».
«Да, чего там веселого-то, наверху?» — Шеда непонимающе пожал плечами.
«Дело не в веселье, — отвлекшись от своих поисков, Таура очень серьезно посмотрел на приятеля. — Вы все не желаете понять очевидного. Люди представляют для нас угрозу. И для того чтобы выжить, нужно изучить эту угрозу, а не бежать от нее. Но вместо этого мавы отступают все дальше и глубже в океан. Нам просто повезло, что большинство людей боится моря, и не осмеливается пока что вторгаться далеко в наш дом. Но это временно. Настанет пора, и люди придут в самые глубокие заводи, и тогда подводному народу уже некуда будет деваться. Нам придется принять последний бой и сгинуть в нем по воле человека».
Мав-озорник резко отскочил от Тауры, обдав его сильной струей воды из сифона, и завис в воде, расправив все восемь щупалец:
«Правильно все говорят, что ты странный. Жуть берет от одной только мысли, что когда-нибудь ты станешь Владыкой моря».
«Быть может, хоть тогда вы все меня услышите?»
«Смотри, как бы твои ненаглядные люди не насадили тебя на вертел да не поджарили, как тех несчастных кальмаров».
И не дожидаясь ответа на свои обидные слова, Шеда поплыл прочь.

* * *
Таура все-таки набрал целую горсть черных перламутровых капель. Не все они были идеально круглой формы, но так смотрелось даже еще красивее. Юноша спрятал драгоценную добычу в маленький кармашек на поясе, к которому цеплял нож, палочки для ловли устриц и прочую мелочь. Кроме этого пояса да ракушки-амулета на шее, одежды на Тауре не было. Да, она ему и не требовалась. Среди народа мав почитали красоту тела, не пряча ее за сковывающей движения одеждой, и только женщины слегка прикрывали груди половинками раковин или кружевными водорослями. И то лишь из соображений удобства, чтобы не дразнить проплывающих мимо рыбешек яркими сосками и не провоцировать мавов-мужчин к близости раньше времени.
Немного провозившись с поиском подходящей нитки, которая не рассыпалась бы в труху, высохнув на воздухе, юноша все-таки смастерил из жемчуга ожерелье. И хоть смотрелось оно не в пример проще того колье, что Ричард подарил Эрике, стоило по человеческим меркам не меньше. Если не больше. Впрочем, Таура не задумывался об истинной цене того подарка, который собирался вручить понравившейся ему девушке…
И снова он поплыл к злополучному пляжу…
…На следующее утро Эрике потребовалось вдвое больше времени, чтобы привести себя в порядок. Полночи она провела в слезах, и когда по утру ее увидела Анна, то лишь молча всплеснула руками: красные опухшие глаза, потускневшая кожа и — самое страшное — совершено растрепавшиеся волосы.
Для того, чтобы вычесать это гнездо, пришлось звать разом двоих стигуний и одну косметичку, чтобы замаскировать темные круги под глазами и распухший от рыданий нос.
И ни одна из них, включая Анну, не поинтересовалась причиной столь ярких душевных излияний. Действительно, кому какое дело было до той бури, что бушевала у Эрики внутри.
Когда лицо Эрики приняло благообразный вид, Анна с довольным выражением оглядела свою подопечную и отослала горничных прочь:
— Ну вот, совсем другое дело. А то с утра сама на себя не похожа была. Негоже так убиваться по всяким пустякам.
— По пустякам?!! — Эрика вскинулась и снова чуть было не зарыдала. — Мою загубленную жизнь ты называешь пустяком.
— Милая Эрика, никто даже не помышляет вас губить. Все, и ваш папенька, и лорд Ричард, и я хотим вам только добра.
Девушка скуксилась, собираясь бросить в лицо гувернантке очередное справедливое с ее точки зрения обвинение, но Анна не дала ей слова:
— И кстати о лорде Ричарде. Он с самого утра дожидается вас на пристани. И, смею заметить, очень тактично не торопит ваши сборы.
— Чего еще ему от меня нужно? — Эрика шмыгнула и осторожно поправила под носом слой пудры, нанесенный косметичкой. — Я прилюдно согласилась выйти за него замуж, все, титул, считай, у него в кармане. Пусть готовит свадьбу…
— Леди Эрика! — Анна укоризненно покачала головой, уперев руки в бока. — Вы хоть в окно-то выгляните.
— А чего я там не видела? — девушка фыркнула, но к окну все-таки подошла.
У пристани на легкой волне покачивалась новенькая фарида [*]
— Не желаете взглянуть поближе? Хоть я и против, разумеется, подобных забав…
Эрика ее уже не слушала. Она выскочила из спальни, и только ее каблучки дробно застучали вниз по лестнице.

* * *
— Доброго утра, Эрика! — завидев ее, Ричард еще издали помахал ей рукой.
Но стоило девушке приблизиться, сверкая напомаженной физиономией, радушная улыбка вмиг сползла с его лица:
— Тебе нехорошо? Быть может, доктору Рено стоит еще разок тебя осмотреть?
— О, нет, не нужно доктора! — Эрика выставила перед собой ладони, словно, защищаясь. — Лучшее лекарство — прогулка на свежем воздухе. Анна сказала, что вы хотели что-то мне показать?
— Хм, верно, хотел, — на миг Ричард стушевался, но очень быстро овладел эмоциями. Позволь мне начать издалека. Скажи, Эрика, ты любишь плавать?
Подобного вопроса девушка не ждала и потому опешила:
— Я не умею, — она пожала плечами. — Папенька запрещал мне купаться в море, хоть наш замок и стоит на берегу, подобно вашему.
— Ну, разумеется, — Ричард кивнул головой в такт своим мыслям.
— Да, и потом, море обошлось со мной весьма жестоко, как вы знаете — я едва не утонула. Поэтому… — девушка обескуражено развела руками.
— Ты чуть не утонула, потому что князь Вильгефорц в целях экономии последних грошей отправил дочь в дальнее плавание на дырявом корыте, — в словах лорда Нигеля сквозил неприкрытый гнев. И именно поэтому я решил сделать тебе свадебный подарок.
— Еще один? — у Эрики вырвалось непроизвольно.
Ричард самодовольно усмехнулся:
— Наряд для бала не считается за подарок, а колье… считай, это была замена помолвочному кольцу.
Эрика заломила руки, из-под трепещущих ресниц наблюдая за мужчиной. А он продолжал:
— Этот небольшой корабль, Эрика, я назвал в твою честь. Он также легок и изящен, как и ты. И также быстр.
— Какая честь… — девушка проговорила неуверенно, подняв глаза на парусник. Судно действительно было красивым, но корабль, носящий ее имя… Очередная грязная клякса на и без того запятнанной репутации Вильгефорцев. Высшая аристократия гнушалась моря и всего, с ним связанного… Хотя лорда Нигеля это явно не смущало.
— Да, и более того, он теперь твой.
— Мой… — умом девушка понимала, что за столь щедрые подарки нужно благодарить не менее щедро, а помимо этого она осознавала, что теперь на нее будут косо смотреть не только из-за многочисленных карточных долгов и некрасивых сцен, которые ее папенька устраивал с завидной регулярностью, но и из-за этого вот кораблика, так неожиданно угодившего к ней в руки. А сердцем… Сердце ее рвалось туда, за морской горизонт, и теперь у нее был корабль для того, чтобы этого горизонта достичь. Ее собственный корабль.
— Благодарю вас, лорд Нигель, — единственное, что она смогла прошептать, едва справившись с эмоциями.
— Фу, как официально, — Ричард скривился. — Мы уже помолвлены, Эрика, ты можешь вести себя проще. Идем, я покажу тебе судно.
И подал девушке руку.
Сходни пугающе прогнулись под легкими шагами Эрики, и девушка на миг замерла, едва не оступившись, но лорд Нигель уверенно повел ее дальше на борт. Фарида чуть покачивалась на волнах. Хоть у пристани было достаточно глубоко для небольших судов, все равно глубина там была невелика. Все большие волны разбивались о расположенные на входе в залив волнорезы, и до пирса докатывались лишь слабые их отголоски.
Едва ступив на шаткие доски палубы, Эрика почувствовала подкатывающую к горлу тошноту — морская болезнь тотчас дала о себе знать. И как она собиралась плыть за горизонт, если при первой же качке ее начинало жестоко мутить?
— Заметив побледневшее даже сквозь пудру лицо Эрики, Ричард насторожился:
— Тебе нехорошо? Быть может, сойдем на берег?
Девушка отчаянно помотала головой.
— Тогда спустимся в каюту? — продолжал настаивать жених.
Эрика вырвалась из его объятий и, расставив руки в стороны, словно циркачка на канате, неловко покачиваясь на досках палубы, отправилась в сторону юта [**]
Добравшись до спасительного борта, Эрика в изнеможении оперлась об него, свесив голову вниз. И в этот момент ее все-таки вырвало, прямо на новенькие доски кормы. Благо Ричард немного отстал и самого процесса не увидел, хотя, наверняка, услышал характерные звуки. Эрика с ужасом смотрела, как морские волны смывают последствия ее позора, моля всех имеющихся в мире богов, чтобы они сделали это побыстрее, пока ее жених не подошел.
А Ричард и не торопился.
— Быть может, тебе принести воды? — наконец, Нигель приблизился и покровительственно опустил руку на девичье плечо. — С лимонным соком?
— Да, это было бы очень к месту, — девушка едва выдавила из себя, с облегчением отметив, что корма кораблика была уже полностью чистой.
— Идем в каюту, — пальцы Нигеля железными крючьями впились в плечо, но Эрика дернулась.
— Там душно, — она вспомнила свою любимую отговорку. — А свежий морской ветер быстрее приведет меня в чувство.
— Ну — как знаешь, — Ричарду явно вся ситуация пришлась не по душе, и он порывисто отправился в каюту за водой.
А Эрика в изнеможении облокотилась на кормовой борт, положив подбородок на сложенные руки и совершенно неподобающим образом отклячив зад.

И в этот момент странный блик на волнах привлек ее внимание. Словно под водой — очень быстро — промелькнул человеческий силуэт. Позабыв про тошноту и неотвратимость надвигающейся свадьбы, Эрика выпрямилась и пристальнее вгляделась в пенистые барашки. Протерла лицо, размазав пудру и румяна и тем самым уничтожив всю утреннюю работу косметички.
— Я смотрю, тебе действительно стало лучше, — Ричард возник за ее спиной со стаканом воды, подкрашенной чем-то розовым, и Эрика резко обернулась на его голос:
— Там за кормой человек!
— Человек? Не может быть, — лорд Нигель пристальнее вгляделся в волны. — Тебе, верно, почудилось, дорогая, тебе нездоровится. Выпей, от этого в голове разом прояснится.
Эрика залпом осушила предложенное питье и запоздало скривилась от непривычного кисловатого вкуса.
— Что это? — вернула стакан лорду Нигелю с таким видом, будто это был кубок с ядом.
— Я взял на себя смелость лишь чуть подкрасить твою воду вином, — мужчина иронично выгнул бровь.
А в голове Эрики предательски зашумело. Она никогда не пила ничего крепче чая, и теперь даже столь небольшая капля спиртного подействовала на нее соответственно. Девушка крепко вцепилась пальцами в борт кораблика и потрясла головой, прогоняя дурман. И лорд Нигель не преминул этим воспользоваться. Мужчина мягко, но крепко обнял ее за плечи и прижался сзади к ее пышным юбкам.
— Это было подло, — Эрике очень не нравилось это ощущение, хоть оно и давало иллюзию мнимой храбрости. — Пустите меня!
— Ты так молода и красива, и так холодна, — Ричард опустил лицо к шее Эрики, провел носом по тонкой белой коже, принюхиваясь. — Все женщины вашего круга отличаются этой показной холодностью… до тех пор, пока я не преподношу им то, что на самом деле правит всем этим миром. И тогда они перестают стесняться. И начинают кричать: «Еще! Больше! Хочу еще!»
— Лорд Нигель, вы сквернословите… — уши и даже шею Эрики залила краска стыда.
— Разве, — мужчина усмехнулся и легонько поцеловал Эрику в шею, — но я не сказал ни одного бранного слова. А ты могла бы уже звать меня по имени, ведь я твой будущий муж, и рано или поздно тебе придется раскрыть передо мной свою тайну.
Горячие руки обхватили Эрику под грудью, еще сильнее сдавив корсет из китового уса и не оставив ей даже малейшей возможности для вдоха.
— Так почему бы нам немного не ускорить события, на «Эрике» есть чудесная уютная каюта…
Лорд Нигель попытался отвести девушку от борта, но она с неожиданной силой вцепилась в доски:
— Помогите! — она выкрикнула первое, что пришло ей на ум.
— Кого ты зовешь на помощь, малышка? Прислугу или полицию? Все они знают, что ты моя будущая жена, и не посмеют влезать в семейные дела. Да, и к чему это? Я не сделаю тебе больно, разве только чуть-чуть, но это быстро пройдет…
Пальцы Эрики разжались, и в этот момент в борт фариды с силой ударилось что-то большое и тяжелое. Кораблик покачнулся.
— Какого черта! — Ричард, тут же отпустил Эрику, забыв о попытках ее соблазнения, и перегнулся через борт.
Удар повторился с такой силой, что сам лорд Нигель едва не вывалился в воду.
— Что там происходит? Боцман, ружье! Кажется, какая-то тварь заплыла в бухту!
— Акула, верно, или тюлень! — боцман уже мчался к своему господину с ружьем в руке, на ходу отдавая приказы команде.
Пока мужчины разбирались с оружием, Эрика высматривала в воде своего неожиданного спасителя. Ни тюленя, ни тем более акулы она не увидела, но ведь не примерещился же ей быстрый силуэт в волнах?
Послышался топот множества ног в тяжелых сапогах, защелкали ружейные затворы, и воду возле кормы фариды взорвали фонтанчики соленых брызг.
— Что вы делаете? Прекратите немедленно! — Эрика повисла у Нигеля на плечах, мешая ему прицеливаться, но он лишь грубо отпихнул ее прочь:
— Это существо опасно, оно может повредить рулевое управление фариды или, что еще хуже, разорить мои крабьи сети. Его необходимо устранить, — Ричард снизошел до объяснения и вновь прицелился.
— Вы что, хотите убить его? — Эрика всплеснула руками, а стоявшие вокруг матросы снисходительно заулыбались. Каким-либо другим способом выказывать свое неуважение к невесте лорда Нигеля никто не рискнул.
— Жителям моря нечего делать подле моего замка, — Ричард сжал губы в жесткую линию и снова выстрелил.
Толчки прекратились, но и крови в воде видно не было.
— Уплыл он, верно, господин Нигель. Грохота испугался, — боцман, дюжий мужчина средних лет держал в руке дымящееся ружье и внимательно всматривался в волны под кормой.
— Наверняка, испугался, — лицо Нигеля стало злым. Он уже и думать забыл про Эрику. — Выловить мне этого «тюленя». Так или иначе, из бухты ему не выбраться.
Приказ боцмана прозвучал жестоко, как приговор:
— Опустить глубоководные сети!
------------------
[*] фарида — 1 — легкое, парусное судно
2 — жемчужина, бриллиант (араб.)

[**] ют — кормовая надстройка судна
Глава 5. Жертва во имя любви 

Когда воду вокруг него вспороли росчерки выстрелов, Таура не испугался. Он был очень зол и готов перевернуть весь этот корабль со всеми его пассажирами в лучших традициях гигантских кракенов, которые в прошлом топили огромные галеоны. Мав не кракен, но и фарида не галеон — у Тауры вполне хватило бы мощи справиться с небольшим судном, но его остановило присутствие на борту Эрики. Еще одно кораблекрушение могло напугать девушку так, что она и близко не подошла бы к воде. И тогда Таура больше никогда бы ее не увидел. А ему очень хотелось видеть ее…
Поэтому юный мав нырнул поглубже, туда, куда не доставали злые серебряные стрелы людей, и, скрежеща зубами от бессильной злости, смотрел, как потерявшие силу и скорость пули, медленно тонут в толще воды. Чуть помедлив, он собрал целую пригоршню еще теплых сплюснутых кусочков смертоносного металла. Из этих «жемчужин» он тоже сделает ожерелье, только не для Эрики, а для того, кто посмел обидеть ее. И с такой силой затянет на его шее, что ему уже никогда и никого не захочется обижать.

* * *
Наивные люди, они собирались остановить мава сетями. Таура не глупая рыбина, чтобы попасться на подобную уловку. К тому же у него всегда при себе был острый нож — подарок отца на совершеннолетие. Такие ножи — величайшая ценность и гордость королевского рода — передавались в правящей династии по наследству от отца к сыну, как символ преемственности поколений и короны. Их лезвия по прочности и остроте превосходили все известные в подводном мире материалы. Пластины для их изготовления добывали из клювов погибших кракенов, опустившихся глубоко на дно океана и пролежавших там достаточно долго, чтобы под действием огромного давления приобрести небывалую прочность. И чем старше был умерший кракен, тем ценнее был нож, сделанный из его клюва. Только самые сильные и отчаянные смельчаки из числа мавов отваживались опускаться за этими пластинами на океанское дно. И далеко не все из них всплывали оттуда живыми.
Не раз и не два этот чудо-нож выручал Тауру. У людей не было ничего похожего — Клюв моря, так называли подобные ножи — с легкостью резал камень и металл, рассекал самые замысловатые и прочные сети и мог оставлять пробоины в корпусах даже тяжелых кораблей. Именно по этой причине, а вовсе не напоровшись на рифы в открытом море, тонули человеческие суда, когда Владыка моря, отец Тауры, считал необходимым осадить зарвавшихся людей, вторгающихся слишком далеко в его владения.
Правда, этих актов устрашения хватало ненадолго, люди заделывали пробоины и вновь отправлялись в дальнее плавание. Кто-то считал рассказы о мавах-восьминогах детскими сказками, кто-то вовсе не знал о существовании таинственного подводного народа. Ну а те, кто точно знал и твердо верил в них, предпочитали скрывать правду и держаться подальше от морских глубин, объявив любые контакты с океаном признаком низкого происхождения и дурного тона.
Поэтому теперь, когда перед Таурой опустилась мелкоячеистая заслонка из металлических прутьев, перекрывшая один из выходов из бухты, мав, недолго думая, принялся кромсать ее отцовским ножом. Справедливости ради нужно отметить, что в этот раз проделать в ней дыру было гораздо сложнее, чем в предыдущие. Человеческая фантазия не стояла на месте, выдумывая все новые материалы для клеток и ружей, и этот новый металл с большим трудом покорился морскому чудо-ножу.


Таура стер ладони и исполосовал руки, работая ножом, но получившийся проход по-прежнему был очень узок для его тела. Тогда он попытался расширить его, вцепившись в перекладины всеми восемью щупальцами. Металл стонал от его усилий, но поддавался с большим трудом. В какой-то момент Тауре даже показалось, что он не справится, и ему придется выбираться из бухты по суше, но вот, издав прощальный жалобный треск, один из прутьев надломился, и Таура смог отогнуть его в сторону. Прижав руки к телу и вытянувшись в струнку, юный мав принялся протискиваться через дыру. Недаром говорят, что осьминоги могу пробраться сквозь самую узкую щель, а ведь Таура был наполовину осьминогом, поэтому, как только в лаз прошли широкие плечи его человеческой половины, остальная часть тела с легкостью проскользнула в образовавшееся отверстие.
На миг юноша завис в толще воды, исподлобья глядя на результат своих трудов — раскуроченную металлическую решетку из толстых прутьев. Ни у тюленя, ни у дельфина, если бы он вдруг заплыл в бухту Торкоас, не было бы ни малейшего шанса выбраться оттуда. Выход из залива по широкой воде перекрыли патрульные корабли, между которыми были натянуты сети, а все небольшие отнорки, подобные тому, через который выбрался Таура, перегородили такими вот заслонками.
Решительно дернув головой, Таура отвернулся от решетки и поплыл в направлении Острова погибших кораблей. Туда, где жила морская ведьма.
Юный мав не заметил, что на торчащем поперек лаза штыре остался клочок черных волос с бирюзовым отливом.

* * *
Морза, морская ведьма, жила на небольшом дрейфующем клочке суши посреди моря. Хотя собственно суши там и не было — основу острова составляли намертво зацепившиеся друг за друга полусгнившие корпуса и остовы человеческих кораблей, нашедших свой последний приют в логове Морзы. Позеленевшие от покрывающих их водорослей, склизкие и жалкие, они жались друг к дружке, вздымая к небу обломанные остатки мачт и рангоутов [*], словно в молчаливом укоре за свою злополучную судьбу.
Остров погибших кораблей все время перемещался, влекомый течениями, но зная пути движений морских вод и ветров, и при должной сообразительности, его не трудно было отыскать. Еще будучи мальчишкой, Таура частенько приплывал к Острову подглядывать за ведьмой. Его юное воображение будоражила тайна морской колдуньи, ведь и у самого Тауры был магический дар, и рано или поздно ему пришлось бы оттачивать его. Но гораздо больше зловещих слухов и колдовского флера, которые окружали Морзу, его возбуждал процесс тайного подглядывания за красивой молодой женщиной. Морза была молода или, по крайней мере, казалась таковой. И честно делала вид, что не замечает полных любопытства и юношеского пыла ярко-бирюзовых глаз юного мава, следящих за ее марафетом из щелей рассохшихся палуб или из-за полусгнивших бортов.
Вот и теперь Таура без труда отыскал дрейфующий среди волн остров. Морза, по своему обыкновению, сидела на обломанном кончике бушприта [**] самого большого из погибших корабей. Нос этого корабля украшала покусанная морскими ветрами ростра [***] в виде бюста женщины с грозным лицом, чем-то напоминавшая саму Морзу. Из головы суровой покорительницы морей, словно волосы, росли змеи, а взгляд деревянных глаз до сих пор внушал трепет.
В отличие от деревянной приятельницы, на голове Морзы росли обычные волосы, которые она сейчас любовно расчесывала гребнем из черепахового панциря. Волосы были гордостью Морзы — светло-бирюзового цвета, длинные и густые. Когда она плыла в воде, они струились следом за ней, подобно королевскому шлейфу. У подводного народа особенно почиталась длина волос у женщин — чем длиннее были волосы, тем красивее считалась девушка. У Морзы волосы были длиннее кончиков ее хвостовых плавников.
Морза была русалкой, женщиной из народа тритонов.
— В этот раз ты не стал тайком подглядывать, как я причесываюсь, — приветствие Морзы оказалось столь неожиданным, что Таура в один миг забыл все слова, которыми собирался начать разговор, — и решил показаться сразу.
Чувствуя его оторопь, ведьма покосилась на юношу через плечо и лукаво улыбнулась:
— Чего ты оробел, я вовсе не сержусь на тебя. Ты — один из немногих, кто способен оценить настоящую красоту, так что можешь смотреть, — и Морза, как ни в чем не бывало, продолжила расчесывать свои роскошные локоны.
Она чуть взмахнула хвостовым плавником, удерживая равновесие на рангоуте. Морза с трудом балансировала на деревяшке, но при этом все равно каждый раз выползала из воды и причесывалась, только сидя над поверхностью моря.
В отличие от щупалец мавов, рыбий хвост тритонов и русалок был совершенно бесполезен на суше, и если в воде мавы и тритоны были примерно равны по ловкости и скорости, но на земле сильные гордые тритоны превращались в беспомощных увальней. И потому держались от суши еще дальше, чем мавы. И строили свои города на еще бОльшей глубине, поднимаясь к поверхности только лишь во время кораблекрушений, чтобы насладиться беспомощностью тонущих людей. Хотя сами, в отличие от мавов, никогда эти крушения не провоцировали. Кракены им не подчинялись, и тритоны прекрасно понимали свою уязвимость не только перед людьми, но и перед разумными соседями по океану. И потому сторонились и тех, и других. Однако за советом к Морзе обращались как Владыка моря, так и царь Тритон. И она никому из них не отказывала. Учитывая, что один из них был вдов, а второй холост, и оба могли расплачиваться с ней не только драгоценностями и королевской протекцией.
Набравшись смелости, Таура приблизился к ведьме:
— Я не боюсь тебя…
— Я знаю! — Морза рассмеялась, не дав ему договорить, — Ты же умный мальчик, — и подмигнула Тауре, а тот залился краской, словно подросток, хотя уже давно считал себя взрослым мужчиной.
Но Морза, свидетельница его подростковых шалостей, вызывала у него оторопь и смущение. К тому же она была красива и, в отличие от женщин народа мав, не прикрывала грудь раковинами или водорослями. И поэтому ее яркие крупные соски выглядывали между локонами бирюзовых волос, ниспадавшими на плечи, заставляя юношу то и дело переводить на них взгляд и будоража его воображение.
Словно в доказательство своей смелости, Таура подтянулся на осклизлых канатах мертвого корабля и выбрался из воды. Ухватившись за такелаж [****] всеми восемью щупальцами, он, словно заправский циркач, подобрался ближе к ведьме и замер напротив нее:
— Мне нужна твоя помощь, — Таура хотел, чтобы голос прозвучал твердо, но он дрогнул.
— В глаза смотри! — Морза показательно сердито зашипела на юношу, но тут же рассмеялась, увидев его испуганный взгляд, переметнувшийся от ее груди на лицо. — Какой же ты милый, Таура.
С неожиданным проворством ведьма соскользнула по бушприту ближе к маву, и он не успел отстраниться от нее. Морза провела рукой по щеке юноши, по той, где была набита витиеватая татуировка, обозначавшая, что ее обладатель имел магическую силу. Похожее изображение было на лице самой Морзы, отца Тауры и прочих жителей моря, имевших хоть крупицу колдовства в своей крови. Именно эти бесценные крупинки позволяли им общаться с гигантскими спрутами, менять направление ветра в океане и делать много других полезных вещей. Например, забирать чужую боль — хотя этой способностью могли похвастать немногие счастливчики. Таура был одним из них.

— Неужели отец наконец-то дал добро на твое обучение? Понял, что сам не справится, а кроме меня помочь вам больше некому?
Юноша, как загипнотизированный, смотрел в глубокие темно-синие глаза морской ведьмы. Они притягивали его, точно два водоворота, засасывая в неведомую глубину, сулящую неведомое наслаждение…
Таура встряхнул головой, сбрасывая наваждение. Морза была лучшей по части наведения любовных чар, и поэтому он пришел за помощью именно к ней. Но именно поэтому общаться с ней было опасно, особенно для молодого мужчины.
— Не совсем… — голова еще немного кружилась после чарующего взгляда морской ведьмы, но способность трезво мыслить постепенно возвращалась к Тауре. — Отец не знает, что я здесь.
— Решил учиться волшебству против воли Владыки моря? — Морза чуть отстранилась, снисходительно приподняв бровь. — Смелый мальчик, хоть и очень глупый. Не забывай, что твой отец тоже обладает этим даром и быстро вычислит твою пробудившуюся силу. И тогда плохо будет нам обоим. А я не хочу проблем с твоим отцом.
И ведьма, ловко подтянувшись на руках, перепрыгнула на свисавший с бока корабля канат и закачалась на нем, как на качелях, едва не цепляя хвостовым плавником морские волны.
— Учеба подождет… — Таура проговорил неуверенно, и Морза вновь рассмеялась:
— Вот как? Тогда чего же ты хочешь? Покорить сердце молодой красотки?
Ведьма окинула мощную фигуру мава оценивающим взглядом:
— Но для этого тебе не нужна моя помощь, всем необходимым тебя одарила природа.
— Природа сыграла со мной злую шутку, а не одарила! — Таура едва успел прикусить язык, но слова уже были произнесены, и ведьма, услышав их, сильно удивилась:
— Злую шутку? — Морза перестала раскачиваться и вытянула руку вверх, коснувшись длинными тонкими пальцами кончика щупальца Тауры. От этого легкого прикосновения, по всему телу юного мава, словно, прошел разряд электрического угря. — Ты же не о своих великолепных щупальцах сейчас говоришь?
Повисла тишина, нарушаемая лишь плеском волн о дырявый борт корабля.
— Чего молчишь? — в голосе Морзы послышались злые нотки. — Отвечай!
Таура вздрогнул, сжал зубы и упрямо отвернулся, пытаясь придумать такой ответ, что устроил бы рассердившуюся ведьму. Не придумав ничего подходящего, мав решил сказать правду:
— Я полюбил человеческую девушку…
Он ожидал чего угодно: презрительного смеха, сердитого приказа уйти прочь, обещания рассказать все Владыке моря, но Морза продолжала молча теребить кончик его щупальца. Таура покосился на ведьму: она была задумчива и грустна.
— Действительно, злая шутка, — наконец, Морза вздохнула и посмотрела на мава. — И что же, дева не отвечает тебе взаимностью? — ведьма невесело усмехнулась.
— Я не знаю, — Таура пожал плечами и подобрал щупальца, убирая их от прикосновений морской ведьмы. Пальчики у нее были ловкими и нежными, и она будоражила Тауру даже такой простой лаской, а ему нужна была ясная голова. — Я с ней почти не разговаривал.
— Даже так, — Морза фыркнула. — Она хотя бы видела тебя и твое богатство? — ведьма указала подбородком на восемь мощных щупалец мава.
— Видела… не полностью, — юноша понимал, что выглядит глупо, но уже не мог повернуть назад. — Понимаешь, я должен сказать ей, что люблю, но чтобы при этом она не убежала от меня в ужасе.
— И как ты собираешься это сделать? Любой человек в здравом рассудке испугается мава, — во взгляде колдуньи сквозило нечто, похожее на сочувствие.
— Дай мне человеческие ноги! — Таура выпалил на одном дыхании, едва не поперхнувшись от волнения. Усилием воли успокоив дыхание, юноша продолжал, — Чтобы я был полностью похож на человека, а не наполовину.
— Ты так сильно влюблен, что готов лишиться своего мавьего достоинства? — Морза вскинула брови. — Ты уверен, что это любовь, а не простое увлечение милой мордашкой? Поверь, в подводном мире таких мордашек тебе встретится немало, и многие их обладательницы захотят узнать тебя поближе.
— Что-то до сих пор ни одна не захотела, — Таура пробурчал себе под нос, а ведьма хитро улыбнулась:
— Так, вот в чем дело. Наш красавец Таура еще ни разу не был близок с женщиной. Ну, так в этой проблеме я точно могу тебе помочь…
И она поползла вверх по канату, чтобы вновь коснуться щупалец мава, но Таура ловко перепрыгнул от нее на соседний рангоут:
— Нет. Я не хочу так.
— А как ты хочешь? — ведьма скривилась.
— Хочу сделать это с той, которую полюблю. Хотя бы в первый раз, — и юноша снова залился краской. Каким бы он ни старался казаться храбрым, но разговор с красивой женщиной о собственной девственности давался ему непросто.
— Значит, я для тебя недостаточно хороша, — это был даже не вопрос. Морза недовольно поджала губы, — Жаль. Твой отец не настолько разборчив…
— Мой отец!.. — Таура вспылил, было, но тут же осекся, — Ты же ему не скажешь?
— Не скажу. Плыви за мной, — и ведьма без единого всплеска скрылась в недрах плавучего острова.
--------------

[*] рангоут — общее название устройств для постановки парусов
[**] бушприт — горизонтальный либо наклонный рангоут, выступающий вперед с носа парусного судна
[***] ростра — скульптурное украшение на носу судна
[****] такелаж — обобщенное название всех снастей на судне
Глава 6. Самая сильная магия 

Точного количества погибших кораблей, из которых состоял остров морской ведьмы, не знал никто, но Таура насчитал останки как минимум пяти галеонов, десятка фрегатов и нескольких десятков небольших бригов. Впрочем, их рангоуты были поломаны и перепутаны, полусгнившие борта зияли огромными пробоинами, полученными как до, так и уже после затопления, многие части кораблей попросту отсутствовали, унесенные течениями или погрузившись на дно. Потому ошибиться в виде и количестве судов, было нетрудно.
Суда переплелись снастями, проросли друг в друга остовами. Вся эта громоздкая пугающая конструкция натужно скрипела, части ее терлись друг о друга, постоянно меняя местоположение, и было совершенно не понятно, как она до сих пор держится на плаву. Таура все время ждал, что ему на голову обрушится прогнившая балка или мачта и потому боязливо озирался на каждый подозрительный скрип.
«Не бойся, малыш, — Морза хорошо чувствовала настроение своего гостя. — Этот остров — мое детище и мой дом. Его скрепляет моя магия. Пока плаваю я, будет плавать и он».
Услышав ответ на свой невысказанный вопрос, юный мав немного успокоился. Хотя все равно его так и подмывало обернуться на очередной стук, но он честно сдерживался, чтобы не выглядеть в глазах Морзы совсем уж пугливым мальчишкой.
Они забирались все дальше и дальше в дебри плавучего острова. Стало темно — в затопленные каюты проникало мало света. Глаза мавов хорошо видят в подводном полумраке, но Таура всегда предпочитал поверхностные воды, пронизанные солнечными лучами, и теперь ему было жутковато. По бронзовой коже юноши толпами бегали мурашки, но он честно пытался убедить себя, что это из-за прохладной воды.
«Не бойся, — ведьма повторила свой призыв, еще более ласковым голосом, — мы уже почти на месте».
И в этот момент из черной дыры в палубе на Тауру метнулось что-то длинное, толстое, похожее на корабельный канат. Юноша молниеносным движением выхватил из-за пояса нож и подставил предплечье для защиты. В следующий миг его руку вспороло острой болью, а вода вокруг окрасилась красным.
«Тарла, прочь!» — в голове Тауры вспыхнул гневный мыслеобраз ведьмы, и боль разжала свои челюсти.
Вернее, челюсти разжала огромная черная мурена и, повинуясь приказу хозяйки, медленно, задом, уползла обратно на место своего дежурства, не сводя с Тауры взгляда злобных маленьких глаз.
Юноша с удивлением посмотрел на свое запястье: на коже виднелись полукружия маленьких дырочек, сочившихся кровью, следы игольно-острых зубов мурены. Ему здорово повезло, что хищник не прокусил вену, иначе крови было бы значительно больше.
«Извини, — Морза уже торопилась к нему, протягивая руки к ране. — Тарла приучен нападать на любого чужака, он мой сторож. Я не успела предупредить его, что ты свой».
От пальцев ведьмы струились теплые струйки, и ранки на руке Тауры быстро затягивались.
«А почему твоего охранника зовут также как моего отца? — юноша убрал руку, не дожидаясь завершения исцеления. — Спасибо».
Морза не стала отвечать. Один за другим она открывала ящички громоздкого письменного стола, наполовину покрытого зеленым налетом водорослей. На его поверхности появлялись разнообразные инструменты, от вида которых Таура все больше и больше хмурился.
«Не передумал? — от ведьмы не скрылось выражение его лица. — Ритуал сложный и… не очень приятный».
«Нет, не передумал», — Таура попытался совладать с лицом и попросту отвернулся от стола со зловещими инструментами. В каюте и без того было, на что посмотреть.
Например, натянутые повсюду сияющие гирлянды, сделанные из незнакомых Тауре моллюсков. Их маленькие бесформенные тельца были нанизаны на нитку, словно бусы. Мав подплыл поближе, чтобы рассмотреть страдальцев — большая часть моллюсков была еще жива, но некоторые уже умирали, пронзенные насквозь, свет их тускнел, и вибрация воды вокруг них затихала.
«Какой жестокий способ устраивать освещение», — Таура скривился, но не стал оборачиваться к Морзе, подозревая, что его самого ждет кое-что похуже.
«Всего лишь моллюски. Тупые бездушные твари».
И все-таки Таура обернулся:
«У любого живого существа есть душа», — взгляд его упал на зловещий ведьмовской инструментарий, и он поспешил отвернуться обратно.
«Даже у людей?» — ведьма мысленно усмехнулась.
«Что ты хочешь сказать?» — Таура чувствовал подвох, но не понимал, в чем он заключается.
«Я хочу сказать, что у людей души нет!»
Таура вздрогнул и снова повернулся к Морзе. Ее длинные бирюзовые волосы шевелились в воде, словно живые змеи, темно-синие глаза казались в колдовской полутьме непроницаемо-черными. Ведьма была страшна, и мав едва не пожалел о своем решении получить ноги с ее помощью. Но следующая ее мысль настолько поразила его, что сама ведьма перестала казаться самым страшным в его задумке:
«И поэтому тебе придется расстаться со своей…»
Верно, на лице мава отразился такой ужас, что Морза поспешила его успокоить:
«Не навсегда, только на время, пока ты не образумишься и не вернешься. Я возьму твою душу в залог и постерегу ее здесь, на дне. Не бойся, — она вильнула хвостом и оказалась совсем рядом с юношей. Погладила его по татуировке на лице, — я буду очень хорошо ее стеречь».
И засмеялась.
И от ее смеха у Тауры вновь побежали мурашки, но на сей раз он не собирался убеждать себя, что это от холода. Ему было страшно.
«И еще одна мелочь… — Морза наслаждалась произведенным эффектом. Кривила губы, с превосходством оглядывая опешившего юношу, упиваясь его страхом и своей властью над ним. — Вместе с твоей душой я заберу у тебя магию моря и голос моря. На суше они тебе не понадобятся».
«Я не понимаю…»
«Сейчас поймешь, — Морза прошипела и схватила Тауру за руку, подтащив к своему рабочему столу со зловещими инструментами. — Любое колдовство имеет свою цену и сроки действия. У тебя есть время до захода солнца, чтобы выбраться на берег. После того, как солнце скроется за горизонтом, ты больше не сможешь прикасаться к морской воде. Любое прикосновение будет вызывать жгучую боль и обратный эффект моего колдовства».
«Я не понимаю…» — Таура снова пробормотал, чувствуя себя до невозможности глупым и потерянным.
«Какой непонятливый, — Морза фыркнула. — Я даю тебе запас времени до новолуния. Если до истечения этого срока человеческая девушка не полюбит тебя, заклинание потеряет силу».
Ведьма с интересом следила за реакцией юноши, ожидая, что он вот-вот струсит и откажется от своей затеи.
«Как я узнаю, что она меня полюбила?» — вопрос был не тот, на который рассчитывала Морза.
«Поцелуй, — женщина сложила губки бантиком и ухмыльнулась. — Она должна будет поцеловать тебя, сама, без принуждения, не как брата или друга, а как влюбленная женщина целует мужчину. Хочешь, покажу, как это делается?» — ведьма лукаво стрельнула глазами и потянулась ближе к Тауре, но юноша поспешил отстраниться.
«А если она не захочет меня целовать?» — юный мав все больше хмурился.
«Тогда ты умрешь, тело твое превратится в морскую пену, а душа останется у меня навсегда, — от этого мыслеобраза, пропитанного злой иронией и издевкой, Таура вздрогнул. Ведьма продолжала говорить, — Но ты сможешь закончить свое испытание раньше срока, просто нырнув в морскую воду. Пара минут страданий, и океан вернет тебе твой родной облик, а твоя душа и магия возвратятся к тебе. В противном случае я воспользуюсь ими по своему разумению. Чистая душа нынче огромная ценность, даже на дне морском».
В трюме затонувшего корабля повисла тишина, нарушаемая только журчанием пузырьков воздуха, вырывающихся из щелей в прогнивших досках.
«Ну, что, ты согласен на мои условия?» — Морза хитро улыбнулась, ожидая услышать отказ и намереваясь озвучить красивому юноше, сыну Владыки моря, другое соблазнительное предложение.
«Согласен», — мысли Тауры были тверды и прямы, и Морза лишь досадливо фыркнула про себя.
«Ну, что же… Таково твое решение, не пожалей о нем… Нам нужно подняться на поверхность», — она решительно потянула юношу вон из трюма.
«Зачем?» — тот попытался вывернуться, но тонкие пальцы ведьмы оказались неожиданно крепкими.
Морза фыркнула, на сей раз вслух, отчего из ее точеного носа вверх рванулась стайка пузырьков воздуха:
«Во-первых, для ритуала мне потребуется огонь, а под водой он не горит. А во-вторых… люди не умеют дышать под водой. Ты же ведь не хочешь захлебнуться, так и не увидев ту, ради которой принес столь большую жертву?»

* * *
— Человек за бортом! Паруса к ветру! Сбавить ход!
У носа фариды скопились матросы во главе с капитаном, и все они с тревогой вглядывались в морские волны.
— Бросить спасательный круг! — капитан, рослый немолодой мужчина, уже отдавал команды. — А ну, живее, береговые крысы, шевелись!
Шум и суета возле борта привлекли внимание хозяина судна. Лорд Нигель передал штурвал рулевому и уверенной походкой заправского моряка направился на нос судна.
— Что у вас здесь происходит? — он спросил хрипло, словно только что поднялся с постели, хотя все это время провел на корме у руля. Недовольно скривился, прочистил горло и сплюнул за борт.
— Человек за бортом, милорд! — капитан махнул рукой в сторону утопленника.
Нигель едва бросил взгляд на волны: среди пенных барашков покачивалось тело мужчины, распластавшегося ничком на обломке доски. Лица его видно не было, только длинные темные волосы, разметавшиеся по обнаженным плечам.
— Так киньте ему спасательный круг, — он недовольно кривил губы, вытирая их очередным белоснежным платком. Скомкав использованную ткань, он брезгливо вышвырнул ее за борт.
— Кидали, сэр! Только он не может его поймать, он без сознания. А может, и вовсе, утонул, — при этих словах капитан побледнел, украдкой осенив себя ритуальным знамением.
— Да, нет, — кто-то из матросов пытался рассматривать тело в волнах, — вроде, дышит еще. Чудом за доску зацепился.
— Чудом, говоришь? — Ричард наклонился над бортом, разглядывая потерпевшего крушение с тем же досадливым интересом, с которым рассматривают комара, прилетевшего испить твоей крови. И в твоей власти, прихлопнуть наглую мошку или просто прогнать прочь, позволив жить дальше. — Интересно, где на его теле расположено это самое «чудо»? Может, он им же и за круг зацепится?
— Что, господин? — капитан явно не понял своеобразного юмора Нигеля, но тот не удостоил его даже взгляда. Повернулся к матросам:
— Вы его вытаскивать собираетесь или будете смотреть, как человек окончательно утонет?
Команда неловко переминалась под тяжелым темным взглядом хозяина корабля.
— В чем дело? — в голосе Ричарда послышался такой холод, что, казалось, волны за бортом могли бы замерзнуть от одной его интонации. Он обвел глазами каждого, кто стоял перед ним, остановив взгляд на капитане. Прошипел с таким выражением, что капитан, рослый мужчина, старше Нигеля на пару десятков лет, скукожился и втянул голову в плечи:
— Вы что, набрали на мой корабль команду из матросов, которые не умеют плавать?
— Так, где ж их найдешь, умеющих-то? — капитан попытался оправдаться. — Молодежь наотрез отказывается учиться…
— Сам тогда ныряй!
Капитан вздрогнул от этого окрика и попятился:
— Так ведь волнение же поднимается, ваше благородие… Волны…
— Ах, волны!!! — Ричард рычал, словно взбешенный лев, но уже рвал пуговицы на своем камзоле. — На берегу мы с вами еще поговорим о навыках, необходимых для мореплавателя, Триенс! Ваше счастье, что сейчас не до того! — Нигель один за другим бросил в лицо капитану свои высокие сапоги из тонкой воловьей кожи.
Один из них угодил моряку каблуком по губе, разбив ее до крови, второй стукнул его в лоб, но капитан, словно не заметив этого, даже не облизал выступившую на губе кровь. Он прижал сапоги к груди, словно величайшую ценность, которую доверил ему господин, и с благоговейным трепетом глядя на него. А хозяин судна, ловко опершись рукой о борт, одним движением перемахнул его и нырнул в волны.
Схватив спасательный круг, в несколько сильных гребков Ричард достиг утопающего. Разглядывать его времени не было — капитан был прав, поднималось волнение, и первое плавание «Эрики» грозило оказаться для нее непростым испытанием. Единственное, на что обратил внимание Ричард, что мужчина был полностью обнажен. Брезгливо скривившись, он нацепил на безвольное тело спасательный круг и махнул матросам рукой, чтобы вытаскивали. Сам он поплыл рядом — касаться незнакомца ему не хотелось, а плавал Ричард достаточно хорошо, чтобы преодолеть небольшое пока еще волнение моря.
С самого детства маленький Ричард убегал играть на берег. Сначала просто ловить крабиков и ковыряться в морских дарах, которые волны в изобилии выносили на песок. А потом, когда подрос и окреп, он стал учиться плавать. Самостоятельно, поскольку для молодого аристократа оказалось невозможным найти учителей столь экзотическому занятию. Даже за большие деньги.
Отец сквозь пальцы смотрел на проказы любимого сына. Нигель-старший был уже весьма немолод, когда природа, наконец, подарила ему первого ребенка и единственного наследника, поэтому Ричарду многое прощалось. Порой даже слишком многое. За спиной у Нигеля-старшего, разумеется, шептались о том, что ребенок ведет себя странно, если не сказать более, но поскольку денег у Нигелей было в разы больше, чем у любого из знатоков хорошего тона, а происхождение их было не столь уж высоко, то многие махали рукой на их чудачества. Отчасти благодаря такой свободе взглядов, отчасти благодаря своему природному упрямству и наблюдательности, Ричард выучился плавать очень хорошо, даже лучше многих из тех, чья жизнь по воле судьбы была связана с морем — матросов, рыбаков или ловцов жемчуга. И он не считал это чем-то зазорным, полагая все предрассудки нелепыми, а популярные среди аристократии легенды о подводных чудовищах, якобы запретивших людям пересекать границы своих владений, не более чем старыми сказками…

…Матросы сбросили Ричарду второй спасательный круг и помогли ему подняться на борт. Вода ручьями стекала с молодого лорда, и юнга бросился, было, к господину с сухим одеялом, но Нигель лишь раздраженно отмахнулся от него:
— Отдайте потерпевшему. Он жив вообще, или я зря искупался? — Ричард стряхивал воду с длинных волос.
— Жив, сердце бьется ровнехонько, словно его не из пучины только что выловили, а с кровати подняли поутру.
— Хорошо. Прикройте его уже чем-нибудь! — лорд Нигель вырвал из рук юнги одеяло, которое тот все еще пытался ему подсунуть, и бросил на потерпевшего сверху. — Почему он без одежды?
— Так ведь волнами, верно, унесло… — капитан процедил сквозь зубы, не поднимая глаз на хозяина корабля, помня о его обещании серьезного разговора на берегу. А хозяин свои обещания обычно выполнял.
— Что, всю? — Нигель недоуменно вскинул бровь. — Впрочем, не важно. Курс на Торкоас, не хватало нам действительно в шторм угодить и в первое же плавание поломать свадебный подарок моей невесты. Этого, — он кивнул, на спасенного, — отнести в каюту капитана. Придет в себя, напоить горячим чаем. На берегу его посмотрит мой врач.
В борт корабля ударила очередная волна, чуть плесканув морской водой на палубу.
— Кому-то что-то непонятно? — Нигель повысил голос. — За работу!
И, рывком забрав у капитана сапоги, отправился в свою каюту.

* * *
Теперь, когда о помолвке было объявлено официально, Эрика, в качестве невесты лорда Нигеля, получила чуточку больше свободы. Например, она могла проводить дни на берегу моря, у причала, сославшись на то, что с нетерпением ждет возвращения жениха из очередного плавания.
Ричард частенько выходил в море сам — проверять жемчужные плантации или работу рыбаков на тралах. Репутация у Ричарда была дурная, как среди знати, так и среди простонародья, хоть и по разным причинам, поэтому рабочие старались не гневить господина и работали усердно. А личное присутствие хозяина изрядно увеличивало их рвение. Нигель был щедр на оплату за хорошую работу, но беспощаден к лентяям и неумехам. А о способах его наказания неугодных ходили легенды. Почти такие же страшные, как легенды о Владыке моря. Кое-кто даже шептался, что Нигель сам был родом со дна морского, недаром плавал, как дельфин, и моря совсем не боялся. Да и море его слушалось: сети приносили богатый улов, жемчужницы плодили вдвое больше перлов, чем у всех в округе, а в заливе Торкоас, где стояло родовое имение Нигелей, никогда не бывало штормов. Ричард только посмеивался над этими сплетнями и продолжал упорно работать, ведь со славой загадочного морского владыки за плечами гораздо проще было разбираться с суеверными конкурентами.
Вот и теперь Эрика бродила по пляжу, ковыряя носочком туфельки в песке в поисках особенно красивых ракушек. И стоило только Анне отвести взгляд в сторону, девушка тут же наклонялась, чтобы подобрать понравившееся сокровище. Однако на поверку все раковины оказывались с дырочками или со сколами, и Эрика с разочарованным вздохом выбрасывала их прочь. И продолжала искать. Она очень хотела найти красивую раковину, чтобы носить ее на шее, как украшение, но просить Ричарда о такой вещице боялась. Еще решит, что она окончательно разомлела от его подарков. И опять полезет целоваться или чего похуже…
А еще Эрика все не могла забыть тот голос, который услышала, очнувшись после шторма, и мечтала снова встретить его обладателя, хотя понимала, что на пляже в имении Нигелей это было невозможно. Пляж был огорожен по периметру высоким забором — посторонних тут быть не могло, но все же Эрика на что-то надеялась. На чудо, вероятно. Что бы ни говорила Анна, голос точно принадлежал не Ричарду. Обладатель его был моложе и… добрее. Незнакомец говорил мягко и певуче, а Ричард все время, словно, отдавал приказы, а не разговаривал, и постоянно хрипел и рычал. Как будто зверь, а не человек. И с таким зверем ей придется жить под одной крышей и спать в одной постели…
Невеселые мысли Эрики прервало появление корабля. Подаренная Ричардом фарида выпорхнула из-за скалы, прикрывавшей вход бухту, и легко помчалась к пристани, подгоняемая свежеющим ветром. Легкий быстроходный кораблик грациозно рассекал волны — лорд Нигель взял его у невесты, чтобы выйти в море как можно быстрее перегородить выход из бухты сетями, поэтому сама Эрика наотрез отказалась сопровождать его в этом плавании. А теперь девушка отправилась встречать жениха, чтобы придуманная ею легенда о скучающей невесте выглядела правдоподобно. И почему-то сердечко ее замирало, словно, в предвкушении сюрприза…
Сюрприз на самом деле был, но не такой, на который рассчитывала девушка. Нигель уверенной походкой хозяина жизни спустился со сходней. Следом за ним пара матросов спустила носилки, на которых лежало завернутое в одеяло неподвижное тело. Юнга со всех ног помчался в сторону дома.
— Отнесите его в людскую, — Нигель небрежно махнул рукой, и матросы заторопились вслед за юнгой.
— Что случилось? — Эрика бросилась, было, к носилкам, но Ричард остановил ее:
— Ни к чему юной леди смотреть на утопленника.
— Кто-то утонул? — девушка вскинула полные ужаса глаза на жениха. — Не молчите же, Ричард, отвечайте! Кто-то из матросов упал за борт?
— О, какой невероятный прогресс, — мужчина расплылся в довольной улыбке, игнорируя вопрос. — Ты назвала меня по имени.
В сердцах Эрика стукнула Ричарда ладошкой по груди, на что тот лишь усмехнулся.
— Вам что, сложно ответить мне на простой вопрос? На вас напали? Пострадал кто-то из команды?
Нигель перехватил Эрику за запястье, сжал — сильно — она даже ойкнула и тут же присмирела, испуганно хлопая глазами на жениха. Довольный результатом, Нигель ослабил хватку и соизволил ответить:
— Нет, это незнакомец. В открытом море мы подобрали потерпевшего крушение.
— Какой ужас, — Эрика и вправду побелела, вспомнив свои злоключения в морской пучине. — Он жив?
Нигель усмехнулся:
— Ну, раз я отправил его в людскую, а не на погост, то, очевидно, да.
— Хорошо, — девушка выдохнула с облегчением.
— Вам не все ли равно до судьбы незнакомца? — Нигель снова усмехнулся.
— Нет, мне не все равно, — Эрика смотрела на жениха исподлобья, но открыто дерзить не решалась. — Я слишком хорошо помню, каково это тонуть в море… Я ему сочувствую.
— Вот даже так? — Нигель хмыкнул. — Чуткое, однако, у тебя сердце, Эрика.
— Хоть у кого-то в нашей семье оно должно таким быть. У вас его нет вовсе! — Эрика вновь осмелела, но быстро осеклась под строгим взглядом жениха. Однако продолжила, — Вы поплыли ставить сети на беззащитного тюленя! А все из-за того, что он случайно заплыл в бухту и от страха ударился в борт вашего новенького корабля.

— Твоего новенького корабля, — Ричард поправил девушку, сердито сдвинув брови.
— Не важно, — девушка упрямо мотнула головой, хотя глаз на мужчину не поднимала. — Он ни в чем не был виноват, а вы хотели его убить.
— Тюленя мы не поймали, — Ричард фыркнул и отвернулся от невесты к кораблю. — Зато спасли несчастного юношу, который мог утонуть без нашей помощи. Это засчитается мне как акт милосердия? — он искоса посмотрел на девушку через плечо.
Эрика молчала.
— Или в качестве извинения за мою несдержанность на борту «Эрики? — Ричард не сводил с девушки косого взгляда, и ей казалось, словно, его глаза — два острых лезвия. И сейчас они медленно, со знанием дела препарировали ее чувства.
— Засчитается, — Эрика процедила сквозь зубы. — А в благодарность мне опять придется вас целовать?
Нигель расхохотался. Хрипло, вымученно, неискренне.
— Для тебя это такая страшная кара, малышка? В таком случае, вынужден тебя огорчить. В скором времени тебе придется целовать меня регулярно. И не только целовать. Анна! — он обратился к компаньонке, скромно ожидавшей в стороне. — Уведите леди Эрику с пристани, здесь становится свежо. Хватит с нее на сегодня морского ветра.
Глава 7. Немой слуга 

Остаток дня и все утро прошли для Эрики в тоскливом ожидании. Для любой другой девушки это было бы волнительное предвкушение, ведь в доме Нигелей готовились к ее свадьбе, но Эрика не хотела замуж за Ричарда. Ей казалось, что ее до конца жизни запирают в золотую клетку.
И потому примерки свадебного платья, выбор цветов для украшения венчальной залы и блюд для праздничного стола были для нее тяжкой повинностью, а вовсе не пределом мечтаний в отличие от большинства девиц ее круга. Эрика предпочла бы этой суете одинокие прогулки по пляжу или по парку и компанию книги, а не стайки болтливых горничных.
Эрика не находила себе места. Назначенный день свадьбы был все ближе, замок Нигелей был наполнен радостной суетой, а ее сердце тоскливо сжималось при виде всех этих приклеенных улыбок. К тому же она волновалась о неизвестном юноше, спасенном Ричардом в открытом море. Со вчерашнего дня, когда незнакомец появился в замке Нигелей, Эрика не видела его и даже ничего о нем не слышала. Поэтому, как только Анна немного отвлеклась на очередное страшно хлопотное дело по подготовке свадьбы и потеряла воспитанницу из вида, Эрика улизнула прочь и вместо швеи или кондитера отправилась навестить доктора Рено.
Пожилой полненький доктор обычно выглядел грустным, но при появлении Эрики неизменно улыбался:
— Доброе утро, милая Эрика! — вот и в этот раз он расплылся в лучезарной улыбке, сразу, как будто став чуть моложе и даже выше ростом. — Надеюсь, что вас привела ко мне исключительно забота вашей компаньонки, а не какая-нибудь хворь.
— Да, уж, забота Анны, кого угодно, сведет в могилу раньше времени, — девушка проворчала себе под нос, но, тут же спохватившись, мило улыбнулась доктору. — Со мной все хорошо. Я зашла поинтересоваться здоровьем вашего нового пациента. Потерпевшего кораблекрушение, — добавила она, скорбно сведя бровки к переносице.
— А, вы про того юношу, которого спас лорд Нигель?
Эрика так красноречиво покраснела, что Рено не удержался от улыбки:
— С ним все в порядке — почти. Еще утром я разрешил ему встать. У него могучее здоровье, пара часов, проведенных в морской воде, не причинили ему особого вреда.
— А-а-а, где же он теперь? — девушка потупилась, понимая, что столь настойчивое внимание к постороннему мужчине не соответствует ее положению знатной аристократки и невесты хозяина дома, но любопытство было сильнее осторожности.
— Не могу знать, юная леди. Он встал, поблагодарил меня за заботу и ушел.
— А куда он ушел, он вам не сказал, случайно? — Эрика мельком взглянула на доктора, и тот лишь усмехнулся, но тут же стал серьезным:
— Он мне вообще ничего не сказал. Увы, но этот юноша не может говорить.
— Что значит, не может говорить? — девушка от удивления подняла округлившиеся глаза на врача.
— Это значит, что он нем. А в добавок ко всему у него посттравматическая амнезия. Он ничего не помнит, — врач тут же пояснил, видя вытянувшееся лицо собеседницы.
— Но вы же только что сказали, что он поблагодарил вас за помощь… — Эрика потерянно хлопала ресницами, сердцем чувствуя зарождающуюся тайну. Совсем такую, как в одном из прочитанных ею романов.
— Поблагодарил, — Рено кивнул, — вот этим.
И протянул на ладони ровную круглую жемчужину.

* * *
Первым желанием Эрики было разыскать таинственного юношу. Она потерянно заметалась по дому, слуги шарахались от чудаковатой молодой госпожи, но не сильно удивлялись ее поведению, стараясь лишний раз не встревать на пути. Среди друзей лорда Нигеля водились и более странные люди. А уж среди его любовниц и подавно.
Несколько раз Эрика приставала к слугам: то к горничной, то к лакею — пытаясь выспросить о судьбе таинственного незнакомца, но все они лишь вежливо качали головами и пожимали плечами. Девушка заламывала руки, понимая, что время уходит, что юноша может быть уже далеко от имения Нигелей.
В отчаянной попытке Эрика бросилась на конюшню — последнее место, где должны были видеть незнакомца. Если он уехал, то ему нужна была лошадь — пешком до города путь неблизкий.
Видела бы Анна, как Эрика мчалась, не разбирая дороги, пачкая дорогие туфельки в конском навозе… Почтенную гувернантку, наверняка, хватил бы удар, а вот Ричард, напротив, только порадовался бы тому огню, что вдруг разгорелся в его невесте. Но Эрика не думала о том, как выглядит со стороны. Запыхавшаяся, она вбежала на конюшню:
— Мистер Конор! — она позвала конюха по имени с вежливой приставкой, не желая обращаться со слугами, как с вещами. — Мистер Конор, где вы? Мне срочно нужна ваша помощь!
Девушка, не глядя, влетела в пряно пахнувшую конским навозом конюшню и едва успела остановиться, чтобы не врезаться в шедшего навстречу человека. В руках мужчина держал пару объемных мешков, источавших тот самый острый навозный запах, и полностью загораживавших ему обзор. Как и его лицо.
— Ой! — Эрика испуганно отшатнулась. — Простите, — и застыла в ожидании ответных извинений.
Но их не последовало, и девушка нахмурилась. Хоть она не была ярой приверженецей соблюдения этикета, но извиниться после того, как чуть не сбил девушку с ног, было бы уместно.
Незнакомец молчал. Очень медленно он чуть опустил мешки и осторожно выглянул поверх них. Эрика вздрогнула — на нее с перепачканного землей лица уставились два ярко-бирюзовых глаза, точно таких, как были в том ее сне. Чем больше времени проходило с момента ее спасения из морской пучины, тем более ей казалось, что тот ярко-бирюзовый взгляд ей и вправду привиделся. У людей ведь не бывает таких глаз.
— Ой… — Эрика повторила снова, на сей раз растеряно.
Юноша тоже смутился, та часть его лица, что виднелась из-за мешков, покрылась румянцем под слоем грязи, и Эрике это показалось таким милым, что она заулыбалась:
— Не бойся, я на тебя не сержусь. Сама ведь летела, не глядя, очертя голову. Меня зовут Эрика, а тебя как?
Она выжидательно уставилась на юношу, но тот так и не проронил ни слова.
— Чего молчишь? — Эрике это молчание показалось невежливым, она недовольно поджала губки, но тут же вспомнила слова доктора, — ой, прости, ты же, наверно, немой… Это ведь тебя Ричард подобрал вчера в море?
Юноша несмело кивнул, все также едва выглядывая из-за мешков. Эрика замялась. Ей так о многом хотелось спросить у него, но как разговаривать с немым? К тому же, с таким стеснительным.
— Ты сейчас занят? — девушка указала подбородком на мешки, которые юноша нес в руках.
Ответить ей он не успел. На незнакомца, словно ураган, налетел Конор, конюх Нигеля, здоровенный широкоплечий детина. Юноша едва удержал в руках свою ношу:
— Эй, чего это ты тут прохлаждаешься, паршивец? У тебя на сегодня работы — от ворот конюшни — и до захода солнца. Столько времени стойла стоят нечищеные. — Повернулся к Эрике и все остальное говорил уже ей, словно извиняясь одновременно за нерасторопность нового работника, свое неумение справляться с работой и вообще за то, что на конюшне пахнет не фиалками. — Я сколько раз говорил господину, что мне помощник надобен, не справляюсь я сам. Кобылкам пригляд нужен: накормить, почистить, подковать — куда уж мне тут до чистоты. Так он от меня все отмахивался — некогда, мол, ему, сам разбирайся, сам ищи себе помощника. Его сухопутные-то кони не сильно интересуют, ему все корабли подавай, чур меня, нечистая, — и конюх осенил себя суеверным знаком. — Вот, и разобрался на свою голову, — Конор недружелюбно покосился на юношу с мешками, и тот недовольно отвернулся, нахмурив брови.
— Чего нос воротишь? Чай, не королевских кровей, — конюх хохотнул, уставив ручищи в бока.
— Так что же, это ваш новый помощник? — Эрика с удивлением и какой-то странной надеждой посмотрела на юношу, снова уткнувшего лицо в вонючие мешки.
— Так и есть, миледи, с сегодняшнего дня.
— А имя у него есть, а то он все отмалчивается? — Эрика кокетливо поправила прическу, якобы случайно выпростав из нее непокорный локон.
— Так он ведь немой, вот и отмалчивается, — Конор снова хохотнул. — Он мне что-то пытался на бумаге чирикать, да только я ничего не понял. Так и решил звать его Найд, найденыш то есть.
— Найд? Странное имя, — Эрика протянула себе под нос. — Да, и сам помощник у вас странный. Так меня испугался, что до сих пор за мешками прячется. Неужели я такая страшная?
— А ну, уважь юную леди! — Конор со всего маху отвесил юноше тяжелый подзатыльник.
Парень был высок и крепок, но от неожиданности удара подался вперед и раскрыл руки. Мешки и все их содержимое полетели в разные стороны, навоз попал на башмачки Эрики и ее новое чистенькое платье. Девушка испуганно взвизгнула и отпрыгнула назад. Таура выпрямился и растерянно застыл перед Эрикой, не зная, как ему извиниться за подобный проступок.

И Эрика тоже замерла, не замечая кучи удобрений у своих ног, с испуганным восторгом глядя на юношу.
Он был молод, немногим старше самой Эрики, и определенно очень красив, хоть лицо его было сильно перепачкано землей и, наверняка, навозом, и казалось несколько необычным. И удивительно знакомым.
— Мы… никогда не встречались раньше? — девушка изумленно разглядывала нового знакомого.
Чуть удлиненное, очень правильное лицо в обрамлении темных волос и невероятные ярко-бирюзовые глаза. Левую сторону его лица, от виска до самого подбородка, покрывал свежий ожог.
Заметив взгляд Эрики, остановившийся на ожоге, юноша, стыдливо прикрыл его прядью волос. Чуть помедлив, неопределенно покачал головой: то ли — да, то ли — нет.
— Показался госпоже? А теперь марш работать, бездельник! — конюх наподдал Тауре коленом под зад, и юноша кинулся собирать в мешки рассыпавшийся навоз. — Простите за беспорядок, юная леди, — Конор заулыбался Эрике щербатым ртом, обдавая ее запахом вчерашнего перегара, — скоро здесь будет идеальная чистота. Уж я позабочусь, чтобы этот лентяй тут все отдраил. Вы уж не серчайте на него, юная госпожа, дикий он какой-то, простых вещей не понимает. У-у-у, нелюдь! Напужал девочку! — и конюх погрозил Тауре кулаком.
Эрика скривилась — от запаха и от слов конюха — и, смущенная и раздосадованная, покинула конюшню.

* * *
Все это выглядело очень странно. Спасенный после кораблекрушения немой юноша с ярко-бирюзовыми, невероятными глазами устроился на грязную и позорную работу помощником конюха, но при этом расплатился с врачом отборной жемчужиной. Сердечко Эрики трепыхалось в предчувствии тайны и сказки.
И только одно ее печалило — неусыпный контроль Анны:
— Леди Эрика, девочка моя драгоценная, где же вы так испачкали ваше новое платье? Цвет морской волны — он так идет к вашим волосам…
Гувернантка таки отыскала свою воспитанницу и немедля принялась охать и кудахтать над ее испорченной эталонной красотой. Эрика лишь тяжко вздыхала и закатывала глаза, уже привычная к подобной опеке. Бороться с нею было бесполезно. Строгий этикет, чопорные манеры, светская вежливость — все это было частью ее жизни.
Одно радовало девушку — в доме Ричарда Нигеля была большая библиотека, настоящая сокровищница, и жених с широкой руки разрешил Эрике пользоваться ею без ограничений. Это было единственное место, куда Анна не ходила за Эрикой. И хоть каждый раз, когда воспитанница направлялась в библиотеку, она ворчала, что в книгах невинная девушка могла столкнуться с чем-нибудь непристойным, помешать этому была не в состоянии, поскольку на то было дано соизволение самого хозяина дома. К тому же, Эрика подозревала, что Анна не умела читать, и толстые книжные тома пугали ее своим непонятным знанием. Пусть даже это были простые романтические новеллы или сонеты.


Эрика по-своему любила гувернантку, ведь она вырастила ее. Заботилась так, как умела: хлопотала у ее кровати, когда Эрика болела, учила правильно одеваться и вести себя за столом. Но девушка достигла того возраста, когда главной ценностью становится свобода и возможность принимать свои собственные решения без оглядки на правила общества или советы компаньонки. А постоянное присутствие рядом Анны эту свободу сильно ограничивало.
Сейчас свобода Эрики ограничивалась стенами библиотеки, но здесь хотя бы Анна не ходила за ней по пятам. Да, и библиотека была так велика, что при желании можно было потеряться среди книжных стеллажей. И в перерывах между примерками свадебных нарядов Эрика сбегала в книжный мир, с головой ныряя в недоступные для нее приключения. И всем сердцем мечтая оказаться героиней хотя бы какой-нибудь из прочитанных ею книг.
В данный момент в руках у Эрики был сборник повестей о морских приключениях. Чтиво было захватывающее, но необычное. Истории повествовали о встречах и сражениях людей с обитателями моря, русалками и тритонами. Странными существами, наполовину людьми, наполовину рыбами, живущими на дне океана, которым была подвластна морская стихия, волны и ветрА. Эрике сразу же вспомнился рассказ старика-кока о жутких восьминогах, которые были наполовину кальмарами. Вот уж где девичье воображение могло разыграться во всю ширь. Но о таких созданиях в книжке не упоминалось, и Эрика в расстройстве захлопнула ее. И полезла за следующей.
Она с азартом рылась на полке, пролистывая тома один за другим и откладывая их в сторону, не находя искомого. Стопка отбракованных книг все росла, а упоминаний о восьминогах Эрика так и не обнаружила. Раздосадованная, она потянулась к верхней полке, от нетерпения даже позабыв подставить себе под ноги скамеечку. Один из книжных корешков чуть выдавался вперед, девушка ухватила за него и потянула. Ветхий переплет не выдержал и порвался. Скрипнув зубами, Эрика привстала на цыпочки и снова рванула упрямую книжку на себя. На сей раз ей повезло больше — книжку она вытащила, но все соседние тома, потревоженные бесцеремонным вмешательством в их библиотечный покой, посыпались сверху на виновницу, хлопая страницами и осыпая ее книжной пылью.
— Впервые встречаю девушку с такой тягой к знаниям, — откуда-то сверху послышался насмешливый голос Ричарда.
Эрика выглядела комично: она шлепнулась на зад, сверху ее засыпало выпавшими с полки книгами, она испуганно сжалась, прикрывая голову одной рукой, но при этом второй прижимая к груди с таким трудом добытый книжный том.
— Предпочитаешь читать, сидя на полу?
Эрика встрепенулась и открыла глаза, которые зажмурила при падении, и только сейчас заметила протянутую мужскую руку. Чуть помешкав, Эрика приняла помощь.
— Видела бы тебя сейчас Анна, — Ричард снисходительно ухмылялся, глядя, как Эрика тщетно пытается привести платье в более менее приличный вид.
Девушка встрепенулась и принялась озираться, высматривая гувернантку.
— Если ты ищешь Анну, то ее тут нет, — Нигель с интересом следил за тем, что же Эрика будет делать дальше. Выглядела она растрепанной, и показываться в таком виде перед прислугой было недопустимо. В любом другом доме — не у Нигелей. Прислуга Ричарда видела и не такое, поэтому была приучена спокойно реагировать на внешний вид господ. Но Эрика об этом не знала.
Заметив его насмешливый взгляд, девушка фыркнула:
— Вообще-то я искала книгу.
— Судя по тому, что творится в библиотеке, — Ричард красноречивым взглядом обвел учиненный Эрикой беспорядок, — поиски были бурными и плодотворными.
Эрика покраснела:
— Я приберусь…
— Вот еще! Для этого есть слуги, — Ричард недовольно скривился. — Леди Вильгефорц нир Нигель может устроить и бОльший беспорядок в этом доме, а потом заставить слуг убрать за нею. А потом снова устроить и снова заставить убрать…

Девушка сжалась. Слова хозяина дома падали, словно булыжники, тяжелые и бездушные. Свалится такой на ногу — ему хоть бы что, а тебе ужасно больно и след потом останется.
Заметив ее оторопь, Ричард резко сменил тему:
— Нашла, что искала?
Спохватившись, Эрика принялась листать книгу:
— Не знаю пока. Я хотела почитать что-нибудь о восьминогах. Это почти как русалки, только…
— Я знаю, кто они такие, — Ричард оборвал ее, не дав договорить, — я прочел много книг, не нужно смотреть на меня с таким благоговейным ужасом. Это все сказки.
— Действительно, сказки?.. — Эрика протянула задумчиво. — Я никак не могу понять, действительно это все выдумки или в этих книгах описание реальных событий, — она кивнула на беспорядочно рассыпанные по полу библиотеки книги. — Они написаны так сухо и подробно, как обычно в исторических хрониках пишут, но при этом рассказывают о таких диковинных вещах…
В глазах Ричарда скользнуло что-то похожее на уважение:
— Первый раз встречаю столь начитанную юную девушку. А тебе самой-то что кажется?
— Вообще похоже на сказки, но… — Эрика смутилась.
— Но?
— Но хотелось, чтобы они были правдой, — девушка выпалила на одном выдохе.
— Зачем? — Ричард забрал у невесты книжку и принялся лениво листать ее. — Тебе не хватает волшебства в реальной жизни?
— Не хватает? — Эрика так сильно удивилась вопросу, что едва не рассмеялась. — В моей реальной жизни все вообще совсем не так, как мне бы хотелось.
— А как бы тебе хотелось? — руки жениха замерли, раскрыв книгу посередине. — Я могу устроить тебе любое волшебство при желании. Ну, почти любое.
Эрика покраснела, не зная, что отвечать на такое, но Ричард не стал ее мучить и повернул к ней раскрытую книгу страницами вперед:
— Смотри, какая любопытная иллюстрация.
На черно-белой картинке было изображено существо, выше пояса похожее на человека, а ниже, там, где у людей начинаются ноги, у существа было восемь толстых щупалец, как у осьминога.
Глава 8. Каприз 

Как же Таура ругал себя после того, как Эрика ушла с конюшни! Проклинал за неуклюжесть и нерешительность, столь не свойственные юному маву. А впрочем, раньше Таура был смел только тогда, когда нужно было отогнать стаю акул от подводной плантации или выйти на поединок с представителем тритонов, чтобы уладить очередной политический скандал. А вот с девушками он всегда был неразговорчив. Не было ни повода, ни желания завязывать близкое знакомство и кокетничать, и теперь это неумение сыграло с ним злую шутку.
Он-то рассчитывал приглядеться к обстановке, составить хитроумный план покорения сердца красавицы, но центральный объект этого плана совершенно неожиданно налетел на него прямо на конюшне, едва не шлепнувшись в кучу навоза, сбив весь настрой и перепутав мысли юноши.
Эрика была так близко, стоило только щупальце, то есть руку, протянуть — и коснешься, но, разумеется, она даже не подумала поцеловать его, донельзя смущенного и перепачканного конским навозом. О какой вообще любви может идти речь, когда от суженого так воняет?
Женщины, и в море, и на суше любят красивых, уверенных в себе мужчин, умеющих преподнести себя, как награду и сокровище. Таких, как этот ее благодетель с сердитым голосом и холодными глазами. А таких, как Таура, обычно просто не замечают, скользя по ним взглядом, словно по пустому месту. Хотя, справедливости ради, нужно сказать, что Таура был красив. Он был сложен, словно древний морской бог, и любой человеческий мужчина мог бы позавидовать широкому развороту его плеч и крепости рук. И лицо его, еще не до конца потерявшее юношескую мягкость черт, но уже с решительной упрямой складкой между бровями тоже было красиво, недаром Эрика так изумленно смотрела на него, пусть даже всего испачканного грязью. Или она его все-таки вспомнила? Нет, невозможно…
Таура в задумчивости потер левую щеку и тут же болезненно скривился: на привычном месте магической татуировки красовался свежий ожог, оставленный ведьмой. Так Морза запечатала его колдовскую силу, и Таура не мог теперь не только говорить, но даже общаться мысленно. Ни с Инки, ни с сородичами-мавами, ни с Эрикой… Хотя, впрочем, с Эрикой он и так бы не смог, люди не слышат голоса моря. Наверное, потому, что у них нет души. Вот, и у Тауры теперь ее нет…
А, между тем, до новолуния у него оставалось не так уж много времени…

* * *
Эрике хотелось бы видеть Ричарда как можно реже, хотя бы до свадьбы, чтобы насладиться последними каплями своей относительной свободы. После брачной церемонии у нее не будет даже такой. Впрочем, Ричард весьма вольно трактовал правила светского этикета, но Эрика очень боялась того, что он может сделать с ней в обход этих правил, когда получит ее тело в единоличное пользование. Лорд Нигель был довольно красив, хотя лицо его по утрам бывало не по возрасту помятым, а бледность щек и темные круги под глазами делали его похожим на мистического князя тьмы из прочитанных Эрикой романов. Вот только романтично это было, пока оставалось на страницах книг, а когда оказывалось в жизни — очень страшно и некрасиво.
Тот же самый пресловутый этикет обязывал Эрику принимать пищу в обществе жениха. Компанию им, как правило, составляли гувернантка Эрики Анна, все еще блюдущая честь своей воспитанницы, и верный лакей Ричарда, престарелый тощий мужчина, с таким подобострастием смотревший на молодого господина и такими голодными глазами провожавший каждую ложку, что тот отправлял себе в рот, что был похож на пса, выпрашивающий внеочередную кость. Того и гляди, хвостом завилял бы, если ты тот был. Ризон, так звали лакея, Эрике сразу не понравился, и это было взаимно, хотя в присутствии хозяина тот не смел даже косо взглянуть на его невесту.
Обед проходил в полном молчании, лишь едва слышно постукивали приборы по тарелкам. Анна сидела за столом подле Эрики, Ризон стоял за плечом господина, то и дело подавая ему очередную белоснежную салфетку. Эрика заметила, что Ричард вообще очень часто пользуется этими салфетками, непременно белоснежными, не важно, за обедом или нет, а после комкает их и безжалостно выкидывает, всего лишь раз приложив к губам. И только однажды Эрике удалось подглядеть, что выброшенная смятая ткань была испачкана алой кровью. Это будило много вопросов и столько же страхов, но девушка все никак не решалась спросить жениха об этих салфетках.
Наконец, тягостное молчание за столом нарушил хозяин дома:
— Как вам живется у меня в гостях, леди Эрика? — на людях Нигель по-прежнему обращался к Эрике на «вы». — Ведь совсем скоро это место станет и вашим домом тоже.
Ричард сдержанно улыбнулся и тут же закашлялся, схватившись за очередную салфетку.
Эрика обменялась с Анной встревоженными взглядами, но обе промолчали. Гувернантка нахмурилась, а девушка улыбнулась, как могла, мило:
— Спасибо, лорд Нигель, все хорошо. У вас очень уютное имение, слуги вышколены и услужливы, — в этот момент Эрика бросила взгляд на Ризона, но у того даже ресницы не дрогнули. В доме Нигелей слуги действительно были очень хорошо воспитаны.
— Как проходит подготовка к свадьбе? — откашлявшись и уничтожив очередную салфетку, Ричард адресовал этот вопрос Анне, и пожилая компаньонка, не привыкшая так запросто беседовать с высокородными господами, сидя за одним столом, вздрогнула и стушевалась.
Однако быстро взяла себя в руки:
— Все прекрасно, лорд Нигель. Заказанное вами подвенечное платье выше всяких похвал, ваша портниха — просто волшебница, — гувернантка принялась рассыпаться в похвалах. — Увы, но единственное наследство, доставшееся Эрике, помимо княжеского титула, — это утонченная красота ее покойной матушки, — чувствуя непривычное внимание аристократа к своим словам, Анна говорила все смелее. — И в таком шикарном наряде ваша невеста будет самой красивой девушкой на всем побережье, достойной взойти под венец с самим королем… — поняв, что сболтнула лишнего, Анна смутилась и замолчала.

— Достойна короля, говоришь? — Ричард самодовольно усмехнулся и отхлебнул из кубка, — высокий насест, но не столь уж недосягаемый для того, кто умеет летать. Верно, дорогая Эрика? А с вашим наследством мы и впрямь взлетим высоко. Ваше здоровье, — он снова отхлебнул и, как ни в чем не бывало, продолжил трапезу.
Готовили в доме Нигеля действительно по-королевски вкусно, только Эрике кусок в горло не лез:
— Скажите, лорд Нигель, могу я вас просить еще об одном свадебном… — она замялась, — не столько подарке, сколько одолжении?
— Ты можешь просить о чем угодно, любовь моя, — казалось, содержимое кубка подействовало на Ричарда, и он забылся в своих словах, подавшись ближе к собеседнице.
И вновь Эрика ощутила тот самый неприятный запах, что исходил от губ Ричарда, который не могли заглушить ни надушенные платки, ни пряности в питье и кушаньях.
Немалых усилий Эрике стоило, чтобы не отшатнуться, а улыбнуться ему в ответ. Хоть улыбка и вышла натянутой:
— Мне бы хотелось поучиться верховой езде. Я с детства люблю лошадей, но папенька всегда был против этого увлечения. А в вашей конюшне я видела немало этих красивых животных…
— Как можно? — Анна не выдержала, но тут же осеклась под тяжелым взглядом Нигеля, — …молодой девушке ездить верхом, проговорила она с уже гораздо меньшим жаром.
— Не вижу в этом ничего страшного, леди Анна, — Ричард ответил гувернантке своим обычным ледяным тоном. — Если моей невесте угодно учиться верховой езде, пусть учится. Только в дамском седле, разумеется, — он окинул Эрику лукавым маслянистым взглядом, от которого девушку бросило в жар, а щеки заалели, словно две розы в саду. — Мой конюх как раз обзавелся новым помощником. Я распоряжусь, чтобы для вас подготовили спокойную кобылицу, и сам дам вам несколько уроков. Сегодня, вместо вечернего чая вас устроит?
Не веря своему счастью, Эрика радостно захлопала ресницами:
— Да, разумеется! Спасибо, лорд Нигель! То есть… Ричард.

* * *
Эрика едва дотерпела до обозначенного Ричардом времени. С помощью Анны она облачилась в очаровательную амазонку [*], дополнением к которой были высокие сапожки, подчеркивающие ее стройные ноги и тонкие лодыжки.
Едва не вприпрыжку, обгоняя гувернантку, девушка бросилась в сторону конюшни. И если поначалу она еще пыталась убедить себя, что действительно очень хочет учиться верховой езде, но быстро бросила это занятие. Ведь понятно же, что ей хочется снова увидеть того странного юношу с ожогом на лице и бирюзовыми глазами. А ведь Анна говорила, что у людей не бывает бирюзовых глаз. Вот нет, ведь бывают же.
К месту рандеву Эрика примчалась даже раньше лорда Нигеля, чем вызвала бурное недовольство Анны и не менее бурное удивление Конора. Конюх исподтишка оглядывал молодую красивую девушку липким взглядом, но то и дело наталкивался на хищный, точно у гарпии, взгляд гувернантки, и сразу же отворачивался. Он, разумеется, не посмел бы прикоснуться к невесте своего господина даже пальцем, но находиться в столь сомнительной компании невинной юной красавице все же не следовало. Мало ли кто мог что подумать. Слухи — вещь невесомая, стоит одному родиться, и все, его уже не поймаешь. А во что он может превратиться, пока будет перепрыгивать по людским языкам, вообще никому неизвестно, в особенности тому, кто этот самый слух породил.
Эрика, едва не подпрыгивала от нетерпения, выглядывая среди стойл знакомую темноволосую голову. Найд, как назло, куда-то запропастился, а Эрике так хотелось увидеться с ним до прихода Ричарда. Она сама не знала, что и как собиралась выяснять у странного немого юноши, но стоило лишь ей закрыть глаза, как перед внутренним взором вставало его лицо, только уже без ожога, и взгляд, не скромно опущенный, а прямой и дерзкий.
— Помощника моего, что ль, ищешь? — когда за плечом Эрики раздался густой бас Конора, девушка вздрогнула. Конюх обдал ее густым луковым и пивным перегаром и кивнул в глубину конюшни, — Там он. Красулю тебе готовит под выездку. Неловкий он какой-то, словно ни разу повода в руках не держал, но смышленый, учится быстро. Пожалуй, оставлю его в помощниках, сноровистый ученик всегда к месту. А то, что немой, так даже лучше, меньше болтать будет попусту, — конюх хохотнул и едва сдержался, чтобы по-приятельски не стукнуть Эрику по плечу, но вовремя остановился, вспомнив, кто перед ним. — М-дя…
Вразвалочку Конор удалился вглубь конюшни:
— Эй, Найд! Тебя тут юная госпожа спрашивает! Интересуется, не готова ли ее лошадка?
Но едва Эрика сделала шаг навстречу Найду, как на конюшню, чуть растрепанный и запыхавшийся, явился Ричард:
— Прошу меня простить за ожидание, леди, — лорд Нигель учтиво поклонился, но тут же лукаво подмигнул Эрике. — Надеюсь, ты не успела заскучать.
— Как можно, ваша светлость, мы только подошли, — в разговор бесцеремонно влезла Анна, самым наглым образом отпихнув Эрику в сторону. Пожилой компаньонке казалось недопустимым, что юная Эрика так запросто разговаривала с мужланом-конюхом и она попыталась утаить этот факт от хозяина дома.
Ричард ухмыльнулся еще хитрее:
— Тем лучше, любовь моя. Конор должен был подготовить для тебя Красулю. Это очень спокойная и добрая кобылка, в самый раз для первой скачки.
— Скачки? — Эрика усмехнулась, вернув Ричарду его лукавый взгляд. — Но я не умею скакать на лошади.
— И вновь прошу меня простить. Для первой прогулки, разумеется, — лорд Нигель снова поклонился Эрике и обернулся в сторону конюшни, — Конор, где тебя черти носят, старый олух?
Тон Ричарда мгновенно изменился с елейно-ласкового на жестко-приказной, и Эрика внутренне поежилась. С ней он когда-нибудь будет разговаривать точно также. Когда она ему надоест или станет не так красива, как сейчас.
— Лорд Нигель, то есть… — Эрика замялась, — я хотела сказать, Ричард. От Конора так сильно пахнет выпивкой. Можно мне поможет тот, другой конюх?
— Это тот, который помоложе и посимпатичнее? — Ричард ехидно ухмыльнулся. — Можно, только помни о том, чья ты невеста, и чей он конюх. И что в случае неприятных подозрений я церемониться не буду. С ним так уж точно. Эй, ты! — Нигель махнул рукой, — Новенький! Веди сюда Красулю для госпожи! А ты, Конор, приготовь мне Уголька!
— Уголька… — Конор вышел из конюшни, удивленно разведя руками. — Так ведь норов у него, ваша светлость, до сих пор никому не дается, зараза…
— Я сказал, привести Уголька! — Ричард процедил сквозь зубы с таким жестким холодом в голосе, что конюх аж присел и бросился исполнять указание. — Никому не дается, а мне дастся, — проговорил он уже спокойнее, самому себе.
Таура, старательно отводя взгляд от Эрики, вывел на плац невысокую мохнатую кобылку, светло-серую в яблоках. У кобылки была смешная длинная челка, из-под которой она смотрела на людей настороженными карими глазами. Что ее ждет: сладкая морковка или тяжелая работа и плеть? Лошадка была невысока, с широким крупом, похожая на мягкий уютный диван для верховой езды. Эрике Красуля сразу понравилась, она заулыбалась, и лошадь, верно почувствовав симпатию наездницы, дружелюбно махнула головой.
— Какая милая! — Эрика сжала ладошки перед грудью, не рискуя приближаться к животному. — Можно ее погладить?
Поскольку Ричард ушел вглубь конюшни и не услышал ее вопроса, ответил девушке Найд, коротко кивнув и бросив на нее такой же настороженный взгляд, как минутой раньше Красуля. Чего ему ждать от красивой госпожи: сладкой похвалы или оплеухи? Или еще чего похуже?

— Леди Эрика, не стоит вам… — Анна начала, было, свою обычную песню, но Эрика ее уже не слушала.
Она подошла к лошади, провела по жесткой гриве рукой. Потрогала шею животного — она была такая гладкая и бархатистая. Ощущение было совершенно новым и очень приятным. Лошадь была теплая, живая и, казалось, наслаждалась несмелой лаской юной девушки.
Почувствовав на себе взгляд, Эрика подняла глаза от шеи животного. Найд смотрел на нее, не отрываясь. Смотрел так, что девушка разом позабыла, ради чего она пришла на плац. Ее бросило в жар, а под ногами разверзлась пустота, и она падала в нее, и падала, и падала…
Юноша так откровенно и вместе с тем невинно любовался девушкой, что даже у Анны не достало духу сделать ему замечание, настолько это было естественно и правильно. А Эрика смотрела в его бездонные бирюзовые глаза, словно ныряя на дно залива Торкоас, и все богатства моря разом раскрывались перед нею.
Рука Эрики скользнула под уздцы лошади, чтобы взять у конюха повод, и в этот момент их пальцы соприкоснулись. Эрика едва дышала, сердечко ее трепыхалось раненой птичкой в силках, а в ушах стоял шум… шум морского прибоя, сквозь который пробивался тот самый чарующий голос:
«Мое имя Таура…» — говорил голос.
Едва осознавая свою внезапную догадку, Эрика открыла, было, рот, чтобы спросить…
— Какого черта, ты лапаешь мою невесту! — грубый тычок, почти удар, отбросил юношу в сторону. Ричард Нигель занял свое законное место подле Эрики и Красули. — Вы чем тут занимались, пока меня не было? — Нигель вперил в Эрику горящий взгляд.
— Ничего такого, лорд Нигель, я просто взяла повод у конюха, — Эрика пролепетала, но при этом так густо залилась краской, что любой бы понял, что она лукавит.
— Ах, повод взяла, — Ричард проворчал, уже чуть спокойнее, и принялся проверять лошадиную сбрую. И тут же новый выброс его ярости настиг несчастного Тауру, — Ах ты, разгильдяй!
Ричард резко развернулся к Тауре, и тот недоуменно посмотрел на господина. Не опуская головы, так, как привык встречать неприятеля в своем подводном мире — лицом к лицу. Не так, как слуги общаются с господами на суше. И от этого смелого взгляда бешенство Нигеля взвилось до небес:
— Ты еще и в глаза мне смотреть смеешь? Ты как подпругу затянул, подлец? Хотел, чтоб Эрика шею себе свернула на первой же кочке?
И широко размахнувшись, наотмашь, ударил юного конюха по лицу, по тому самому месту, что покрывал свежий ожог.
Брызнула кровь из лопнувшей кожи, голова Тауры мотнулась в бок, но он не сделал ни шагу назад и лишь сжал кулаки.
— С ума сошел, малой? — на выручку подопечному уже спешил Конор. — На колени падай да о прощении моли господина! — грузный конюх с неожиданной резвостью вклинился между Нигелем и Таурой, — Господин, не серчай на него! Он дурной, странный, словно с луны свалился.
— Так чего он тогда на моей конюшне делает? — Нигель брезгливо скривил губы и сплюнул в сторону.
— Так сообразительный шибко да сноровистый, — видя, что гнев господина чуть угас, Конор прибавил напор. Метнул красноречивый взгляд на Эрику, которая подорвалась, было, тоже защищать юношу, но отреагировала на подсказку и осталась на месте.
Нигель окинул Тауру презрительным взглядом:
— А не тот ли это парень, которого я выловил вчера из моря?
— Он самый, ваша светлость, — конюх с готовность закивал.
— Поспрашивать бы его, что с ним стряслось. Может, кому еще помощь требуется, — Ричард явно быстро остывал, считая перепалку со слугами ниже своего достоинства. — Впрочем, ночью такая гроза была на юго-востоке, что вряд ли там кто остался в живых, если к тому моменту еще в открытом море был.
— Дык, он вам все равно ничего не ответит. Немой он, — Конор выдохнул с облегчением и красноречиво покосился на хмурого Тауру.
— Немой? Как интересно, — в словах Нигеля не было ни капли заинтересованности.
Ричард подошел к Красуле и сам принялся проверять ее упряжь. И с такой силой затянул подпругу, что бедное животное жалобно заржало от непривычной тягости. Но Ричарда не волновали такие мелочи:
— Теперь закреплено надежно. Можешь, кататься, любовь моя.
И подал Эрике руку, помогая сесть в седло.
--------------
[*] амазонка — женское платье из бархата, сукна или плотного шёлка с юбкой особой асимметричной конструкции, предназначенное для верховой езды в дамском седле
Глава 9. Доброе сердце 

Пока девушка умащивалась в седле, чувствуя одновременно радостное возбуждение и страх, вдруг оказавшись так высоко над землей, Конор вывел для Ричарда тонконогого черного, словно уголь, жеребца. Животное яростно хлестало себя хвостом по крупу, сердито фыркало, раздувая ноздри, и с силой печатало каждый свой шаг тяжелым копытом, словно пытаясь заранее напугать наездника.
А наездник смотрел на жеребца тяжелым взглядом, будто пытаясь заранее доказать свое превосходство над ним. Ричард Нигель умел доказывать превосходство и людям, и животным.
Уголек грыз удила и пытался вырвать повод у конюха. Дюжий Конор с трудом удерживал лошадь, с сомнением и страхом косясь на хозяина:
— Господин, может, не стоит? Спесь бы с него сбить поначалу. А ну как он вас покалечит?
— Спесь, говоришь, сбить? — Ричард процедил сквозь зубы. — Я как раз этим и собираюсь заняться.
Ричард коротко махнул рукой, раскручивая кнут. В воздухе раздался хищный свист, и тонкая плеть мелькнула вдоль спины коня, хлестко ударив его по крупу. Эрика вздрогнула, а животное рассерженно всхрапнуло и встало на дыбы. Конор едва не повис на поводе, всем своим немаленьким весом пытаясь вернуть Уголька на все четыре ноги.
Таура схватил под уздцы взбудораженную Красулю и поспешил отвести их с Эрикой в сторону, из-под ударов хлыста и тяжелых копыт дикого жеребца.
Снова Нигель щелкнул плетью, и снова Эрика испуганно сжалась, словно бы это ее ожидал обжигающий удар. Уголек тяжко опустился на передние ноги и заржал от боли, уже жалобно — не сердито, а Ричард, почувствовав слабину, тут же легко вскочил в седло, с силой натянув поводья, разрывая губы лошади в кровь. Жеребец снова встал на дыбы, и на сей раз Конор не удержал его, едва успев отпрыгнуть в сторону из-под ударов копыт.
А Уголек принялся брыкаться и козлить, всеми силами пытаясь сбросить со спины дерзкого седока. Нигель без жалости хлестал его кнутом по бокам. Жеребец яростно ржал, с губ его слетала кровавая пена. А Эрика никак не могла понять, чего она боится больше: того, что Ричард запорет красивое животное до смерти или что сам свернет шею, свалившись с его спины.
Девушка уже десять раз пожалела о своей просьбе покататься на лошадке. Она и помыслить не могла, что честолюбие Нигеля и его желание покрасоваться перед невестой может зайти так далеко. Юный конюх держал Красулю под уздцы, прижав ее морду к своему лицу и ласково оглаживая ее нос, пытаясь успокоить перепуганное животное. О спокойной прогулке теперь не могло быть и речи: даже самая добрая лошадка будет вести себя странно после такого зрелища. Таура бросил быстрый взгляд на замершую в седле Эрику, но девушка его не заметила, полностью поглощенная сценой борьбы дикой лошади и человека.
Лошадь победила. С яростным хрипом, разбрасывая вокруг клочья пены, Уголек снова взвился на дыбы, и Ричард не удержался в седле, рухнув под ноги разъяренному коню и не успев откатиться в сторону. В тот же момент жеребец принялся топтать тяжелыми копытами того, кто причинил ему столько боли.
Таура отреагировал мгновенно. Он бросил поводья Красули и метнулся ловить обезумевшего жеребца. Схватил его повод и с такой нечеловеческой силой дернул, что лошадь, удивленно всхрапнув, перестала топтать свою жертву и сделала шаг в сторону юного конюха. А Таура, в отличие от Ричарда, не стал бить жеребца, он крепко прижал к себе его морду и, наклонившись к голове животного, коснулся лбом его лба. И они оба замерли.
Таура не мог говорить. И послать успокаивающую мысль бедному перепуганному зверю он теперь тоже не мог, но, не смотря на это, жеребец очень быстро затих в его объятиях, словно почуяв добрую силу в новом конюхе.
— Лорд Ричард! — Конор, едва придя в себя, бросился поднимать господина, но тот отмахнулся от его помощи.
Изрядно помятый, с рассеченным лбом и синяком на скуле, Ричард, тем не менее, оказался невредим.
— Леди Эрика! — Анна, переборов страх и отвращение перед грязным плацем, тоже бросилась к воспитаннице. — Уйдемте отсюда немедля!
— Нет, — Эрика проговорила так твердо, словно уже стала не просто женой хозяина замка, но и его полноправной хозяйкой. — Вот теперь я отсюда точно никуда не уйду. Иначе мой нареченный жених сегодня загубит две невинные живые души — дикой лошади и молодого конюха, усмирившего ее. И это будет на моей совести.
— Ричард! — изобразив на лице испуг и заботу вместо злой брезгливости, Эрика неловко сползла с седла и подбежала к жениху. — С тобой все в порядке? Я так перепугалась за тебя!
Еще не до конца пришедший в себя, лорд Нигель поднял тяжелый взгляд на Тауру, державшего дрожащего Уголька. Заметив этот взгляд, Эрика поспешила встать между женихом и спасшим его жизнь юным конюхом:
— Пожалуйста, давай уйдем отсюда. Это была плохая идея — кататься на лошади. Я ведь совсем не умею ездить верхом, ты же сам видел, — девушка ворковала подле суженого как самая искушенная кокотка, хотя никто никогда не учил ее подобным женским премудростям.
— Тебе пришлось наблюдать неприятное зрелище, — Ричард перевел, наконец, взгляд на Эрику. — Виновный должен понести наказание за это.
Почему-то лорд Нигель даже не подумал о том, что виноват во всем был он сам, и снова бросил на Тауру ненавидящий взгляд. И снова Эрика заставила его посмотреть на себя, едва коснувшись щеки суженого:
— Так это же я сама во всем виновата. Это я попросила тебя покатать меня на лошади. А в качестве извинения я готова… подарить тебе поцелуй… — Эрика храбрилась из последних сил, но при этих словах все-таки залилась краской, сама удивляясь, как у нее хватило смелости сказать все это.
— Поцелуй? — Ричард сразу заинтересовался ею больше, чем конюхом и жеребцом. — Это действительно меняет дело.
И, не дожидаясь уединения или слов разрешения, привлек к себе Эрику и поцеловал прямо на конюшне на виду у конюха и гувернантки. И на глазах у Тауры. Юноша лишь досадливо скрипнул зубами, глядя на долгий глубокий поцелуй, который его любимая подарила другому, и отвернулся.

* * *
Сказавшись больной, Эрика отказалась от ужина, чтобы не выходить в общую залу. Видеть Ричарда после всего случившегося было выше ее сил. Анна, утомленная пережитыми волнениями, задремала в кресле подле кровати воспитанницы, а Эрика стояла у окна, глядя на море. Яркие, точно алмазы в ее драгоценном ожерелье, звезды сияли над черными водами Торкоаса. Луны видно не было, но белая пена прибоя матовым сиянием освещала пляж, очерчивая береговую линию замысловатым узором.
Тяжко вздыхая, Эрика любовалась мерным плеском волн, когда заметила на пляже одинокую человеческую фигурку. Человек медленно брел вдоль берега, время от времени наклоняясь к песку и швыряя что-то в волны. Заинтригованная, Эрика пригляделась внимательнее и едва сдержала радостный вскрик: по берегу гулял Таура.
Оглянувшись на гувернантку и убедившись, что та крепко спит, самозабвенно похрапывая, Эрика крадучись пробралась к двери. Бросила полный сожаления взгляд на стоявшие у стены сапожки для верховой езды — они бы ей сейчас пригодились. Ходить по песку в ночных тапочках — это еще хуже, чем в туфельках. Но делать было нечего — сапоги стояли далеко, а рисковать Эрика не хотела и тихонько выскользнула за дверь, в чем была.
По вечернему времени светильники в замке были притушены, сонные слуги не замечали крадущуюся девушку. О том, чем может быть занят в такое время сам хозяин дома, Эрике не хотелось даже думать. Никем не замеченная, она выбралась на темную улицу. Чуть поежилась — вечер был свеж, а она не взяла с собой ни платка, ни пелерины, и теперь изнеженной девочке стало прохладно. Но Эрика упрямо направилась в сторону пляжа, надеясь, что Таура все еще был там.
Юноша был там. Он шел по песку босиком, а когда очередная волна подползала к его ноге, резво отпрыгивал в сторону, словно боялся намокнуть. Эрика улыбнулась — это выглядело забавно — но сразу же нахмурилась. Верно, юноша, переживший кораблекрушение, теперь и вовсе не хотел касаться моря, так оно его напугало. Эрика по себе знала, каково это, тонуть в море. Быть может, он и голос потерял из-за этой катастрофы — от шока и страха? А значит, со временем, возможно, сможет говорить…
Но с другой стороны, если он так боится моря, то что тогда делает ночью на пляже? Ночное море — черная бездна — выглядит вдвойне пугающим. Хотя ведь и она сама пришла сейчас на темный пляж — не испугалась, а до того весь вечер любовалась морским простором — бескрайней бездной… Так ли уж страшно было море на самом деле или это лишь плод больной фантазии — ее и таких же, как она, избалованных, не умеющих плавать барышень и аристократиков? Плод, взращенный на странных пугающих легендах о Владыке моря, о котором втайне шепчутся простолюдины. А аристократия показательно небрежно отмахивается от этих сказок. Слишком небрежно. Излишне показательно…
— Найд, — она позвала негромко, и юноша не услышал ее за шумом волн. Он продолжал свое странное занятие, наклонялся, словно ища что-то в песке, а затем, широко размахнувшись, швырял это в волны.
Эрика подошла поближе — ноги ее сразу же увязли в сыпучем песке — и позвала громче:
— Найд! — тут же испуганно оглянулась, не услышал ли ее кто посторонний.
Но на пляже, кроме нее и молодого конюха, больше не было никого.
Юноша вздрогнул и обернулся. Мгновение замешательства, и он улыбнулся Эрике, очень тепло, хоть и несмело. И Эрика улыбнулась в ответ, также несмело, залившись румянцем. Опять она была на пляже вдвоем с мужчиной. Правда, на сей раз он не был ее женихом, но зато нравился гораздо больше. Эрика никогда раньше не испытывала ничего подобного. Она почти совсем не знала этого юношу, но ей все время хотелось думать о нем.
Таура махнул рукой, подзывая ее подойти ближе, и снова наклонился к земле. Девушка, неловко перебирая по песку ногами в ночных туфлях, приблизилась:
— А что такое ты делаешь? — она наклонилась вслед за Найдом, но ничего не увидела.
Юноша выпрямился и с улыбкой продемонстрировал ей раскрытую ладонь. На ней, в кучке мокрого песка извивалась маленькая рыбешка, которую волнами вынесло на берег. Таура размахнулся и бросил рыбку обратно в воду.
— Ты что же, рыбок спасаешь? — Эрика пробормотала, удивленно вскинув брови, и Таура снова кивнул.
Снова наклонился и на этот раз показал девушке небольшую медузку, распластавшуюся на его ладони, подобно кусочку желе.
— Ты их всех хочешь спасти? — девушка окинула взглядом широкий песчаный пляж, а юноша только пожал плечами в ответ. — Ты так любишь животных, да? — Она снова спросила, и он снова покивал головой. — Ты, наверно, очень добрый. И смелый. Ты сегодня поступил, как настоящий храбрец. Спас жизнь Ричарду… И удар копытом — не самое страшное, что могло тебя ожидать в награду за эту смелость…
Эрика понимала, что со стороны выглядит глупо и недостойно. Стоит и разговаривает с почти незнакомым молодым мужчиной, а он ей даже не отвечает. Потому что не может. Но, несмотря на это, Эрика хотела говорить с ним дальше. И пусть даже он молчит, зато глаза у него так и сверкают, все равно, что звезды над Торкоасом. Даже еще ярче.
— А я лошадей очень люблю, — девушка опустила глаза, — только вот видишь, что сегодня вышло из-за меня.
Таура энергично замотал головой, словно пытаясь сказать, что в случившемся нет вины Эрики, но она на него не смотрела, все также разглядывая песок у своих ног.
Неожиданно Эрика углядела в песке крохотную рыбешку, задыхавшуюся без воды. И, подражая действиям Тауры, подняла ее и бросила в воду. Бросок получился слабым, рыбка плюхнулась у самой кромки волн. Эрика попыталась было выловить ее снова, запуталась в своих домашних тапочках и только услышала сзади насмешливое фырканье. Обернулась. Юноша улыбался во весь рот и, наверно, если бы мог, смеялся. И показывал на свои босые ноги.

Эрика не сразу сообразила, что он от нее хочет. Тогда Таура приблизился, опустился возле девушки на колени и, лукаво заглядывая ей в глаза, аккуратно снял с нее тапочки. Один за другим. И девушка осталась босиком.
Стоять в прохладном шелковистом песке, ощущая между пальцами ног его ласкающую шероховатость, было невероятным наслаждением, и Эрика замерла, пробуя новое ощущение. С восторгом и удивлением посмотрела на Тауру. А тот просто улыбался, глядя на нее, чуть насмешливо, но совсем не обидно.
— Я никогда раньше не ходила босиком по пляжу, — смущаясь, Эрика пояснила свой восторг. — Да, и вообще, мало, где ходила босиком. Разве только по ковру в собственной спальне.
С улыбкой Таура протянул Эрике ее испачканные песком тапочки. Она взяла их, и на миг их пальцы опять соприкоснулись. Девушка вздрогнула — у юноши были очень теплые пальцы. И ей так захотелось взять его за руку! И прогуляться по пляжу вот так, вдвоем, взявшись за руки. А по пути спасать несчастных глупых рыбешек.
Эта фантазия показалась такой реальной и такой легко осуществимой, что девушка даже задержала дыхание и протянула, было, руку, чтобы самой, первой — немыслимая дерзость! — взять мужчину за руку. Но в этот момент с моря прилетел порыв холодного ветра, взметнувший волосы Эрики и чуть остудивший ее голову. Она же помолвлена! Свадьба через несколько дней, и если ее жених узнает, что она гуляет по пляжу с его конюхом, то убьет обоих. Или еще чего похуже.
Поэтому Эрика резко отпрянула от Тауры и отступила на шаг. Юноша разом погрустнел.
— Прости, ты очень милый, правда… — Эрика пыталась оправдываться. — Но у меня есть жених. И я должна выйти за него замуж, — девушка тяжело вздохнула, и через вздох прорвался всхлип.
Таура мгновенно отреагировал на этот звук, и принялся энергично мотать головой.
— Что? Не должна? — девушка подняла на юношу глаза, из которых готовы были пролиться слезы.
Таура снова помотал головой, а затем чуть двинул подбородком в сторону Эрики. Удивительно, но Эрика поняла, что он хотел сказать:
— Ты хочешь сказать, что не должна, если не хочу. Нет, не хочу! — она даже ножкой топнула от избытка эмоций. — Но должна, ради отца и продолжения княжеского рода… — закончила упавшим голосом.
Таура смотрел на Эрику и так много хотел ей сказать. О том, что она самая красивая девушка из всех, виденных им в двух мирах — морском и наземном. О том, что она добрая, смелая, отзывчивая… И тоже очень милая. Как это было бы просто: схватить ее в охапку и увлечь за собой в морскую пучину. Обернувшись могучим мавом, Таура без труда поможет ей плыть. Но не таким было условие морской ведьмы. Эрика сама должна была захотеть уйти с ним в его мир. И сама поцеловать его — без принуждения. Иначе все бесполезно. Заклятие развеется, человеческая девушка увидит перед собой чудовище, которое никогда не сможет полюбить. И прогонит его от себя. И Таура весь остаток своей жизни будет страдать на морском дне, вспоминая прекрасную Эрику. А Эрика будет страдать замужем за жестоким Ричардом Нигелем, целыми днями и ночами высматривая Тауру среди морских волн из окошек своей комнаты и ругая себя за пугливость.
Нет, так случиться не должно. Таура все сделает, как надо, и добьется поцелуя Эрики. Чего бы это ему ни стоило.
Глава 10. Казнить нельзя помиловать 

Ричард Нигель все-таки нашел того, на ком можно было выместить свою злость за неудачу с жеребцом. Выпороть мальчишку-конюха покамест было нельзя, это выглядело бы недостойно в глазах невесты, ведь тот спас ему жизнь. Но виновный — по-настоящему виновный — человек нашелся. Триенс, капитан «Эрики», кораблика, подаренного Нигелем своей нареченной. Его проступок был куда более серьезным и действительно требовал сурового наказания. Этот человек посмел набрать в команду корабля матросов, не умеющих плавать!
Да, безусловно, в высшем свете море не жаловали, его боялись и всячески избегали контакта с морской стихией. Но если знать без труда могла себе это позволить, звонкой монетой оплачивая морские деликатесы и драгоценности со дна моря, то простые люди не имели такой возможности и вынуждены были переступать через свои суеверные страхи. Более того, умелые рыбаки, а уж тем более мореходы, очень высоко ценились аристократами, и их работа хорошо оплачивалась. Но желающих связать свою жизнь с добычей морских богатств все равно было немного. И даже среди низших сословий людей, просто умеющих плавать, с каждым годом становилось все меньше.
Но Ричард Нигель никогда не боялся соленой морской воды, считая все суеверия глупыми сказками. Он выучился навигации и сам мог при необходимости водить свои корабли, он изучил морские течения, что позволяло его рыболовным судам добывать втрое бОльший улов, чем остальным, он превосходно плавал и мог бы сам нырять за жемчугом.
Ричард умел нырять глубоко и надолго, однако, именно это его и погубило. А вернее, погубила его самоуверенность. Однажды, желая добыть самую прекрасную и редкую жемчужину — черную — он не рассчитал запас воздуха, и ему пришлось слишком быстро всплывать. От резкого перепада давления и нехватки кислорода мужчина потерял сознание и утонул бы, если бы один из ловчих не заметил, что хозяина нет слишком долго, и вовремя не вытащил его на поверхность. Драгоценный черный перл, с таким трудом добытый, был утерян, а Ричард Нигель наглотался воды и получил тяжелую травму легких, которая теперь грозила сильно укоротить его безбедную жизнь.
После того случая Ричард изменился. Он никогда не отличался покладистым нравом, но теперь и вовсе стал откровенно жесток. И нынче всю свою жестокость он собирался выместить на провинившемся капитане…
…Эрика прогуливалась в парке в компании Анны. Против обыкновения, ее не тянуло на пляж, напротив, она надеялась, как бы невзначай, через парк подойти поближе к конюшне, чтобы увидеть там Тауру. Однако внимание девушки привлекла суета возле причала и громкие крики столпившихся там людей.
— Что там происходит, Анна? — Эрика чувствовала смутное беспокойство.
— Не знаю и знать не хочу, — проворчала компаньонка. — И вам того лучше не знать, молодая леди. Пусть мужчины сами разбираются со своими делами. У них опасные игрушки — лошади, корабли… Про корабли я вообще молчу. Назвать корабль именем невесты — это же уму непостижимо! Уважающая себя леди не должна плавать по морю, и если бы не необходимость и не приказ вашего папеньки…
Эрика не слушала бурчания компаньонки и уже шла в сторону причала.
— Леди Эрика! — подхватив юбки, Анна, как могла, быстро засеменила следом.
А на причале действительно происходило что-то странное и пугающее. В толпе стоявших там слуг Эрика увидела Найда, но сразу же отвернулась, сделав вид, что не заметила юношу. Еще не хватало, чтобы кто-нибудь догадался о ее тайной к нему симпатии. Он тоже ее заметил, сделал попытку улыбнуться, но видя, что Эрика показательно смотрит в сторону, погрустнел.
— …подвергнут наказанию, — над пристанью прозвучал хриплый голос Ричарда, и Эрика невольно вздрогнула.
И прислушалась внимательнее. На причале выносился приговор.
— Чтобы никому впредь не повадно было совершать подобные смертельно опасные ошибки, в качестве меры пресечения я назначаю килевание [*].
На мгновение в толпе повисла тишина, тут же нарушенная отчаянным воплем обреченного капитана:
— Ваша светлость! Не губите! Матерью клянусь, больше не повторится!
— Конечно, не повторится, — Ричард ухмыльнулся и приложил к губам платок. — Учитывая то, насколько из тебя дрянной моряк, ты вряд ли переживешь это наказание. Хотя, как знать… Дуракам везет.
— Ваша светлость! — Триенс продолжал причитать, но Нигель его уже не слушал. Он жестами отдал приказ помощникам, и те, опасаясь гнева богатого господина, бросились исполнять его.
Они враз скрутили руки и ноги раскисшему горе-капитану, привязав к ним концы длинных веревок, и поволокли его к пирсу.
— И пусть предметом наказания послужит тот самый корабль, который он чуть было не погубил своей халатностью, — Ричард кивнул на тихо качающуюся на волнах «Эрику».
С трудом проталкиваясь через плотную толпу, Эрика пыталась добраться до Ричарда, чтобы и в этот раз остановить его, помешать совершить очередной чудовищный поступок. Признав в Эрике представительницу знати, люди расступались в стороны, но не все. Большинство были так поглощены предстоящим зрелищем жестокой расправы, что не замечали присутствия среди них леди и лишь плотнее смыкали плечи, когда девушка пыталась пробраться между ними. Поэтому продвигалась Эрика медленно, понимая, что она отчаянно не успевает спасти капитана.
— Лорд Нигель! — она попыталась докричаться до жениха.
Он тотчас услышал ее голос и бросился к невесте, расталкивая зевак куда энергичнее, чем она сама до этого.
— Что ты здесь делаешь, любовь моя? Это зрелище не для твоих нежных глазок, — Ричард подхватил Эрику под руки и сразу же повлек прочь с причала.
— Ты должен пощадить этого несчастного! — девушка пыталась вырываться, но Нигель держал ее хоть и мягко, но очень крепко.
— Он провинился и должен понести наказание, — ответ был жестким, как и голос Ричарда. — Между прочим, из-за его небрежности едва не погиб тот самый юноша, который вчера на конюшне спас мне жизнь.
Это замечание немного сбило пыл с Эрики, и она перестала брыкаться.
— Леди Анна! — Ричард окликнул компаньонку, и пожилая дама, пыхтя и отдуваясь, заторопилась на его зов. — Почему вы отпускаете свою воспитанницу одну в толпу мужланов?
— Да, разве за ней угонишься, ваша светлость? — гувернантка едва переводила дух. — Молодая и легконогая, не то, что я.
— Так, может, стоит заменить вас кем-нибудь помоложе? — Ричард смерил Анну холодным оценивающим взглядом. — И порасторопнее?
Анна едва не подавилась следующей фразой и поэтому просто промолчала, бросив на Эрику испуганный взгляд. Девушка злорадно ухмыльнулась про себя. Вот, и до гувернантки начало, наконец, доходить, каким чудовищем на самом деле был Ричард Нигель. Все они это поймут со временем, и папенька поймет, только будет уже поздно. Эрика станет его законной супругой. Женой чудовища.
— Уведите ее отсюда, — довольный эффектом, произведенным его словами, Ричард подтолкнул Эрику в сторону Анны. — И не выпускайте к причалу, пока все не закончится.

* * *


Как и предсказывал Ричард, Триенс не пережил наказания, захлебнувшись, пока его протаскивали под днищем кораблика, чьим капитаном он был совсем недавно. Его бездыханное тело, исполосованное острыми раковинами, которые покрывали днище «Эрики», быстро завернули в полотно и убрали с пристани. Эрика из окошка своей комнаты не смогла разглядеть подробностей. Да, и не хотела. Это было по-настоящему жестоко. Ей было очень жаль беднягу Триенса, но еще больше ей было страшно за свою собственную судьбу. Конечно, законную супругу Нигель не будет подвергать столь ужасному наказанию, но ведь он может придумать много чего другого, такого, за что его никто не осудит. Особенно если это будет происходить ночью в их супружеской спальне.
Эрику трясло от страха, она была бледна, под глазами синели круги от непролитых слез, а между тем сегодня вечером она должна была выглядеть до умопомрачения привлекательно и быть очень мила. Ведь сегодня Ричард устраивал прием в честь своей молодой невесты, чтобы объявить на нем дату свадьбы. Совсем уже близкую дату…

* * *
И снова стригунья и косметичка сотворили чудо, превратив перепуганное бледное дитя, которым выглядела сейчас Эрика, в очаровательную молодую девушку. Эрике казалось, что с помощью пудры и помады ей на лице нарисовали и улыбку, которой она должна будет одаривать гостей весь этот вечер. Но ей совершенно не хотелось улыбаться.
Горничные постарались на славу, хоть и нарушили при этом почти все чопорные каноны высшего света. Буйные волосы Эрики удерживала всего пара заколок — такой воли ее локонам не давали с самого детства. Казалось, только тряхни головой, и волосы рассыплются по плечам густой волной. Это выглядело так небрежно и вместе с тем естественно, что казалось верхом парикмахерского искусства. Блестящее атласное платье цвета молодой весенней листвы с чрезвычайно смелым декольте открывало взглядам нежные круглые плечи девушки, ее высокую упругую грудь, делая ее не только красивой, но еще и соблазнительной в глазах мужчин любого возраста. Ричард Нигель сам подобрал для невесты это платье, желая продемонстрировать всем красоту своей будущей жены.
На деревянных ногах Эрика шла в сторону бального зала, вновь чувствуя себя красивой ценной вещью, которой сейчас будут хвастаться перед приятелями. У вещей нет голоса, а значит, Эрика весь вечер будет молчать. Как Найд, в знак тайной симпатии к нему. И пусть этот маленький протест будет понятен только ей одной. Какое-никакое, а небольшое утешение — глупая бесполезная игра.
На сей раз лорд Нигель встретил невесту у основания лестницы, ведущей в бальный зал. Теперь они должны были войти в него рука об руку, как будущие супруги. В отличие от своей суженой, Ричард улыбался ослепительно и непринужденно, только вот глаза его при этом оставались холодными и злыми. Однако когда он увидел Эрику, взгляд его поменялся, став неожиданно ласковым и теплым. Девушка чуть заметно закусила губу: как долго она сможет растапливать этот лед своей невинной красотой? Вероятно, до той поры, пока ее красота будет невинна. А потом… Эрика видела, как свободно Ричард может распускать руки и не питала иллюзий на свой счет.
— Ты как всегда великолепна, любовь моя, — Нигель приветствовал невесту, с поклоном коснувшись губами ее руки. — Сегодня ты украдешь все мужские сердца в этом зале.
Эрика ответила молчаливым поклоном, но Ричард явно ждал другого ответа на свой комплимент и потому не торопился подниматься в зал. Девушка тихонько вздохнула: даже маленькая невинная шалость ей не была дозволена.
— Мне достаточно всего лишь одного мужского сердца, — Эрика проговорила, нарушив свой негласный обет, стараясь, чтобы эта фраза прозвучала как можно ласковее и невиннее, ведь в этот момент она имела в виду вовсе не будущего супруга. Но ему об этом знать было не обязательно.
Однако лорд Нигель принял ее слова на свой счет:
— Мое сердце ты уже украла, милая Эрика.
И, довольный, предложил ей локоть для опоры. С трудом подавив досадливый вздох, Эрика приняла его руку, и будущая чета Нигелей направились вверх по лестнице.
Все также со вкусом украшенный зал, обилие цветов, зеркал и огней. И людей в яркой дорогой одежде. Одни кружили в танце посреди зала, другие чинно прогуливались вдоль стен, разговаривали друг с другом, держа в руках изящные хрустальные бокалы с разноцветными напитками. Дамы, сбившись небольшими кучками, сплетничали, хитро косясь на вошедшую пару, мужчины при виде Эрики прятали глаза, чтобы не выдать враз загоревшегося в них интереса. Красивая музыка, приятные ароматы, вкусные напитки — Ричард постарался на славу ради своей невесты и своего же честолюбия.
— Этот вечер в твою честь, любовь моя, — он проворковал Эрике на ушко, и девушку вновь обдало волной его запаха. — Наслаждайся, веселись. Сегодня последний бал в твоем девичестве. Следующий прием ты проведешь уже как замужняя дама, княгиня Вильгефорц нир Нигель, моя супруга.
— Здесь очень красиво, — Эрика выдавила через силу. Обилие музыки, огней, а, главное, людей, мелькавших перед глазами, вызывало головокружение. — Только очень душно…
— Есть немного. — Ричард хмыкнул, рванул свой собственный ворот, одним движением расстегивая пару верхних пуговиц, и махнул проходившему мимо разносчику, — Эй, ты! Лимонаду леди Эрике! — Повернулся к девушке и проговорил со странной хищной улыбкой, — Сейчас тебе сразу же станет лучше, моя дорогая.
Эрика подняла глаза, принимая лимонад, и на миг остолбенела. Перед ней стоял Таура в форме разносчика. И улыбался, протягивая бокал. Девушка взяла холодное стекло, и вновь коснулась руки Тауры. Лишь кончиками пальцев, но этого оказалось достаточно, чтобы на них вспыхнули искорки, зажигая Эрику изнутри. Девушка дернулась, бокал выскользнул из ее пальцев, еще не успевших сжать его. И из пальцев Тауры, уже передавшего ей фужер. Время, словно, остановилось для Эрики, пока она смотрела, как хрустальный бокал, расплескивая яркое содержимое, летит вниз. Как ударяется о каменные плиты пола и разлетается по сторонам тысячей сверкающих осколков и пузырящихся брызг. С запозданием до нее донесся мелодичный звон…
— Ротозей!
Резкий окрик и звонкий шлепок вернули Эрику в реальный мир. Она вздрогнула, увидев, как Ричард в очередной раз ударил Тауру по лицу, а юноша, бросив на обидчика взгляд исподлобья, принялся неторопливо собирать остатки разбитого бокала.
— Безрукий растяпа! — Нигель продолжал шипеть сквозь стиснутые зубы. — Даже напиток даме подать не сумел.
— Лорд Ричард, но это ведь опять я виновата, это я уронила… — Эрика принялась, было, ластиться к жениху, чтобы отвлечь его от слуги, но он резко оборвал ее:

— Опять ты его защищаешь? — Ричард метнул на невесту яростный взгляд. — Смотри, Эрика, твою невинность я проверю с особой тщательностью.
— Ричард, остынь, — к паре подошел молодой холеный блондин с приклеенной надменной улыбочкой. — Перестань пугать свою невесту. Подумаешь, бокал. Такая красавица стоит тысячи бокалов. Нет, миллиона, — он учтиво поклонился.
— Позволь тебе представить, дорогая, лорд Теодор Винтерфел, — Ричард ответил блондину кривой улыбкой. — Мой дорогой друг и наш сегодняшний гость.
Лорд Теодор снова поклонился, непозволительно долго задержавшись взглядом на декольте Эрики:
— И мальчишку не обижай, он самый шустрый из всех твоих сегодняшних слуг. Откуда он, кстати? Я его не помню. Новенький?
— Ага, конюх, — Нигель скривился.
— Что, прости? Я не понял твоей шутки, — Винтерфел скривился в ответ.
— А я и не шучу, — Ричард неуютно повел плечами. — Парень работал у меня конюхом, и оказался настолько ловким и смышленым, — он многозначительно покосился на Эрику, и девушка потупилась под его пронзительным взглядом, — что я решил дать ему шанс и повысить до домовой прислуги.
— Ясно, — Теодор кивнул, поджав губы и усмехнувшись, явно давая понять свое отношение к чудачествам Ричарда. И поспешил удалиться.
— Ради тебя, между прочим, — Ричард сверху вниз покосился на будущую супругу.
— Что? — Эрика вскинулась.
— Ради тебя я взял его в дом. Чтобы ты не сочла меня неблагодарным чудовищем. Он ведь мне жизнь вчера спас…
Эрика, удивленная таким откровением, собралась, было, ответить, но в этот момент темп музыки изменился.
— Позволь пригласить тебя на танец, — Ричард галантно протянул Эрике руку, и ей не оставалось ничего другого, как принять приглашение.
Танцевали они долго — три или четыре танца подряд — Эрика сбилась со счета. Ричард никак не хотел отпускать ее от себя, а она все ловила взглядом Тауру, носившего по залу подносы с напитками. И несколько раз натыкалась на его ответный взгляд. И каждый раз в этот момент спотыкалась в танце, чего с ней не случалось со времен танцевальной школы.
А между тем дамы и девицы заметили нового слугу. И увлеченно обсуждали его, бросая в сторону Тауры кокетливые взгляды. Он был статен и красив, и определенно привлекал внимание прекрасной половины гостей, хоть и не был знатен. Но для развлечения на одну ночь вполне годился смазливый слуга, особенно для дам постарше, и они тотчас нацелили на него свои лорнеты.
— Говорят, этого юношу лорд Нигель выловил в море после кораблекрушения, — щебетала перезрелая красотка из рода Мирэль.
— Наверное, он так много времени провел в соленой воде, что в его волосах проросли водоросли, и они стали зеленого цвета! — проговорила ее более свежая спутница, намекая на бирюзовый отлив волос Тауры, и вся стайка дамочек прыснула со смеху от этой нелепой шутки.
Таура, проходивший мимо, понял, что речь шла о нем, но, не моргнув глазом, повернулся к дамам, предложив им напитки.
— Какой милый юноша…
— И учтивый…
— Расторопный…
Комплименты посыпались на Тауру со всех сторон. Однако глаза всех этих женщин, так мило воркующих с симпатичным слугой, были похожи на зеркала, в которых нельзя увидеть ничего, кроме своего собственного отражения. Такие же холодные и непроницаемые.
Эрика видела все это, кружась в танце с Ричардом, и внутри нее росла досада. И ревность, тугим обручем перевившая грудь. Девушка не знала, что это за чувство, но оно ей не нравилось. Она совершенно отвлеклась от своего кавалера, сбивалась с темпа и даже один раз наступила Ричарду на ногу.
— Ты удивительно рассеяна сегодня, любовь моя, — проворчал Нигель, когда танец, наконец, был завершен.
— Это все от волнения, ведь сегодня мой последний девичий бал, — Эрика соврала и сама удивилась, как ловко у нее это вышло.
— А теперь, дамы и господа, — распорядитель бала, моложавый мужчина приятной наружности, — вышел в центр зала, привлекая к себе внимание, — объявляется «белый» танец. Дамы приглашают кавалеров!
По залу прокатилась волна вздохов и ропота — только на приеме у Ричарда Нигеля возможно было увидеть подобную вольность нравов. Однако когда заиграла музыка, многие дамы не растерялись и бросились отлавливать своих кавалеров.
Эрика чувствовала, что сердце бьется в груди с такой силой, что вот-вот поломает ребра. Воздуха отчаянно не хватало — волнение передавило горло, корсет сжимал грудь. Она чувствовала ожидание стоявшего рядом Ричарда, но глаза ее метались по залу. Таура оказался совсем рядом, он стоял возле стены, с несчастным скучающим видом разглядывая танцующие пары. Почувствовав на себе взгляд Эрики, он посмотрел на нее. И улыбнулся.
Эта улыбка решила все. Сама не своя от страха, на ватных непослушных ногах Эрика подошла к Тауре и протянула ему руку:
— Потанцуешь со мной?
Щеки девушки вспыхнули, словно два спелых яблочка, но она нашла в себе силы улыбнуться и не опустить глаз. А когда юноша в ответ сжал ее руку своей теплой ладонью, ее сердце и вовсе, казалось, перестало биться.

Рука об руку они вышли в центр зала, мимо кружащихся в танце пар. И остановились. Таура неловко топтался на месте, не зная, что делать дальше.
— Ты, верно, не умеешь танцевать? — догадалась девушка, и юноша ответил ей смущенной улыбкой. — Это не сложно, я поведу, — Эрика тут же принялась учить кавалера.
Положила одну его руку себе на талию, другую сжала в ладони, отставив в сторону. Они стояли очень далеко друг от друга, как того требовал этикет, но Эрику все равно прожигало жаром от его тела, даже сквозь одежду.
— Шагай под музыку, вот так, ритмично, — словно на уроке танца, Эрика поправляла новичка, а он все равно ошибался, сбивался с шагов, путался в ногах и то и дело наступал Эрике на туфельки. И при этом так мило смущенно улыбался, что девушка сама улыбалась все шире.
Несмотря на нелепость их вида, Эрике было так хорошо и весело. Она даже начала смеяться — заливисто и звонко, как в детстве — каждый раз, когда они, уже вдвоем сбивались с шагов или налетали на другую танцующую пару. И неважно было, что подумают все эти чопорные дамы и кавалеры. Да, Эрика танцевала со слугой, да их танец был неказист, но, в конце концов, это был ее последний бал в девичестве. Могла она позволить себя хотя бы крохотную шалость?
И Эрика смеялась. А Таура смотрел на нее с таким восхищением и восторгом, с которым не смотрел никто и никогда. В глубине его бирюзового взгляда Эрика увидела текучую сладость. Подобное она видела у Ричарда, когда он целовал ее, но сейчас этот маслянистый блеск не пугал и не оскорблял ее. Напротив, внутри Эрики тоже загоралось что-то в ответ на этот взгляд. Она не знала названия этому чувству, но оно поднимало ее над полом вместе с партнером, они, словно, кружили в воздухе, растворяясь друг в друге, и прочие танцующие пары ушли с их дороги, чтобы не мешать, словно тоже почувствовав нечто…
Их танец длился вечность и одно мгновение. Когда музыка затихла, Эрика поняла, что почти все в этом зале смотрят на нее. Включая ее будущего мужа. Скованно улыбнувшись Тауре в благодарность за танец, Эрика поспешила от него прочь, понимая, что своим легкомыслием навлекла беду не только на него, но еще и на себя.
----------------
[*] килевание — наказание, заключавшееся в протаскивании человека при помощи подкильных концов с борта на борт под днищем корабля. Часто приводило к смерти наказуемого
Глава 11. Голос сердца 

Также как до этого Эрика шла приглашать Тауру на танец, на непослушных ватных ногах, с колотящимся сердцем, теперь она шла к своему жениху. Но ведь Эрика не сделала ничего предосудительного. Подумаешь, танец? Почему же она чувствует себя виноватой?
Ричард Нигель стоял в углу возле окна и больше не смотрел на свою невесту. На подоконнике подле него стоял поднос с бокалами, бОльшая часть из которых уже была пуста. И что-то подсказывало Эрике, что в них был не лимонад.
— Лорд Нигель? — Эрика обратилась к жениху официально, поскольку уже за несколько шагов почувствовала сгустившееся вокруг него напряжение.
— Да, леди Вильгефорц? — он ответил вопросом на вопрос, и Эрика похолодела от страха. Ричард никогда ее так не называл.
Повисло молчание, и Ричард одним глотком допил остатки содержимого бокала, который держал в руке. Перевел взгляд на Эрику, и девушка с трудом подавила озноб — столько льда было в его глазах.
— Я смотрю, вам понравился танец? — он проговорил с полувопросительной интонацией и ухмыльнулся уголком губ. — Вы даже смеялись.
Эрика с трудом проглотила комок в горле. На «вы» Ричард не обращался к ней с самого ее приезда в замок. Она чувствовала, что грядет буря. Ледяной шторм.
Заставила себя ответить жениху:
— Да, музыка была прекрасна, хоть партнер и оказался неловок…
— Ах, неловок… — Нигель прошипел это так, что Эрика мгновенно осеклась.
Ричард, не глядя, швырнул пустой бокал за окно, и до девушки донесся далекий жалобный звон разбитого стекла. Лорд Нигель шагнул к ней вплотную, грубо схватил пальцами за подбородок и заставил поднять на себя взгляд.
Эрика дрожала. Она видела в его глазах тот же самый текучий блеск, что до этого в глазах Тауры, и теперь хорошо понимала, что означает такое выражение в глазах мужчины. И в случае с лордом Нигелем оно не сулило ей ничего хорошего. Мужчина навис над нею. Он был высок, и Эрика казалась рядом с ним хрупкой фарфоровой куколкой. Одно неловкое движение — и разобьется, словно тот несчастный бокал.
Однако спустя мгновение жестокий лед в глазах Ричарда дал трещину и потек. Выражение его глаз чуть изменилось. Он был сильно пьян — опустошив столько бокалов разом. Мужчина наклонился к Эрике и зашептал:
— Ты самая прекрасная из всех девушек, которых я видел. А я видел немало, поверь… — он отпустил подбородок Эрики и провел пальцами по ее щеке. Движение, которое должно было быть ласковым, вызвало лишь озноб. — Такая нежная, чистая… — рука скользнула ниже, по девичьей шее.
Эрика в страхе покосилась на зал. Они стояли в самом дальнем углу, под прикрытием большой вазы с пышным букетом, и никто не видел, как уединились суженые. А даже если бы и увидел, вряд ли стал бы вмешиваться — ведь они уже почти законные супруги. Ждать помощи было неоткуда.
— Ты возбуждаешь меня, словно афродизия, пьянящая, терпкая, — Ричард продолжал шептать Эрике свои признания. — Я хочу тебя! Здесь! Сейчас!
Он с силой сжал девичью грудь под корсетом, и Эрика только сдавленно пискнула. По счастью, приспособление из китового уса на сей раз сыграло добрую роль, не позволив Ричарду сделать Эрике слишком больно.
— Лорд Нигель, пустите, вы делаете мне больно! — девушка попыталась вывернуться, отстраниться, но куда там, Ричард вцепился в нее, словно клещ. — На нас все смотрят! — она продолжала увещевать жениха, но разговаривать с пьяным мужчиной было бесполезно.
— Пусть! Ты моя невеста, я могу делать с тобой все, что пожелаю! — Ричард наклонился еще ниже и впился губами в нежную шею, то ли целуя, то ли кусая ее.
— Ай, больно! — на сей раз, действительно было больно, и Ричард, поняв, что перестарался, отпрянул от девушки. И посмотрел на нее неожиданно ясными глазами:
— Прости, любовь моя…
И выпустил ее. Опрокинул залпом еще один бокал, резким злым движением смахнул с подоконника поднос с остатками выпивки и вышел прочь из зала.

* * *
Не дожидаясь завершения бала, Эрика бросилась прочь из зала. На ее шее, словно напоминание о горькой участи, горел поцелуй лорда Нигеля. Девушка бежала, не глядя по сторонам, мечтая только лишь об одном — поскорее оказаться как можно дальше от всего этого показного великолепия. Она всхлипывала на бегу, размазывала по лицу слезы, стирая остатки помады и нарисованной косметичкой улыбки…
Ноги сами вынесли Эрику на берег моря. В сердцах девушка стянула с себя бальные туфли — один за другим — и швырнула их прочь точно так же, как минутами ранее Ричард выбросил пустые бокалы. И побежала дальше по песку уже босиком. Прямо к кромке соленой воды.
Мелькнула жуткая мысль — лучше утопиться в море в расцвете юности и красоты, чем отдать эту красоту на поругание такому чудовищу, как Нигель, а потом провести остаток дней бледной женой нелюбимого мужа. Эрика вошла в воду по щиколотку. Море ласково лизнуло ее ступни, вымывая песок из-под пяток. Эрика покачнулась, потеряв опору, и с удивлением посмотрела себе под ноги. И принялась снимать с шеи подарок жениха — бриллиантовое колье, стоившее баснословных денег. Как назло, замочек не поддавался ее дрожащим пальцам. Девушка всхлипывала, но никак не могла снять драгоценного ошейника. Почему-то ей казалось очень важным оставить это колье на берегу.
Сзади послышался скрип песка, и девушка резко обернулась. Быстрыми шагами к ней приближался Таура. Юноша почти бежал, он чувствовал решительный настрой Эрики и торопился предотвратить роковую ошибку. Остановившись в шаге от полосы прибоя, он протянул Эрике обе руки, безмолвно призывая ее к себе. И улыбнулся, хоть эта улыбка стоила ему немалых усилий.
А Эрика не смогла улыбнуться в ответ. Вместо этого из ее глаз хлынули слезы, двумя полноводными солеными потоками. Она плакала, глядя на Тауру, и не могла остановиться. А он стоял, протягивая к ней руки, но не смел приблизиться.
Наконец, не имея больше сил смотреть, как плачет любимая женщина, юноша решительно шагнул к Эрике и схватил ее за руку. На миг, когда его ноги погрузились в морскую воду, он скривился от боли, но быстро взял себя в руки, искренне надеясь, что столь малого касания было недостаточно, чтобы снять заклятие Морзы, и он не превратится в мава прямо сейчас. Таура вытянул Эрику из воды и крепко обнял, прижав к себе. И Эрика стояла в его объятиях, забыв про все приличия, боясь даже вздохнуть от неожиданного счастья.
От близости теплого тела, от крепости обнимавших ее рук, рыдания Эрики быстро затихли. Вспомнив о законах общества, в котором она воспитывалась, девушка все-таки отстранилась. Со своей жизнью она уже успела попрощаться, но подставлять под удар еще и Тауру она не хотела. Достаточно Ричарду Нигелю будет одной жертвы — ее самой.
— Спасибо тебе, Найд. Ты очень славный, но тебе не стоит быть со мной. Навлечешь на себя беду, — Эрика смущенно вытирала остатки слез и отводила глаза.
Юноша нахмурился и покачал головой. Он так много хотел сказать ей сейчас и — не мог.
— Ты не понимаешь… — Эрика всхлипнула, но взяла себя в руки, — Ричард, мой жених, он способен на все. Если он узнает, что мы с тобой сейчас разговаривали, он запорет тебя до смерти, как того коня, или еще хуже, утопит под кораблем… — при воспоминании об участи, постигшей капитана горло Эрики снова сдавили рыдания.
В ответ на это Таура лишь ухмыльнулся. Мог ли мав захлебнуться? Боялся ли он моря? Очевидно, что нет. Но Эрика не знала об этом и стояла, кусая губы. И тогда Таура решился. Он долго ждал подходящего момента, и вот он, наконец, настал. Юноша вытащил из-за пазухи нитку черного жемчуга и протянул ее Эрике.
Девушка не сразу сообразила, что он от нее хочет, удивленно хлопая ресницами:
— Это что, мне?
Таура кивнул и снова протянул Эрике бусы, предлагая взять их из его рук. Девушка тронула драгоценность пальчиком, подняла на юношу изумленный взгляд:
— Какие красивые… Это жемчуг? Черный… Он стоит целое состояние. Откуда это у тебя, Найд? Ты что же, украл его? — она в испуге отшатнулась от Тауры, но тот энергично замотал головой.
Таура никогда в своей жизни ничего не крал, и такие слова показались ему обидными.
— Но… тогда откуда? — подозрительно косясь на юношу, Эрика снова приблизилась.
Она почему-то знала, что Таура не врет, словно, могла видеть его насквозь. Он не был способен на подлость. Но объяснить наличие у простого конюха такого дорогого ожерелья она тоже не могла.
— Это ваша фамильная драгоценность, да? Или ты нашел пиратский клад? — воображение подсказывало Эрике возможные объяснения.
Таура неуверенно повел плечами и снова протянул жемчужное ожерелье Эрике. И девушка сдалась:
— Спасибо, — она взяла нитку черного жемчуга из рук этого странного юноши.
Бусы были очень простыми, но выглядели по-настоящему красивыми. Словно каждая жемчужинка была живой и хранила в своем сердечке воспоминание о том месте, где родилась… О бескрайнем море, о его ветрах и течениях, о разных вкусах соленой воды, о стайках разноцветных рыб, проплывавших мимо, пока жемчужина росла внутри раковины, о бурях и штормах, бушевавших подле нее. Все это пронеслось перед внутренним взором Эрики, и она с удивленным восхищением посмотрела на Тауру:
— Это самый прекрасный подарок, который мне когда-либо делали. Спасибо…
Воодушевленный успехом, Таура затрепетал. Сейчас она решит отблагодарить его за подарок и поцелует. Ведь именно так принято у людей суши, так она благодарила своего жениха за подаренное ей бриллиантовое колье…

Юноша шагнул ближе к Эрике, чуть наклонил голову. Ее губы были так близко, яркие, точно два коралла, мягкие и трепетные, словно лепестки анемона. Девушка, повинуясь порыву, тоже потянулась к юноше и уже приоткрыла рот для поцелуя…
— Леди Эрика! — пронзительный окрик Анны пронесся над пляжем. — Леди Эрика, где вы?
Эрика вздрогнула и отшатнулась от Тауры, испуганно глядя по сторонам. Ее искали, но, по счастью, Анна еще не увидела их с Таурой на пляже.
— Тебе нужно уходить! — она толкнула юношу в грудь, прогоняя от себя. — Пока нас никто не нашел. Тебе нельзя здесь… Нам нельзя так… — Эрика бормотала себе под нос и пятилась прочь от Тауры, прижимая к груди его подарок. — Нам нельзя… Уходи… — шептали ее губы, а сердце кричало: «Останься!».
Но голоса ее сердца — увы — никто не услышал. Эрика развернулась и опрометью бросилась прочь с пляжа…

* * *
Этой ночью Эрика не позволила Анне ночевать в своей спальне, выгнав ее в комнату для прислуги. Хватит. Она уже взрослая женщина, без пяти минут княгиня Вильгефорц нир Нигель, ей больше не нужна нянька. И Анна не посмела ослушаться своей госпожи. А Эрике необходимо было побыть одной и обдумать свое решение. Она сняла с шеи бриллиантовое колье и аккуратно вернула его в драгоценный футляр. А вместо него надела на шею нитку черного жемчуга, подаренного Таурой.
С трудом ослабив завязки корсета, Эрика через голову стянула красивое бальное платье, отшвырнув его в угол, распустила волосы. И легла прямо поверх покрывала. Она долго лежала без сна, глядя в потолок, и только лишь под утро забылась тяжелой дремой.
Эрика решила разорвать помолвку с лордом Нигелем и собиралась сказать ему об этом утром…
…Утром боевой настрой юной девушки несколько утих. Образ Тауры растаял в ее воображении, тепло его рук забылось, и теперь она уже не была так уверена в принятом решении. На ее плечах лежала ответственность за продолжение княжеского рода, и она не могла выйти замуж по велению сердца. Супругом Эрики должен был стать кто-то благородного происхождения, хотя бы такого, как у Нигеля. И уж точно не безродный немой конюх. А впрочем, Эрика ничего не знала о том юноше, в которого ее угораздило влюбиться. Вдруг он тоже был благородных кровей? Откуда-то ведь у него взялось это драгоценное ожерелье из черного жемчуга? И с доктором Рено он расплатился жемчугом… Кем он был? Сыном хозяина жемчужных плантаций? Принцем из дальних заморских стран… При этой мысли сердце ее захолонуло от волнения, ведь именно об этом она мечтала все свое девичество. Что приплывет большой красивый корабль, и прекрасный принц заберет ее в свою заморскую страну. И они полюбят друг друга с первого взгляда…
Но корабль потерпел крушение, принц едва не утонул, а Эрика была помолвлена с Ричардом Нигелем, которому этот самый принц обязан был своим спасением… Эрика направлялась к комнате Ричарда для серьезного разговора, но шаги ее все замедлялись, остатки решимости таяли на глазах. Она многим была обязана этому жестокому человеку. Не только содержанием их с папенькой обедневшего имения, не только возможностью достойного продолжения вырождающегося княжеского рода Вильгефорц, но и спасением жизни Тауры. И за такие поступки следует благодарить, а не совершать подлость, разрывая помолвку.
С тяжелым сердцем Эрика подошла к двери, ведущей в покои жениха. По счастью, до момента официальной свадьбы они жили в разных комнатах, и до сей поры Ричард не делал попыток нанести ей неофициальный ночной визит.
Чтобы попасть в спальню Ричарда, нужно было пройти насквозь две смежные комнаты: прихожую для приема посетителей и рабочий кабинет. Дальше прихожей Эрика не бывала ни разу и сейчас с любопытством подошла к приотворенной двери в кабинет, из-за которой доносились приглушенные всхлипы. С опаской Эрика заглянула внутрь.
В комнате было сумрачно — окна закрывали плотные занавески. БОльшую часть пространства занимал письменный стол невероятных размеров, на котором при желании можно было бы спать вдвоем. И не только спать… Вдоль стен возвышались забитые книгами шкафы — верно, самые ценные экземпляры книг Ричард держал под рукой, а не в библиотеке.
Возле стола, прямо на полу сидела Нани, молоденькая горничная, ровесница Эрики, которую она частенько видела в гостиных залах наводящей порядок и чистоту в и без того идеальных интерьерах замка.
— Нани? — Эрика тихонько окликнула девушку по имени, и всхлипы тут же затихли. — Ты чего на полу уселась? — она хотела подбодрить расстроенную служанку, но Нани восприняла эти слова как упрек:
— Простите, госпожа, я случайно… ногу подвернула, — горничная принялась подниматься на ноги, неловко цепляясь за письменный стол, пытаясь одновременно стирать слезы с лица.
— Не извиняйся, что ты, — Эрика шагнула к служанке, помогая подняться.
В полумраке комнаты она не сразу разглядела внешний вид Нани, но приблизившись, скорбно закусила губу. Воротник и рубашка на ее груди были разорваны, на шее и запястьях виднелись свежие синяки — следы от пальцев. Увидев ошеломленный взгляд Эрики, Нани попыталась прикрыть синяки порванной одеждой.
— Кто тебя так? — Эрика пролепетала, хотя и сама знала ответ.
Нани бросила быстрый взгляд на дверь в спальню Ричарда, и рыдания все-таки прорвались наружу. Она всхлипнула и заплакала. Эрика принялась ее утешать, гладить по голове, бормотать что-то успокаивающее и невразумительное, хотя самой ей сейчас хотелось одного: оказаться как можно дальше от этого места. На песчаном пляже, в объятиях Тауры, чтобы он защитил ее от такого…
— Вы же никому не скажете, госпожа? — Нани подняла на Эрику полный мольбы взгляд, и Эрика только помотала головой.
И в этот момент дверь в спальню Ричарда открылась, а на пороге появился ее хозяин, без рубашки, взлохмаченный и заспанный. При виде полуобнаженного мужчины Эрика залилась краской, а Нани снова принялась всхлипывать, едва сдерживая рыдания.
— Пошла прочь, маленькая дрянь, — Ричард проговорил хриплым голосом и швырнул в сторону Нани две золотые монеты. Блестящие кружочки бесшумно покатились по мягкому ковру и остановились точно у ног служанки. Девушка, шмыгнув носом, поспешно подобрала их с пола и подорвалась вон из комнаты.
— Что это сейчас было? — Эрика никак не могла понять, чего больше было в ее чувствах. Ричард был ей неприятен, она боялась его и вместе с тем испытывала стыд за его поступки. Гремучий коктейль из эмоций.

Лорд Нигель пожал плечами и чуть покачнувшись, придержался рукой за притолоку. Взгляд его был мутным, на губах застыло выражение болезненной брезгливости:
— Расплатился с прислугой за услуги. Очень щедро, кстати говоря, она не стоит двух золотых. Совершенное бревно в постели, одно достоинство было, что девица. Была…
Заметив оторопелый взгляд Эрики на своей обнаженной груди, Нигель криво ухмыльнулся и потянулся за халатом, небрежно наброшенным на приоткрытую дверцу книжного шкафа.
— Ты с ней… спал? — Эрика скривилась, выплевывая это слово, точно вкус его был ей неприятен.
— А ты предпочитаешь, чтобы я спал с тобой? До свадьбы? — Ричард зло усмехнулся. — Или, быть может, хранил свою невинность для тебя? Смею напомнить, что вчера вечером, мое общество было тебе неприятно.
— Оно мне и сейчас неприятно, — Эрика с вызовом вскинула голову. Пусть знает об отношении к себе своей невесты, может, это хоть немного собьет с него спесь. — Это гадко и подло заставлять невинную служанку делать такое.
— Она за свою невинность получила плату. Поплачет, пойдет продаваться следующему, — Ричард нетвердой походкой подошел к этажерке со стоявшим на ней графином и с жадностью припал к нему, не потрудившись даже налить воду в бокал.
— Какой же вы, лорд Нигель… — девушка процедила сквозь зубы и, задохнувшись от обилия эмоций, замолчала.
— Какой? — мужчина оторвался от графина, опустошив его почти наполовину.
Эрика молча покачала головой. Губы ее дрожали от страха перед тем, что она собиралась сказать. Наконец, через силу она выдавила из себя:
— Свадьбы не будет.
— Что еще за новости? — лорд Нигель непонимающе посмотрел на свою невесту. Зажмурился, потряс головой, словно прогоняя сон. — Ты что, так сильно обиделась, любовь моя? Подумаешь, провел ночь со служанкой. Мое сердце принадлежит только тебе.
Он приблизился к Эрике, а у нее так сильно дрожали коленки, что она даже не смогла отшагнуть прочь. Взгляд Ричарда скользнул по ее груди, остановившись на ожерелье из черного жемчуга:
— А это у тебя откуда? — он провел рукой по жемчужинам, на ощупь определяя их качество. — Откуда у тебя черный жемчуг, я спрашиваю? — голос лорда Нигеля стал злым.
Эрика внутренне застыла. Рассказать правду — навлечь на Тауру гнев Ричарда, но что можно сказать вместо нее, девушка не смогла придумать. И поэтому молчала.
Глаза Ричарда сузились, пальцы сжались на шее Эрики, охваченной редким украшением. Эрика напряглась, готовясь к боли, зажмурилась.
Но ничего не произошло. Ричард отпустил горло девушки, сдавив между пальцами драгоценный жемчуг, словно желая расплющить его. Мгновение, и он бы порвал тонкую нитку, но в этот миг в коридоре раздался быстрый топот и взволнованные крики:
— Лорд Нигель! Чудовище!
В кабинет влетел запыхавшийся Ризон. Он бросил быстрый взгляд на Эрику, но тут же опустил глаза.
— Где — чудовище? — Ричард отошел от невесты и раздраженно запахнул халат.
— В вашу новую ловчую сеть попалось чудовище. Идемте, вам обязательно нужно это увидеть.
Глава 12. Перышко на весах 

Как был, в одном халате, Ричард направился следом за слугой. На ходу бросил Эрике:
— После поговорим.
Помешкав пару мгновений, Эрика последовала за лордом Нигелем, чувствуя, что вскоре ей придется спасать еще одну жизнь из его жестоких рук.
На причале снова толпился народ — в основном домашняя прислуга и команды кораблей. К борту самого большого парусника найтовами [*] была подвешена блестящая мелкоячеистая сеть, в которой яростно извивалось что-то большое и сильное, какой-то непонятный комок из толстых осьминожьих щупалец. Эрику окатило холодом воспоминаний: вот, она упала за борт, вот по якорной цепи скользнуло щупальце, вот это же самое щупальце сжало ее плечи. Девушка побледнела и замедлила шаг. Голова у нее закружилась, но верной Анны на сей раз рядом не оказалось, ведь Эрика сама отослала ее прочь и запретила появляться без должного распоряжения.
— Восьминог! Это же восьминог! — кто-то истошно орал в толпе, указывая на пойманное существо.
— Стреляйте, да стреляйте же в него! — кричал кто-то другой. — Оно сейчас корабль опрокинет!
— Неуч безграмотный! — Ричард прорычал, расталкивая слуг. — Для того чтобы опрокинуть этот корабль, нужна сила кракена, не меньше. Учи теорию кораблестроения!
Эрика не сильна была в теории кораблестроения, но то, что она видела, заставило ее усомниться в словах Ричарда. Пойманное существо с такой силой раскачивало сеть и вместе с нею корабль, что и впрямь казалось, он может перевернуться. Но Нигель смотрел на происходящее спокойно. Он встал на причале, скрестив руки на груди, пару мгновений следил за отчаянными попытками чудовища выбраться, затем кивнул стоявшему рядом боцману с «Эрики»:
— Пальни в него разок, чтоб поспокойнее был. Перевернуть корабль он, конечно, не сможет, но рангоуты поломает, бестия. Только смотри, чтоб не насмерть.
Боцман вскинул на плечо ружье, раздался выстрел и тут же крик боли — совсем человеческий. В воду закапала красная кровь.
— Гляди-ка, кровь у него красная. А у кальмаров-то синяя… — загомонили в толпе.
— У кальмаров, может, и синяя, а это восьминог, прислужник Владыки моря, — с умным видом рассказывал тот, кто первый закричал про восьминогов. — Они ж наполовину, как люди, присмотритесь.
И Эрика присмотрелась. Пойманное существо перестало вырываться и поджало щупальца, и теперь можно было яснее разглядеть его. Оно было похоже на ту картинку, что Ричард показывал Эрике в библиотеке: человеческое тело до пояса и масса осьминожьих щупалец вместо ног. Это явно был мужчина с зеленоватыми, похожими на длинные водоросли волосами. Рукой он зажимал кровоточащую рану в плече и с ненавистью смотрел на толпившихся на берегу людей.
А Ричард Нигель с интересом смотрел на него, хитро улыбаясь и уже просчитывая свою выгоду от столь необычного улова.
У Эрики сжималось сердце при виде раненого существа, она почти физически чувствовала, как ему было больно. Переступив через гордость и страх, она приблизилась к жениху и тронула его за плечо:
— Ричард…
— Да, любовь моя? — Нигель, казалось, забыл о неприятном утреннем разговоре и выглядел очень довольным.
— Что ты будешь с ним делать?
— Пока не знаю, — мужчина пожал плечами. — Подержим его так какое-то время, а потом я решу.
— Ты же не убьешь его? — девушка просительно сложила руки перед грудью, уже готовая отказаться от своего дерзкого решения о разрыве помолвки, лишь бы сохранить жизнь этому незнакомому существу.
— Зачем? Живым он стоит гораздо дороже, — Ричард даже не смотрел на свою невесту, внимательно изучая морское диво.
— Он ранен…
— Хочешь помочь ему? — Нигель все-таки соизволил бросить на Эрику насмешливый взгляд. — Только имей в виду, что он в один миг задушит тебя своими щупальцами, как только дотянется. Его сородичи ненавидят людей.
— Что? Откуда ты знаешь?.. — девушка опешила.
Сложно было поверить в реальность детских страшилок и старых легенд, рассказанных корабельным коком. Хотя вот же оно было перед ней — доказательство…
Эрика задохнулась от внезапной догадки:
— Ты всегда знал, что это не сказки, а правда… Та, книга, которую ты мне показывал в библиотеке, это ведь были…
— Реальные свидетельства очевидцев о встречах людей с этими чудищами. Большинство людей не верит в них, но я всегда подозревал, что они не выдумка. Слишком много в море свидетельств их присутствия. Не просто же так в обществе есть негласный запрет на любые контакты с морем. Люди уже встречались с этими существами в прошлом, и они здорово напугали наших предков. Но я считаю, что глупо бежать от опасности, отказываясь верить в ее существование. Угрозу нужно изучить, чтобы иметь возможность ей противостоять. Именно этим я и займусь теперь.
— Чем? — что-то в тоне Нигеля заставило Эрику содрогнуться.
— Изучением угрозы.

* * *
Услышав, как кричали люди у причала, Таура бросил все и помчался следом за остальной прислугой. В людские сети попалось чудовище. Кого же приволокли к берегу не в меру везучие рыбаки? Инки они бы не смогли поймать при всем желании — огромный кракен просто потопил бы их легкое суденышко. Так неужели люди поймали мава или тритона? Хотя в море было немало диковинок и чудовищ с точки зрения человека, но предчувствие говорило Тауре, что случилось худшее.
И он оказался прав.
В сети скрючился пойманный мав. Приглядевшись внимательнее, Таура сжал кулаки от бессильной ярости: это был не просто мав, это был Шеда, его друг. Не столь близкий, как Инки, но единственный среди мавов, кому юноша мог излить душу. И Шеда был ранен, из простреленного плеча капала кровь. Обычный рыболовный невод в жизни не удержал бы мава, но это была совершенно другая сеть, с металлическими нитями. Таура уже встречался с такими, выбираясь недавно из залива Торкоас. Ему самому с трудом удалось прорезать в ней дыру при помощи чудесного отцовского ножа. Но у Шеды не было такого ножа, а порвать эту сеть он не смог. Зачем же он приплыл сюда, глупый? Неужели искал Тауру?
Юноша, сознавая степень своей возможной вины, приблизился к краю причала, стараясь не выделяться из толпы.
— А ну, разошлись, бездельники! Бегом работать! — над пристанью раздался хриплый голос Ричарда Нигеля, и люди заторопились по рабочим местам.
Спустя пару минут возле сети с пойманным мавом остался сам Ричард, боцман с ружьем наизготовку, Ризон, готовый по движению пальца выполнять любые приказы господина, перепуганная Эрика и растерянный Таура. Юноша замешкался, не успев уйти вместе с остальной прислугой, и это стало его ошибкой. Шеда встрепенулся, заметив знакомое лицо:
— Таура? Это ты? Невероятно!
Мав заворочался в сетке, найтовы скрипнули, кораблик накренился. И все посмотрели на Тауру. В глазах людей читалось недоумение, однако лорд Нигель не счел юношу достойным своего долгого внимания:
— А ты чего стоишь? Я же сказал, всем вернуться к работе, — и отвернулся.
Таура неуверенно попятился.
— Таура? — Шеда снова окликнул его, и юноша вздрогнул. — Ты что, не узнал меня? Это же я, Шеда. Я искал тебя.
Таура переводил потерянный взгляд с Эрики на Шеду. Если сородич сейчас раскроет его тайну перед всеми, то не видать ему любви прекрасной Эрики. Вот, она уже так пристально на него смотрит, словно догадывается о чем-то. А если не выполнить условий, заклятие Морзы развеется, тело Тауры станет морской пеной, и душа его останется в плену у морской ведьмы. Но бросить сородича в беде — немыслимая подлость. Таура кусал губы, не в силах принять решение, и продолжал пятиться.
— Таура, куда же ты? — Шеда нахмурился сначала непонимающе, потом с осуждением. — Ты бросаешь меня? Подлый предатель!
Эти слова оказались роковыми. Таура отвернулся от сородича и быстрым шагом направился к замку. Шеда кричал что-то еще, но Таура пытался не слушать брошенных ему в спину справедливых обвинений и не чувствовать лопатками вопросительных взглядов Эрики. И подозрительных взглядов Ризона.

* * *
Уйдя с причала, Эрика отправила за Анной. Хоть гувернантка была занудной, не шибко умной и не в меру щепетильной женщиной, сейчас девушке просто необходимо было общество кого-то хорошо знакомого и почти что родного.
Увидев бледное осунувшееся лицо своей воспитанницы, Анна захлопотала вокруг нее, подобно курице над цыпленком:
— Ах, леди Эрика! До чего вы себя довели? А ведь у вас совсем скоро свадьба. Девичье ли это дело, в кораблики играть? Да, на вас же лица нет!
Эрика устало слушала щебетание гувернантки:
— Они поймали восьминога, Анна, — девушка проговорила со вздохом, покорно подставляя личико под умелые пальцы пожилой компаньонки, которая тут же принялась вбивать в него питательные крема.
— Это что еще за рыба? — не отвлекаясь от занятия, Анна бросила подозрительный взгляд на двери, заперты ли.
— Это не рыба, Анна, — у Эрики не осталось моральных сил, чтобы возмущаться глупости гувернантки. — Это наполовину осьминог, у него щупальца…
— Осьминога поймали? — гувернантка вскинула брови. — Прекрасно, местный повар чудесно готовит фаршированных осьминогов.
— Что ты такое говоришь! — тут девушка уже не выдержала и отпрянула из-под процедуры. — Его нельзя есть! Он наполовину человек!
— Не понимаю… — Анна отстранилась, недоуменно хлопая глазами. — Вы, верно, перегрелись на пристани, девочка моя. А я говорила, что вам нужна шляпка. Здесь такое солнце…
— Какая шляпка?!! Какое солнце?!! Они хотят убить его, как же ты не понимаешь! Порезать на кусочки из любопытства, а потом убить, — и Эрика заплакала.
— Так-то это, конечно, нехорошо, сначала порезать, потом убить… — Анна растерялась. — Животину жалеть надо, сперва порешить, а потом уж и готовить…
— Ах! — при этих словах Эрика подскочила с кровати и бросилась к окну, пытаясь разглядеть пойманного в сети восьминога.
Блестящий кулек по-прежнему был на месте, лишь немного раскачиваясь под порывами ветра. То ли пойманный уже умер сам от потери крови, то ли просто не шевелился. Эрика закусила губу: она не могла этого так оставить. Это было жестоко и неправильно — издеваться над живым существом подобным образом. Оно было так похоже на человека — разговаривало по-человечески, и кровь у него была красная… И оно даже как будто узнало Найда. Но юноша так поспешно скрылся с пристани, что Эрика не успела ни о чем его расспросить.
— Пожалуйста, Анна, — девушка повернулась к гувернантке со слезами на глазах, — если лорд Ричард будет меня искать, скажи ему, что я нездорова и не смогу принять его. Это очень важно! Пожалуйста! — девушка сложила руки перед грудью и уже готова была упасть перед гувернанткой на колени, но Анна, опешив от такого выброса эмоций, согласно кивнула. — И никому не говори, где я…
— А где вы будете? — компаньонка развела руками.
— На пристани.
И Эрика выскользнула в дверь.

* * *
Девушка бежала по коридорам, стараясь не попадаться на глаза прислуге. Мысли скакали в голове, словно перепуганные воробьи, сердце трепыхалось раненой птахой от невероятных догадок, предположений и фантазий. Пойманный восьминог сказал «таура». Так он звал друга по имени. Эрика споткнулась, схватившись за притолоку, и остановилась, чтобы отдышаться. Прикрыла глаза.
«Мое имя Таура», — в голове прозвучал чарующий голос из ее сна. Того самого сна на берегу, в котором ей почудился спасший ее юноша. Лица его она не увидела, запомнила только голос. Ах, если бы ей услышать этот голос еще хоть разок! Она бы его ни с каким другим не перепутала! У юноши были ярко-бирюзовые глаза, но у людей не бывает бирюзовых глаз, так говорила Анна. А Ричард часто носит на голове золотой обруч с двумя топазами, чтобы придерживать длинные вьющиеся волосы, а заодно демонстрировать всем величину своего богатства.
Эрика шла не на пристань. Первым делом ей необходимо было найти Найда и расспросить его обо всем. И неважно, что он был нем, Эрика найдет способ выяснить правду. Ведь у Найда были глаза цвета морской воды в заливе Торкоас в ясную погоду. Ярко-бирюзовые глаза…
…Найд обнаружился на кухне, отдирающим нагар от большого котла. Юноша был весь перепачкан сажей и донельзя хмур. Прислуга в страхе шарахалась от Эрики — молодая госпожа на кухне не к добру. А ну как на ее поиски заявится сам господин? Тогда влетит всем, и правым, и виноватым.
— Найд! — девушка метнулась к немому юноше, опустилась перед ним на колени, схватив его за обе руки.
Вся прислуга, что была в помещении, разом бросились врассыпную, роняя по дороге вилки и салфетки. Потому что поведение Эрики в этот момент было не просто предосудительным, оно было опасным — для всех. Это была невероятная вольность для молодой незамужней девушки первой заговорить с мужчиной из прислуги, да еще и взять его за руку. За свидетельство о таком можно было схлопотать наказание почище килевания. Но промолчать об этом и не доложить хозяину, было еще хуже… Поэтому все поспешили убраться прочь, притворившись, что никто ничего не увидел.
— Найд… — Эрика позвала уже спокойнее, а юноша высвободил руки и с грустной улыбкой продемонстрировал ей свои черные ладони. Кивнул на ее руки. Эрика с удивлением посмотрела на свои ладошки, испачканные сажей. Миг оторопи, и она решительно обтерла их о свое расшитое речным жемчугом платье цвета чайной розы. — Нам нужно поговорить.


Таура улыбнулся чуть шире, глядя на две черные полосы от сажи, оставшиеся на дорогом наряде. Указал на свой рот и покачал головой, намекая, что не может разговаривать.
— Это не важно, — Эрика чувствовала, как утекает сквозь пальцы время, и оттого очень волновалась. — Я буду спрашивать, а ты кивать. Только пойдем отсюда куда-нибудь в укромное место.
Укромным местом оказался вместительный платяной шкаф под лестницей. Это была не полноценная гардеробная, ни окон, ни освещения в ней не было, да и места было маловато. Просто просторная кладовая, в которой хранили верхнюю одежду. К своему удивлению Эрика обнаружила там немало женских шуб и пальто, хотя в доме Нигеля постоянно не жила ни одна женщина, кроме нее самой и прислуги. Возможно, они остались еще от матери Ричарда?.. Или это были подарки бывшим и будущим любовницам?
— Здесь нас никто не найдет, — Эрика опустилась на коленки в уголке, и Таура последовал ее примеру.
Девушка понимала, что если об этом разговоре станет известно лорду Нигелю, то пострадает и она сама, и репутация ее отца, и жизнь Тауры, и пойманный восьминог и, как знать, кто-нибудь еще. Но она уже не могла остановиться, ее захватил никогда ранее не испытываемый ею азарт и возбуждение. Как в детстве, когда она пряталась в шкафу от нянечки. Тогда нянечка Ирэн быстро находила непослушную малышку, игриво журила ее за хулиганство, и на том игра заканчивалась. Но сейчас все было серьезно и по-взрослому. Старая нянечка давно умерла, сама Эрика была невестой богатого жестокого жениха, а рядом с нею в шкафу находился молодой мужчина, к которому она испытывала нежные чувства. Эрика была уверена, что Таура не причинит ей вреда, но от его близости, сердце ее заходилось радостным трепетом, а внутри поднималась волна томительного жара. Она слышала его легкое дыхание, чуть колыхавшее ее волосы, мысли путались, и с трудом девушка заставила себя думать о делах.
В кладовой не было совсем темно, какая-та часть света пробивалась через щели в стенах и под дверью, но обилие висевшей одежды притемняло свет и приглушало звуки. Наконец, собравшись с силами, Эрика спросила:
— Скажи, Найд, только честно, ты знаешь, кого именно сегодня поймали рыбаки?
Чуть помедлив, юноша кивнул, а Эрика продолжала горячим шепотом:
— Это один из жителей моря, я видела такого на картинке в старой книге. Он ведь не один, их много?
И снова Таура кивнул, разведя руки в стороны и растопырив пальцы, показывая, насколько их было много.
— Очень много… — Эрика протянула задумчиво. Покосилась на юношу, — И ты о них знал?
И снова кивок.
— Тот… пойманный восьминог… Мне показалось, или он узнал тебя?
Повисла тишина, в которой Эрика отчетливо услышала жужжание случайно залетевшей в кладовку мухи. Теперь глупое насекомое ждет смерть, если только оно не окажется достаточно сообразительным, чтобы найти выход из ловушки. Но думать еще и о судьбе мухи, Эрика сейчас точно не собиралась.

Лицо Тауры скривилось, точно от боли. Он чувствовал себя последней сволочью, бросив Шеду в силках. Но с другой стороны, что он мог сделать? У всех на виду броситься к маву и пытаться перерезать сеть отцовским ножом? Даже чудесный нож из клюва гигантского кракена не был настолько остер, чтобы сделать это в одно движение. Разделить судьбу друга? Но Таура не должен был оказаться взаперти, ведь до полнолуния оставалось всего несколько дней, а он все еще не выполнил условий морской ведьмы. Еще немного, и Таура погибнет, став пеной прибоя у ног возлюбленной.
Все эти эмоции очень ярко отразились на лице Тауры, но все равно смысл их остался непонятным для Эрики. Она положила испачканную сажей руку на плечо юноши, и тот поднял не нее несчастные влюбленные глаза. Эрика зарделась, но все-таки произнесла:
— Мне не интересно, откуда ты знаешь морского восьминога, — хотя на самом деле ей это было безумно интересно, — но мне очень жаль его, и я хочу помочь ему сбежать из сети. А кроме тебя мне обратиться не к кому.
Взгляд Тауры разом переменился, он посмотрел на Эрику иначе, не только как на красивую фарфоровую куколку, которую нужно оберегать. Да, она была нежна и добра к нему, но сейчас оказалась еще смела и решительна. И Таура понял, что ради такой женщины он пойдет на все, даже принесет свою жизнь ей в дар. В виде морской пены у ее ног.
— Ты чего так смотришь? — Эрика заметила перемену во взгляде мужчины и немного стушевалась. Поправила платье на груди, хотя оно и без того было закрытым — декольте Ричард позволял ей носить только в своем присутствии.
А Таура улыбнулся счастливой улыбкой и кивнул. Да, конечно, они спасут Шеду. Вместе. А потом, как знать, она все-таки поцелует его в награду за смелость.
— Не будем медлить, идем, — Эрика подорвалась к выходу, но юноша удержал ее и покачал головой. Указал пальцем вверх, потом на лучи солнца, пробивающиеся из щелей, и подложил руку под щеку, испачкав ее сажей еще больше.
— Хочешь сказать, дождемся, пока стемнеет, и все лягут спать, — девушка быстро догадалась. — Но ему больно, он страдает!
Таура сделал решительный жест отказа. Он-то очень хорошо знал, что мавы — крепкий телом народ. Рана в плече, конечно, неприятна, но потерпеть до сумерек можно, ничего с Шедой не случится.
— Хорошо, я тебе доверяюсь, — девушка проговорила со вздохом и снова подняла глаза на Тауру. Он был таким смешным и милым, перепачканный сажей, взлохмаченный. Только глаза сверкали в темноте кладовки двумя бирюзовыми топазами. И Эрика не удержалась. Она потянулась к нему и аккуратно чмокнула в щеку, еще по-юношески мягкую, но уже коловшуюся едва пробивающейся щетиной.
— Спасибо тебе. Встретимся на пляже, как стемнеет, — и выскользнула из шкафа.
А Таура еще какое-то время сидел на полу, придерживая рукой щеку, которую только что поцеловала девушка его мечты, и надеялся на чудо. Но чуда не произошло, ведь условие Морзы было четким: настоящий поцелуй, не братский и не дружеский.
Со вздохом Таура последовал за Эрикой.
-------------
[*] найтов — трос, которым крепятся различные предметы на судне
Глава 13. Освобождение 

До самых сумерек Эрика не знала, куда себя деть. Сначала она слонялась по саду, но слуги так красноречиво косились на одинокую девушку, ведь обычно она гуляла в сопровождении гувернантки, что Эрика ушла из парка. Дорога на пляж была ей заказана — слишком открытое место. Появляться на пристани раньше срока тем более было глупо, да и вид страдальца-восьминога вызывал у девушки острый приступ жалости. Немного помаявшись, Эрика догадалась уйти в библиотеку. Никто из слуг туда не заглядывал попусту, даже чистоту там наводили редко, даром что на книгах лежал толстый слой пыли. Анна точно не будет ее там искать, разве что Ричард случайно зайдет, но ему всегда можно сказать, что Эрика ищет ту самую книгу про восьминогов, чтобы узнать о пойманной диковинке больше. Правда, это грозило несвоевременным разговором о разрыве помолвки, но на этот риск пришлось пойти.
Время тянулось бесконечно долго, окна библиотеки выходили в сад, и девушка даже не могла увидеть, ждал ли ее на берегу Найд или еще было рано. Поначалу она пробовала читать, но отбрасывала книги одну за другой, не в силах сосредоточиться на смысле их строк. До тех пор, пока ей под руку не попалась еще одна историческая хроника о встречах людей с морскими обитателями. И тоже с иллюстрациями.
Эрика погрузилась в увлекательное чтение и даже отвлеклась от тягостных волнений по поводу вечерних планов. Чтиво показалось ей чем-то средним между интересным учебником по истории и приключенческим романом. Написано было легко и непринужденно, но при этом в книге содержалось такое подробное и детальное описание жителей моря, что у Эрики не осталось сомнений: автор или тот, с кем он советовался, точно разрезал на кусочки несколько восьминогов. И не только их. В книгах говорилось, что есть еще народ русалок, наполовину людей, наполовину рыб. Рассказывалось о чарующих песнях этих коварных морских обитателей, которыми они заманивали корабли на рифы или в щупальца гигантских кракенов. Эрика вспомнила рассказ старика-кока. Старый моряк называл кракена Владыкой моря, но по описаниям в книге выходило, что восьминоги вовсе не поклонялись этому чудищу, а скорее использовали его как цепного пса. Значит, Владыкой моря был кто-то другой, возможно, их правитель?
В книге содержалась масса подробностей: о рождении детей и воспитании молодняка. Оказывается, восьминоги и русалки могли иметь общее потомство — у них рождались вперемешку русалочки и восьминожки. Рассказывалось о том, как эти создания дышат и общаются под водой. И обо всем об этом говорилось с теплотой и искренним уважением к жизни морских обитателей. Странно, что такую книгу Ричард не держал в своей личной библиотеке под рукой. Наверно, просто про нее забыл или не знал о ней. И Эрика вдруг поняла, что автор этого описания никого не резал на кусочки. Он просто общался с восьминогами лично, а быть может, даже дружил с кем-то из них. Совсем, как Найд… Сердце Эрики вздрогнуло, точно перевернувшись в груди. Если юноша общался с морским народом, понятно, откуда у него было столько редкого жемчуга. А нем он потому, что так точно никому ничего не расскажет. Возможно, его даже насильно лишили голоса… При этой мысли Эрика страдальчески нахмурила брови и закусила губу. Надежный способ избавиться от ненужных сплетен — изуродовать молодого человека. А что если он пошел на такое добровольно? В голове Эрики кружилось столько вопросов, на которые у нее не было ответа. Вернее, придумать ответ она могла на все, что угодно, но хотелось бы узнать правду…
За этими фантазиями Эрика сама не заметила, как опустился вечер. Порадовавшись, что никто не нашел ее в библиотеке, она убрала книгу на место и направилась на встречу с Найдом.
А вслед за ней по коридору тихонько семенил Ризон.

* * *
Придя на пляж, Эрика не нашла Найда. Она уже, было, расстроилась, что спасение не состоится. Верно, Найд испугался, или не смог прийти, или не захотел по какой-то другой причине выручать приятеля. Но тут из росших вдоль пляжа аккуратно подстриженных кустов к ней метнулась тихая тень, зажала ей рот до того, как Эрика успела вскрикнуть, и уволокла в жидкие заросли. Все произошло за доли секунды, девушка даже толком не успела испугаться. А потом взгляд ее упал на серьезное лицо Найда над своим плечом и она улыбнулась под его ладонью, закрывавшей ей рот. Спохватившись, юноша убрал руку и приложил палец к губам, призывая к тишине. Эрика кивнула.
Приютившие их жиденькие кусты давали ненадежное укрытие, но на пляже было темно, и обнаружить двоих молодых нарушителей было непросто. Эрика с ожиданием посмотрела на юношу, но тут же в сомнении закусила губу. По правде говоря, она понятия не имела, как они собирались вызволять восьминога. Самое простое было бы пробраться через корабль к найтовам и перерезать веревки, удерживающие сеть. Но в ночное время на кораблях всегда были дежурные, которые, зная крутой нрав лорда Нигеля, как правило, ответственно подходили к своей работе. Как правило…
— Быть может, я отвлеку вахтенных на корабле, а ты тем временем выпустишь восьминога? — Эрика обратилась к юноше. — А дальше пусть он сам плывет, его уже не догонят в темноте. К утру он уже далеко успеет уплыть.
Таура поджал губы, размышляя, затем покачал головой: «Так не пойдет».
— Но почему? — от близости крепкого мужского тела Эрику бросало в жар, она еще никогда не была так близко от мужчины, если не считать Ричарда, но это было совсем по-другому. Хотя даже тогда близость мужчины ее взволновала.
Таура указал на светящиеся окна замка, выходящие прямо на причал, затем ткнул пальцем в Эрику. Она поняла его: за теми окнами были покои Ричарда. Любой вахтенный переполошится, увидев на борту корабля невесту хозяина без него самого. И заподозрит неладное.
— А что предлагаешь ты? — девушка вздохнула. Такая правильная и самоотверженная затея по вызволению восьминога из плена теперь уже казалась ей глупой и почти невыполнимой. Быть может, проще было бы вымолить у Ричарда прощение для этого морского чудовища? Они ведь так и не обсудили разрыв помолвки. Сказать жениху, что это был просто девичий каприз. Извиниться, покаяться, пошутить, поцеловать его и попросить отпустить пленника…
Этот вариант казался теперь Эрике, сидящей в темных кустах в обществе немого конюха-подавальщика, гораздо более реальным. Но Таура улыбнулся и показал на причал, проведя рукой горизонтально вдоль земли. Затем поднял ладонь вертикально и сделал движение указательным и средним пальцами, словно цепляясь за что-то.
— Пробираться по воде? — девушка с сомнением покосилась на собеседника, тот снова покачал головой и повторил свой жест.
— Не понимаю… — Эрика беспомощно пожала плечами. — Ты хочешь влезть по борту корабля? Снаружи? — догадка удивила и испугала ее, а юноша энергично закивал головой.
— Но я не смогу так, — девушка вытянула вперед свои слабые руки с тонкими запястьями.
Казалось, Таура развеселился. Он осторожно толкнул девушку в грудь и покачал головой. Затем ткнул пальцем себе под ноги.
— Мне что, оставаться здесь? — Эрика опешила.
Таура снова улыбнулся и кивнул.
— Я пойду с тобой… — Эрика пробормотала неуверенно, но Таура повторил свой жест, сурово сдвинув брови. И вдобавок сердито погрозил ей пальцем, надеясь, что выглядит достаточно убедительно.
— Но как же… Я ведь тоже хочу помочь ему, — девушка на эмоциях подалась к собеседнику всем телом, почувствовав легкий терпковатый запах чужого тела, и покраснела. Благо в темноте ее румянец остался незамеченным.
«Ты уже помогла», — прошептали губы Тауры, но Эрика ничего не поняла и лишь недоуменно наклонила голову.
Ну, как было объяснить ей, что это именно она оказалась тем перышком, что перевесило чашу весов в душе Тауры в нужную сторону? Нет, ему не было страшно так рисковать, спасая Шеду, он лишь хотел побыть с любимой как можно дольше. И вот теперь, они вдвоем, прячутся сначала в шкафу среди одежды, теперь в кустах. И никакой жестокий Ричард Нигель не может помешать Тауре любоваться возлюбленной. И Эрика даже поцеловала его, пусть и не так, как рассчитывал юноша. А возможно, поцелует еще раз, уже так, как положено. Главное, чтобы у него все получилось, и она все это увидела. Таура был почти счастлив и полон решимости.
Проверив на поясе отцовский нож, сбросив обувь и засучив рукава, юноша бесшумной стремительной тенью побежал к пришвартованным у пристани кораблям.

* * *
На пристани было темно и очень тихо, только волны плескались о причал, да поскрипывали веревки, которыми была закреплена сеть с пойманным мавом. Шеда не шевелился, то ли спал, то ли был без сознания. Лишившись магии моря, Таура не мог больше чувствовать биение его жизни. Короткими перебежками юноша перемещался между глубокими тенями, что отбрасывали корабли. Задача предстояла не из легких: на самом виду у лорда Нигеля, под прицелом освещенных окон его кабинета, добраться до нужного корабля, а затем незамеченным подняться вверх по снастям и перерезать веревки, удерживавшие сеть.
Все нужно было сделать бесшумно и очень быстро, чтобы успеть скрыться с места преступления до того, как моряки обнаружат пропажу добычи, а главное, успеть увести прочь Эрику. Но еще важнее было, чтобы девушка хорошо разглядела совершаемый Таурой подвиг. Именно поэтому он оставил ее в кустах на пляже, откуда она могла видеть все в мельчайших деталях.
Если бы Таура оставался мавом, все было бы очень просто. Он быстро подплыл бы к пленнику, легко вскарабкался по канатам при помощи своих сильных щупалец и освободил его. Но, увы, Таура был человеком. Он стал гораздо слабее и уязвимее, кроме того, не мог касаться морской воды. И теперь он должен был добраться до корабля, не замочив ног.
Нырнув под причал, юноша вцепился в скользкие подгнившие доски, зависнув над водой на руках и поджав под себя ноги. В очередной раз пожалев о своих мавьих щупальцах, Таура несколько раз перехватился за соседние доски. Руки его скользили, в человеческих пальцах не было столько силы, сколько в осьминожьих присосках. Он разбил до крови костяшки пальцев, поломал ногти, рассек ладонь об точащий острый обломок доски, два раза чуть не сорвался в ставшую опасной для него воду, но продолжал упорно двигаться к пленнику. Наконец, он завис под причалом напротив того места, где в сети безвольно болтался Шеда. Дело стало за малым — подняться по внешней обшивке корабля до уровня невода и перерезать хотя бы несколько поблескивающих металлом нитей. Тогда мав сможет убежать. Лишь бы только он не начал голосить от неожиданности и возмущения…
Последний рывок, и Таура ухватился за корабельный канат, свисающий с палубы вниз. Подтянулся, перескочив вплотную к кораблю и повиснув вдоль борта на веревке, едва не попав при этом в пространство, освещенное падающим из окон светом. От его резких движений сеть закачалась, и Шеда пошевелился, вперив взгляд в темноту.
— Кто здесь? — голос мава был хриплым от долгого пребывания вне воды. Хоть мавы могли дышать воздухом, подобно людям, вода была необходима им для жизни, и долгое пребывание на суше могло погубить Шеду вернее, чем огнестрельная рана в плече.
К сожалению, Таура не мог ответить приятелю, не мог предупредить его, поэтому просто старался двигаться возможно быстрее, чтобы тот не успел переполошить дежурных на корабле.
Шеда, измученный кровопотерей и долгим пребыванием вне воды, оказался недостаточно сообразителен и продолжил задавать вопросы темноте:
— Таура, это ведь ты?
— Кто здесь? — молоденький матрос вышел на палубу, боязливо вглядываясь в морские волны вокруг корабля. — У меня ружье, так что без фокусов, — оружия у парнишки на самом деле не было, и голос его дрогнул, когда из темноты раздался особенно звонкий всплеск.
Таура замер без движения, боясь даже вздохнуть, чтобы не выдать своего присутствия, и моля морского дьявола, чтобы Шеда замолчал.
Но Шеда не замолкал. Он бросил полный ненависти взгляд на молодого матроса:
— Что, пришел поглумиться над беспомощной добычей?
От хриплого голоса мава, раздавшегося в вечерней тишине, матрос вздрогнул и непроизвольно отшатнулся от борта, к которому была прицеплена сеть с невольником.
— Оно еще разговаривает… — паренек прошептал испуганно, осенил себя охранным знаком и поплевал через левое плечо. — Тебе меня не заманить в морскую пучину, чудище!
— Сдался ты мне, — Шеда обессилено обмяк в сетке и отвернулся от человека.
— Морской дьявол! Не искушай меня! — матрос попятился и издалека плюнул в сторону связанного мава. Плевок не долетел до цели, безобидно плюхнувшись в воду.
Паренек скрылся в трюме, и Таура с облегчением выдохнул. На какое-то время над палубой повисла тишина, нарушаемая только плеском волн. Юноша несколько раз глубоко вздохнул, успокаивая сердцебиение, и продолжил свое движение. Одним отчаянным прыжком он преодолел расстояние до сети и повис, вцепившись в мелкие, режущие руки ячеи. Невод с пленником закачался, канаты заскрипели, и Шеда снова подхватился, но Таура успел вовремя зажать ему рот, красноречиво нахмурив брови.
В глазах приятеля-мава мелькнул испуг, затем удивление и после искренняя радость. Он тихонько кивнул головой, и Таура убрал руку от его рта. Не теряя времени даром, юноша выхватил нож и, бросив быстрый взгляд на кусты, в которых пряталась Эрика, принялся пилить им прочную сеть. Сетка подавалась с трудом, почти также плохо, как недавно раскуроченная Таурой подводная решетка. Та самая, на которой он оставил клочок своих отливающих бирюзой волос…
Наконец одна из нитей лопнула, и Таура сразу же принялся за следующую, с опаской поглядывая уже не в сторону кустов, в которых он оставил Эрику, а на ярко горевшие окна в кабинете Ричарда. И хоть Морза вместе с душой забрала его магию, чутье подсказывало Тауре, что нужно торопиться — беда была близко.
Еще одна нить сдалась под напором Клюва моря, но образовавшегося отверстия оказалось недостаточно, чтобы Шеда выбрался наружу, и Таура взялся за следующую струну. Приятель, как мог, помогал ему, но лишь разрезал руки и щупальца до крови, пытаясь разорвать тонкие прочные ячеи.

Стиснув зубы, Таура, не останавливаясь, работал ножом. Сеть качалась, скрипели канаты.
— Что-то наша пойманная рыбка разбуянилась, — на палубе раздались голоса и послышались шаги нескольких человек. — Смит, Петерсон, проверьте сеть.
Шаги приближались к борту корабля, Таура торопливо резал неподатливую нить, Шеда изо всех оставшихся сил пытался разорвать сеть. А из кустов за ними следила перепуганная княжна Эрика Вильгефорц, будущая княгиня нир Нигель.
И в тот момент, когда последняя нить уже почти лопнула, окно в кабинет лорда Нигеля распахнулось, и в освещенном проеме показалась фигура хозяина дома. Ричард высунулся из окна, и над пристанью прозвучал его гневный окрик:
— Держите сеть, ротозеи! Он сейчас уйдет!
Шаги тут же превратились в топот. К борту бросились несколько матросов, кто-то из них схватился за канаты, пытаясь вытянуть пойманного мава на палубу корабля, кто-то передергивал затворы ружей. Вспыхнули фонари, озарив невод с добычей и висевшего на нем Тауру ярким светом. Юноша непроизвольно зажмурился, но последним движением все-таки перерезал упрямую нить. Шеда выскользнул в образовавшуюся дыру, с тихим всплеском нырнув в воду, и тут же ушел на глубину.
Таура чуть дернул уголком губы — теперь людям не поймать мава. Даже если они перекрыли все подводные лазы, Шеда сможет обойти их заслоны по суше, а ночью никто точно не осмелится искать его в заливе.
— Остолопы! — Ричард продолжал бушевать, свесившись с подоконника. — Хватайте мальчишку! Он ответит за это!
Несколько крепких рук ухватили Тауру за плечи. Юноша рванулся, было, но тут же обмяк. У него было две дороги — либо в руки ловчих, либо в морскую воду, которая мгновенно превратит его в морское чудище с восемью щупальцами и лишит возможности завоевать любовь красавицы Эрики.
И Таура сдался на волю палачей.
Глава 14. Преступление и наказание 

Двое дюжих матросов выволокли Тауру на палубу и грубыми пинками заставили скрючиться у их ног.
— Не убейте его раньше времени! — боцман осек своих не в меру ретивых подчиненных. — Господин приказал поймать, а не прибить. Тащите его на берег.
И матросы потащили. Таура вяло сопротивлялся, понимая, что бежать ему было некуда. С замиранием сердца он представлял, что могла подумать Эрика, видя его неудачу. Впрочем, Шеду он освободил, так что можно было допустить, что предприятие увенчалось успехом, и в глазах Эрики он все-таки стал героем.
На причал уже выбежал Ричард — в ночном халате, но с винтовкой в руке. Следом за хозяином мчался Ризон и еще кое-кто из прислуги. Матросы грубо швырнули Тауру под ноги подоспевшего лорда Нигеля, и тот сверху вниз смерил юношу презрительным взглядом.
— Паскуда! — Ричард зло процедил сквозь зубы, замахнулся ногой, чтобы отвесить Тауре пинка, но в последний момент сдержался. — Ты зачем это сделал?
Таура исподлобья взглянул на Ричарда, но, разумеется, ничего не ответил и просто отвел хмурый взгляд в сторону.
Ричард хрипло зарычал, подобно раненому зверю, схватил Тауру за грудки и одним движением поставил на ноги перед собой. Грубо встряхнул его, пытаясь поймать взгляд провинившегося слуги:
— Ты зачем выпустил восьминога, я тебя спрашиваю? Отвечай, щенок!
— Милорд, он вам не ответит, — из-за спины Нигеля прозвучал заискивающий голос Ризона. — Он же немой.
— Ах, немой! — Ричард в сердцах отшвырнул от себя Тауру, тот налетел спиной на матросов, и они пинками и ударами заставили его снова опуститься наземь перед их господином. — Так, я знаю несколько приемов, способных разговорить даже немого… — Нигель процедил сквозь зубы с хищной ухмылкой, не сулившей Тауре ничего хорошего.
— Милорд, позвольте вам кое-что напомнить, — деликатно откашлявшись, Ризон снова привлек к себе внимание.
— Говори! — Ричард сверлил Тауру пронзительным взглядом, пытаясь сломить его волю, но тот не отводил глаз, глядя в ответ дерзко и смело. И этот прямой твердый взгляд злил Ричарда еще больше. — Наглец! — Нигель все-таки не удержался. Коротко замахнувшись, он ударил Тауру ногой по лицу. Голова юноши дернулась, из разбитого носа брызнула кровь, но он тут же повернулся обратно и снова посмотрел на обидчика. И на сей раз в его глазах был не только вызов, но и презрение.
Это привело Ричарда в такое бешенство, что он вскинул ружье, передернул затвор и уже прицелился в Тауру, но голос Ризона удержал его от выстрела:
— Вы помните о сломанной решетке, одной из тех, которыми мы перегородили подводные выходы из бухты? Помните, что мы нашли на ней?
Недовольно поведя плечами, Ричард покосился на Ризона и опустил ружье:
— И что же мы на ней нашли?
— То, что поначалу мы приняли за водоросли, — Ризон сунул руку в карман и извлек из него небольшой сверток. — То, что на самом деле оказалось клочком волос странного цвета, — слуга аккуратно развернул белоснежную тряпицу и продемонстрировал хозяину прядь черных волос с бирюзовым отливом.
Нахмурившись, Ричард убрал ружье в сторону и взял у слуги прядь:
— Любопытно, — он протянул себе под нос.
Затем наклонился и приложил прядку к голове Тауры, сравнивая — совпадение было абсолютным. Даже в свете масляных фонарей волосы Тауры отливали бирюзой.
— Похоже, что мой новый слуга скрывает за молчаливостью не только тайну крушения своего корабля, но и кое-что поинтереснее, — Ричард снова осклабился, выпрямляясь. — И у меня есть действенный способ заставить его раскрыть эту тайну. Петерсон! Смит! Андреас!
На зов хозяина тут же подхватились трое крепких матросов. Ричард кивнул на Тауру:
— Заковать его в колодки и оставить на пляже за линией прилива. Воды не давать, следить в оба глаза. Головой отвечаете. Посмотрим, кто и как будет спасать его.

* * *
Из своего укрытия Эрика прекрасно видела все, произошедшее на пристани. Когда Ричард ударил Тауру ногой, девушка едва успела зажать себе рот, чтобы не вскрикнуть от испуга и возмущения.
Мгновение колебания — и Эрика все-таки выбралась из своего убежища. По счастью, все были так увлечены происходящей на причале расправой, что никто не заметил, откуда она вылезла. Стараясь выглядеть хоть чуть менее взволнованной, чем она была на самом деле, Эрика, едва сдерживаясь, чтобы не перейти на бег, чинной походкой приблизилась к группе мужчин.
— Что здесь происходит, лорд Нигель? — она постаралась спросить это так, словно у нее уже было право задавать подобные вопросы хозяину дома.
И ее небольшая дамская хитрость подействовала почти на всех: матросы замешкались, даже Ризон стушевался. Но не Ричард Нигель. Он смерил свою невесту холодным взглядом, от которого плечи Эрики покрылись мурашками.
— Что вы здесь делаете, леди Вильгефорц? — тон Нигеля был ничуть не теплее его взгляда. — Уже почти ночь, почему вы не у себя в спальне?
Во рту Эрики пересохло от волнения, но она нашла в себе силы ответить, хоть слова с трудом подчинялись ей:
— Я любовалась морем из окон своей спальни, когда увидела, что на пристани избивают моего слугу. И сочла необходимым вмешаться.
— И с каких же пор этот оборванец стал твоим слугой, дорогая? — Ричард вскинул брови в показательном удивлении.
— Разве нет? — княжна пыталась выглядеть невозмутимой, на ходу придумывая объяснения. — Я думала, что это очередной свадебный подарок.
— Так ведь свадьбы же не будет, — Нигель хищно улыбнулся.
— Я… как раз хотела поговорить об этом с вами… с тобой, — еще мгновение, и сердце Эрики выпрыгнуло бы из груди от волнения. Она честно пыталась держать эмоции под контролем, прекрасно понимая, насколько хорошо ее беспокойство было заметно Ричарду.
— Вот как? — улыбка Нигеля стала еще кровожаднее. — Ну, что ж, это прекрасная тема для разговора. Но сейчас мне необходимо закончить одно дело, так что будь добра, дорогая, вернись к себе. Утром мы поговорим с тобой о свадьбе, подарках и прочих приятных вещах. А то, что будет происходить здесь, крайне неприятно.
Эрика открыла, было, рот, чтобы возразить, но Ричард ее уже не слушал. Он махнул рукой матросам, и те поволокли Тауру на пляж. Двое других бросились за инструментами.
— Уважаемый Ризон, будьте так любезны, отведите леди Эрику в ее комнату, — не поворачивая головы к Эрике, Нигель обратился к слуге. — И проследите, чтобы она не покидала ее до утра.
— Леди Эрика, — вышколенный слуга тут же повернулся к княжне, — прошу вас пройти со мной.
Эрика с силой закусила губу, внезапно почувствовав во рту соленый вкус крови. Но сейчас ее совершенно не пугало то, что утром на ее лице будут видны следы всех пережитых ею сейчас эмоций. Ее пугала участь Тауры. Она бросила взгляд вслед юноше, надеясь на какое-то чудо, но его не произошло.
— Идемте, леди Эрика, — Ризон продолжал настаивать, и девушке не оставалось ничего другого, как подчиниться.
Тауру притащили на пляж и поставили на колени на небольшом расстоянии от полосы прибоя, заставив склониться над песком. В землю очень быстро вкопали тяжелую деревянную колоду. Шею и руки юноши крепко зажали тисками, повернув его лицом к морю. И к востоку…
…Всю ночь Эрика не сомкнула глаз. Она то и дело подбегала к окну, чтобы посмотреть, как там Таура. Юноша не шевелился, и у княжны каждый раз замирало сердце от страха за его жизнь. Впрочем, ничего страшного с ним пока что не сделали, не считая удара по лицу. А в случае с лордом Нигелем это были сущие мелочи. Самое ужасное должно было начаться утром, с восходом солнца. Горячего южного солнца.

* * *
С трудом дождавшись утра, Эрика попыталась привести себя в надлежащий вид. Поскольку Анна больше не ночевала вместе со своей воспитанницей, а вызывать горничную княжна не хотела, то делать это ей пришлось самостоятельно. Одеться Эрика прекрасно могла сама, но чтобы зашнуровать тугой корсет, требовалась посторонняя помощь. Чуть помешкав, девушка решила отказаться от ненавистной детали гардероба, и более того, выбрала одно из подаренных Ричардом платьев, выгодно подчеркивавших ее красивую юную фигуру.
Делать сложных причесок Эрика, разумеется, не умела, потому просто расчесала свои роскошные волосы, распустив их по плечам буйной волной и лишь перехватив тонким драгоценным обручем надо лбом подобно тому, как это делал сам Ричард. Немыслимая вольность, но в таком виде свежая юная красота Эрики казалась еще соблазнительнее. А это было именно то, на что она рассчитывала. Что лорд Нигель смирит свой гнев при виде прекрасной молодой девушки, и сделает ей очередной подарок, сохранив жизнь провинившемуся слуге.
Распахнув дверь, Эрика собралась сразу идти в покои Ричарда, но путь ей преградил Ризон. Девушка опешила:
— Вы что же, провели всю ночь под моей дверью? — она старалась разговаривать со слугой недовольным спокойным тоном, но получился лишь испуганный вопрос.
Ризон сдержанно улыбнулся и чуть поклонился княжне:
— Лорд Нигель велел мне стеречь ваш сон.
Эрику передернуло — как хорошо, что она ночью запирает дверь спальни изнутри. Поскольку Ризон не шелохнулся, девушка снова попыталась говорить с ним, как хозяйка:
— Вы справились со своей задачей, а теперь позвольте мне пройти. Мне необходимо поговорить с моим женихом.
— Разумеется, — Ризон снова учтиво поклонился. — Лорд Нигель уже ожидает вас за завтраком. Он распорядился проводить вас в столовую залу, как только вы проснетесь.
— Вот как, — Эрика слегка опешила. Было еще слишком рано, даже для Ричарда. Выходит, хозяин дома тоже ночью не спал, раз уже ждал ее в столовой. — Хорошо, я поговорю с ним за завтраком. Идемте.
И только после этих слов Ризон соизволил дать Эрике выйти из комнаты и с уверенным видом, ни на миг не сомневаясь, что она последует за ним, направился в сторону столовой…
…Ричард действительно был в столовой, более того уже завтракал. Видимо, ночное происшествие ничуть не повлияло на его аппетит. При появлении Эрики лорд Нигель даже не поднял головы от своей трапезы и нужного эффекта от внешнего вида Эрики не получилось. Княжну усадили на противоположном конце стола, так далеко от хозяина дома, что о деликатной беседе не могло быть и речи. Более того, длинная скатерть и белоснежная салфетка, которую слуга сразу же положил ей на колени, скрыли наряд Эрики, а распущенные густые волосы растрепались и теперь только мешали ей.
— Доброе утро, — Эрике пришлось повысить голос, чтобы Ричард услышал ее.
Ричард не ответил на приветствие, лишь бросив на невесту беглый взгляд исподлобья, явно не собираясь любоваться ее прелестями. Кроме того, за плечом хозяина вновь замер верный Ризон, и о том, чтобы обсудить щекотливые вопросы, можно было забыть. Нехотя Эрика принялась за еду, время от времени поглядывая на лорда Нигеля, но он больше не поднимал на нее глаз.
Завтрак проходил в напряженном молчании. Ричард явно не торопился, со вкусом поедая свою порцию омлета, а Эрике кусок не лез в горло. Когда с омлетом, наконец, было покончено, к ее ужасу, слуга принес еще оладьи, и неспешное поглощение пищи продолжилось. Казалось, Ричард намеренно тянул время — обычно он ел так же, как делал все остальное, быстро и без лишних церемоний.
Наконец, лорд Нигель соизволил нарушить молчание:
— Ты куда-то торопишься, Эрика? Или ждешь кого-то?
От его вопроса Эрика вздрогнула, потому что именно в этот момент она в очередной раз обернулась на окно, за которым все ярче разгорался новый день. Ричард невесело усмехнулся, видя ее оторопь.
— Я… хотела поговорить с тобой, — Эрика бросила быстрый взгляд на стоявшего рядом с Ричардом Ризона и залилась краской.
— Да, я помню. Мы хотели обсудить с тобой разрыв нашей помолвки, — Ричард явно наслаждался смущением своей невесты.
Эрика покраснела еще гуще. Подобные разговоры не предназначались для ушей слуг, но присутствие Ризона Ричарда ничуть не смущало. В отличие от Эрики.
— Это весьма деликатный разговор, ты не находишь, Ричард? — Эрика сделала последнюю попытку избавиться от неприятного свидетеля.
— Весьма, — Нигель согласно кивнул. — Но от Ризона у меня нет секретов. А вот у тебя от меня есть. Да, милая Эрика?
Взгляд Ричарда стал злым, и Эрике показалось, что под ее стулом разверзлась бездна.
— Так, о чем ты хотела поговорить?
— Я… хотела принести извинения за свои излишне эмоциональные слова, — голос Эрики дрожал, она хотела бы смотреть Ричарду в глаза в этот момент, но не смогла поднять на него взгляда, упорно рассматривая очередную белоснежную салфетку, которую он мял в руке. Спокойно и неумолимо уничтожал ее безупречную накрахмаленность. Также спокойно он мог уничтожить человека. Смять его, словно салфетку. И капитана Триенса, и Тауру, и Эрику — любого, кто окажется неугоден по какой-то причине.
— За какие именно? — Ричард поднял бровь.

Едва переведя дыхание, Эрика продолжала:
— Насчет предстоящей свадьбы. Я была сильно расстроена тем, что застала служанку в твоей спальне, — несмотря на крайнее эмоциональное напряжение, Эрика пыталась придумывать для Ричарда достоверное оправдание своим словам. — Эмоции взяли верх, поэтому я сказала… то, что сказала.
— Предстоящей свадьбы? — лорд Нигель усмехнулся. — То есть свадьба все-таки будет. Правильно я тебя понял?
Эрика кивнула и уставилась в свою тарелку, чувствуя, как пылают от стыда ее уши и шея. Хорошо, что распущенные волосы прикрывали хотя бы их.
— Это все, о чем ты хотела поговорить, дорогая? — и хоть лорд Нигель улыбался, слова его прозвучали зловеще.
Эрика отрицательно покачала головой, собираясь с духом:
— Я хотела поговорить о ночном происшествии у причала.
— Удивительно, я тоже хотел бы о нем поговорить, — Ричард промокнул губы салфеткой, скосил глаза на оставшееся на ней кровавое пятнышко и с досадой отшвырнул испорченную ткань на пол.
— Я хотела просить милости для твоего слуги, которого ты велел оставить на пляже. Солнце уже высоко, сейчас там будет очень жарко, — Эрика все-таки решилась и подняла глаза на Ричарда. И очень удивилась, увидев выражение его лица — лорд Нигель выглядел по-настоящему расстроенным.
— Теперь он снова стал моим слугой? — он скривил губы.
— Разумеется, — девушка несмело кивнула.
— А чем ты готова выкупить его жизнь? — Ричард смотрел так пронзительно, что Эрике пришлось снова отвести глаза.
— Поцелуем? — прозвучало как вопрос, потому что она уже не была уверена в успехе.
И оказалась права. Лорд Нигель криво усмехнулся:
— Совсем скоро я получу сколько угодно твоих поцелуев, милая Эрика. Тебе нужно предложить мне что-то посущественнее.
Эрика почувствовала, как смущенный румянец сменяется бледностью от страха. Ричард продолжал:
— А впрочем, этого я тоже скоро получу вдоволь. Но меня интересует другое.
Девушка застыла, ожидая неудобного вопроса. И он прозвучал:
— С чего вдруг столько сострадания к простому конюху?
— Мне… просто жаль его, — Эрике казалось, что комната качается вокруг нее. Наверно, она могла бы упасть в обморок, как обычно поступают все барышни ее круга в неудобных ситуациях, но ей необходимо было продолжать разговор. Усилием воли, она остановила круговерть, попытавшись сфокусировать взгляд на руках лорда Нигеля, в которых он мял очередную салфетку. Неожиданно Эрика поняла, что Ричард тоже нервничает, скрывая эмоции за высокомерной усмешкой.
— Просто — жаль? — Ричард переспросил недоверчиво. — И пожалеть ты решила не старого пьяницу Конора, не девчонку Нани, а именно симпатичного мальчишку?
— Не правда, Нани мне тоже было жалко, — Эрика затрясла головой, понимая, что разговор полностью вышел из-под контроля. Впрочем, к чему себя обманывать, Эрика с самого начала ничего не контролировала.
— Разве? Мне казалось, что ты ревнуешь к ней, — Нигель насмешливо вскинул брови.
— К тому же не такой он и симпатичный, у него шрам на пол лица, — сказав это, Эрика поняла, что лучше бы промолчала.
— Ты даже это хорошо разглядела, — Ричард проговорил, не скрывая досады. — Несмотря на то, что в шкафу и в кустах было темно.
Эрика похолодела и замерла, боясь даже вздохнуть. Она-то думала, что была очень осторожна, а выходит, что обо всех ее похождениях Ричарду было прекрасно известно. Вероятно, теперь он захочет расторгнуть помолвку сам — жениться на скомпрометировавшей себя девушке не захочет даже такой мелкий аристократ, как Нигель.
В подтверждение ее мыслям, Ричард проговорил:
— Учитывая обстоятельства, я мог бы отказаться от принятых обязательств по нашей свадьбе, но не сделаю этого.
Эрика едва сдержала вздох и подняла глаза на жениха.
— Более того, о том, что княжна Вильгефорц позволяет себе непростительные вольности, больше никто не узнает. Эту тайну твой немой слуга унесет с собой. В могилу.
Глава 15. Зов моря 

Ричард смотрел на невесту со смесью торжества, злости и обиды. А Эрике почему-то казалось, что она неверно поняла слова жениха. Губы ее дрожали, и она никак не могла сообразить, что сказать ему в ответ. И потому молчала. А Ричард продолжал:
— Он останется на берегу до тех пор, пока кто-нибудь из его подводных приятелей не приплывет спасать его, ну… или пока он не сдохнет от жажды, если у него их не окажется. Или они окажутся не столь самоотверженными как он сам.
Нигель зло скривился, видя, как лицо Эрики покрывается фарфоровой белизной:
— И не вздумай ходить к нему на пляж, милая Эрика. Иначе я и вправду расторгну нашу помолвку и во всеуслышание объявлю, что моя невеста — гулящая девка и якшается с прислугой. Поглядим тогда, что и как быстро станется со славным родом Вильгефорцев…
Сказав это, Ричард с грохотом отодвинул стул и встал, швырнув на стол очередную испачканную кровью салфетку. И вышел. За ним поспешно просеменил Ризон, и Эрика осталась в столовой одна. Заботливой Анны рядом больше не было, Эрика сама отослала ее прочь, и теперь безмерно жалела об этом. Ей так хотелось упасть к гувернантке на шею и по-детски расплакаться. Что же она натворила? Погубила ни в чем не повинного юношу, у которого хватило глупости в нее влюбиться. Почти погубила отца и весь их род… Про свою загубленную жизнь Эрика больше не думала. Но — увы — даже ее жизни теперь было недостаточно, чтобы спасти их всех. Либо слугу, либо отца. Либо молодого влюбленного в нее незнакомца с добрым сердцем и красивыми глазами, либо родного человека, пьяницу и мота, продавшего ее девичью невинность жестокому богатею…
Внутри Эрики вскипело чувство, которого она раньше никогда не испытывала — злость и желание сопротивляться. Она — не бездушная вещь, не породистая кобылица, чтобы ею торговать. Она — живой человек, с чувствами и желаниями. Человек, способный сделать выбор и принять решение.
С таким же грохотом, как Ричард, Эрика отодвинула стул, схватила со стола графин с водой и решительно отправилась в сторону пляжа…
…Эрика так хотела увидеть Анну, и вот, гувернантка встретилась ей в гостиной. Комнату готовили к предстоящей свадьбе — никто из слуг, кроме Ризона, не знал о размолвках между молодыми. Анна руководила этим действом, суетливо перемещаясь между группами флористов, декораторов и осветителей.
— Леди Эрика! — привычное восклицание компаньонки могло бы вызвать улыбку у юной княжны, но на сей раз вызвало лишь досаду и нетерпение. Она уже приняла решение, и у нее не было времени на посторонние разговоры.
Именно так она и сказала гувернантке:
— Прости, Анна, но у меня нет времени на лишние разговоры.
— Лишние? — горничная едва не задохнулась от возмущения. — Но речь идет о вашей завтрашней свадьбе, леди Вильгефорц. Или вы передумали выходить замуж за лорда Нигеля?
Анна так красноречиво сверкнула глазами, что у Эрики на миг перехватило дыхание, и решимость на мгновение пошатнулась. В глазах горничной светилось понимание, но вместе с тем осуждение:
— На кого вы похожи, леди Эрика? Благовоспитанные барышни перед свадьбой не позволяют себе такого растрепанного вида, — Анна скептически осматривала наряд и прическу воспитанницы. — Кто помогал вам одеваться сегодня?
— Никто. Я сама, — Эрика пролепетала, чувствуя оторопь под натиском гувернантки.
— Немедленно приведите себя в порядок, — Анна сурово сдвинула брови. — Нет, лучше я сама приведу вашу внешность в надлежащий вид.
Подозвав к себе на помощь декораторшу, Анна с угрожающим видом двинулась на Эрику. Девушка попятилась, пытаясь искать пути отступления.
— Милая Анна, я очень тороплюсь, — она начала, было, оправдываться.
— Вам некуда торопиться, ваша свадьба только завтра, — компаньонка не сдавалась, а декораторша в сомнении застыла в стороне, переминаясь с ноги на ногу и не понимая, какая помощь от нее требуется.
— Анна, от меня зависит жизнь человека! Пусти меня! — Эрика не выдержала и рванулась к выходу.
Решение принято, и никакой гувернантке Эрику было не остановить.
— Леди Эрика, немедленно стойте! Вам необходимо собрать волосы! Что скажет…
— Ричард все уже сказал, — не слушая продолжения тирады, Эрика пробормотала себе под нос, не оборачиваясь на служанку.
Конечно, Анна была права. Эрика должна была подчиниться, позволить причесать и переодеть себя, как подобает благовоспитанной девушке, невесте-аристократке. И назавтра встать под венец с богатым перспективным женихом. Ричард был честолюбив и талантлив, для достижения самых высоких вершин ему не хватало только одного — знатного имени. И после женитьбы на княжне Вильгефорц оно бы у него было. Но, вероятно, свадьбы все-таки не будет…
…Пока Эрика препиралась с гувернанткой, солнце поднималось все выше и припекало все сильнее. Как назло, сегодня выдался исключительно жаркий день. Еще не было полудня, а вокруг стояла духота, пропитанная морской солью. Даже бриз утих, словно предчувствуя близкую беду.
Красивое платье теперь вызывало лишь досаду, путаясь в ногах, от распущенных густых волос было нестерпимо жарко, и по спине Эрики бежали струйки пота. Прижав к себе графин с водой, словно величайшее сокровище, девушка направилась в сторону пляжа. Сначала она шла быстро, но когда зелень парка уже не могла прятать ее, замедлилась, а потом и вовсе остановилась, осторожно выглядывая из-за веток.
Под сенью деревьев было чуточку прохладнее, но стоило Эрике высунуться на пляж, как лицо ее опалило горячим воздухом. Она скорбно закусила губу. Таура стоял на коленях лицом к морю и спиной к ней, голова пленника была опущена, казалось, он спал или был без сознания. Неподалеку от него, укрывшись плащом от палящего солнца, на песке лежал соглядатай. Судя по ладному храпу, его разморило на солнцепеке, и он заснул.
Злорадствуя про себя по поводу грядущего наказания для сони, Эрика тихонько вышла на песок и сразу же в нем увязла. С раздражением скинула туфли, моментально пожалев о своем поспешном решении. Песок раскалился и больно обжигал ее нежные, непривыкшие к ходьбе босиком ступни. Сжав зубы, княжна решительно направилась к пленнику по горячему песку, болезненно кривясь при каждом шаге.
Таура не услышал ее шагов, не пошевелился, и сердце Эрики захолонуло: неужели она опоздала, потратив драгоценные минуты на препирания с гувернанткой? Она опустилась перед юношей на колени и тихонько потрясла его за плечо. Голова Тауры мотнулась, но он не открыл глаз. Девушка судорожно всхлипнула, но сдержала рвущиеся эмоции. Мгновение раздумий — и она вылила немного воды на голову юноше, на его черные, отливающие бирюзой волосы.
Это подействовало даже более эффективно, чем надеялась Эрика. Таура вскинул голову, что есть сил, рванулся из колодок и только после этого открыл глаза. Его мутный взгляд остановился на Эрике, на графине с водой, что она держала в руках, и юноша перестал дергаться. Сморгнув выступившую на глазах влагу, он слабо улыбнулся пришедшей девушке.
— О, Найд! Ты живой, — Эрика выдохнула с облегчением.
Заметив жадный взгляд юноши, который он бросил на графин в ее руках, спохватилась и попыталась напоить пленника:
— Прости, на, пей скорее.


Напоить его из графина никак не получалось: горлышко было высоким и узким, а колодки мешали пленнику запрокинуть голову. Тогда после секундного колебания, Эрика налила немного воды в ладонь и принялась поить Тауру с рук. Он с благодарностью принимал ее заботу, слизывая капельки живительной влаги с ее ладоней. А в груди Эрики смешивалось так много чувств: страх, жалость, неловкость и то самое, новое трепетное чувство, которое приходило к ней каждый раз при мысли о немом юноше.
— Так лучше, да? — видя, что Таура напился, она с нежностью провела рукой по его волосам.
Голова юноши была очень горячей, и Эрика тут же принялась мочить ее оставшейся водой из графина. Таура, как мог, приподнял голову и молча смотрел на свою спасительницу. Лишь раз Эрика позволила себе бросить взгляд на его лицо, и тут же залилась краской — в его глазах было так много чувств, что ему вовсе не нужно было говорить о них.
После удара Ричарда нижнюю часть лица юноши заливала запекшаяся кровь. Чуть помедлив, Эрика попыталась смыть ее, возможно бережнее проводя рукой по его носу и потрескавшимся от жары губам. И так им обоим понравилось это занятие, трепетная несмелая ласка пленника от девушки, которая была почти также несвободна, как и он, что они не услышали скрипа песка под тяжелыми шагами.
— Какая умилительная картина, даже на слезу пробивает.
Возле кромки прибоя стоял Ричард Нигель, с ненавистью глядя на Тауру и держа в руке заряженный пистолет.

* * *
Эрику накрыло тяжелой душной волной страха. Она резко повернулась к жениху и, раскинув руки в стороны, замерла возле пленника, прикрывая его собой:
— Ты не посмеешь… — она прошипела сквозь зубы с неожиданной для себя злостью.
— А кто мне помешает? — Ричард насмешливо вскинул брови. — Может быть, ты?
И решительно шагнул к Эрике.
Неловко привстав на коленках, без помощи рук, Эрика поднялась на ноги перед Ричардом, намереваясь грудью защищать своего возлюбленного. Вот только силы были слишком неравны. Мужчина возвышался над нею почти на целую голову. Болезненно скривившись, он коротко, без замаха ударил Эрику по лицу. Девушка вскрикнула от неожиданности, схватившись за щеку. Таура позади нее неистово зарычал и рванулся из колодок, но конструкция была крепка.
Эрика исподлобья посмотрела на Нигеля полным ненависти взглядом и не сдвинулась с места.
— Уйди в сторону, и не мешай мне, девчонка… — взгляд Ричарда был очень тяжел, выдержать его было непросто любому, не говоря уже о юной нежной девушке, воспитанной в обычаях повиновения мужчине.
— Заставь меня… — слова с трудом продирались через пересохшее горло, но с каждой минутой Эрика чувствовала себя все смелее и понимала, что пути назад у нее больше нет. Что бы она ни говорила и ни делала потом, после этой сцены у нее не могло быть будущего. По крайней мере, общего с Ричардом Нигелем.
К ее немалому удивлению, Ричард замешкался. По лицу его скользнула оторопь, сожаление, быстро сменившееся, однако, злостью. Он сжал зубы, поиграв желваками на скулах, и двинулся вперед.
Инстинктивно Эрика отшатнулась от него, но Ричард одним движением сгреб ее в охапку, словно игрушечную, и, несмотря на ее отчаянное сопротивление, потащил в сторону спящего соглядатая. Эрика брыкалась, колотила кулачками по спине мужчины, даже попыталась укусить его за ухо, но все безрезультатно.
Грубым пинком Ричард разбудил слугу:
— Дрыхнешь на посту, падаль!
Тот подхватился, со сна не сразу сообразив, что происходит, но увидев над собой рассерженного хозяина, сжался испуганным комком.
— Хочешь пощады, держи ее крепко, — и, словно куль с мукой, Нигель свалил Эрику в руки слуге. — И помалкивай. Да, смотри, держи ее осторожнее, — Ричард прикрикнул, когда ему показалось, что слуга схватил Эрику слишком грубо, — чтоб волоса с ее головы не упало.
А сам медленно пошел обратно к колодкам.
Эрика принялась отчаянно вырываться, лягаться и царапаться, но слуга был дороден и тяжел. Навалившись на нее всем телом, он не давал Эрике даже нормально дышать, и она быстро устала, прекратив сопротивление.
Приблизившись к Тауре, Ричард с отвращением посмотрел на него сверху вниз. Юноша ответил ему злым взглядом исподлобья, до хруста сжимая кулаки в колодках.
— Чего пялишься, щенок? — лорд Нигель скривился и с наслаждением пнул Тауру по лицу носком сапога.
Вновь из разбитого носа полилась кровь, с такой любовью отмытая Эрикой. При виде этого девушка сдавленно пискнула под тяжестью прислужника, но на большее ее силенок недостало.
Таура выплюнул кровь на песок и непроизвольно бросил взгляд в морскую даль. На свой дом, куда ему, по всей вероятности, уже не суждено было вернуться. Даже в виде морской пены. Увы, но расстояние до кромки волны было слишком велико. Сейчас Таура был бы рад обернуться мавом. И пусть тогда он не получил бы любви прекрасной Эрики, зато смог бы сберечь ее жизнь и достоинство.
— Куда это ты косишься, паскуда? — продолжая сквернословить, Ричард тоже бросил взгляд на море. — Ждешь своих дружков? Что-то никто не торопится тебя выручать. Верно, струсили. И то, правда, своя рубаха ближе к телу. Так ведь рассуждают в подводном мире? Или нет?
Ричард наклонился над Таурой, пытаясь заглянуть в его глаза. Невероятные, ярко-бирюзовые глаза. Таура, как мог, поднял голову и плюнул Ричарду в лицо. Тот отпрянул и со злобным ворчанием принялся стирать кровавую слюну очередной белоснежной салфеткой.
— Это все, на что ты способен? — Ричард спросил со злобной ухмылкой. — Поверь, я получше тебя знаю, каково это плеваться кровью… — на миг усмешка его стала горькой, но он быстро взял себя в руки.
Прошелся перед пленником, по мокрому песку, там, куда доставала морская волна, показательно небрежно разбрызгивая воду сапогами. Таура только морщился, когда соленые брызги долетали до его лица, обжигая, словно кипятком.
— Может, ты позовешь как-нибудь своих приятелей? Должен же у вас быть способ связываться друг с другом, — Ричард продолжал разговаривать сам с собой. — У людей, к примеру, есть телефон, телеграф, почтовые голуби, на крайний случай…
Нигель замер, внимательным взглядом осматривая юношу, словно выискивая у него какие-нибудь невероятные средства связи. Глаза его сузились, остановившись на висевшей на шее Тауры ракушке. Он наклонился к юноше и сдернул медальон с его груди, больно резанув ему шею прочным шнурком.
— Какая у тебя любопытная вещица. Я неплохо знаю морские глубины, это очень редкая раковина. Где ты ее достал?
В ответ Таура лишь дернул подбородком.
— Молчишь? Ну, разумеется. Ты же немой, — Ричард хищно осклабился. — Как рыба. Вот только даже рыбы общаются друг с другом.

Ричард вертел в руках красивую раковину, а Таура исподлобья следил за его действиями.
— Как же это работает? Должно быть, очень просто, — Ричард бросил взгляд на сжавшуюся в руках слуги Эрику. — Дорогая, хочешь поиграть на дудочке?
— Ты садист и извращенец, Ричард Нигель, — девушка извернулась и тоже плюнула в сторону уже бывшего жениха. Плевок не долетел до цели, упав в песок у ног лорда Нигеля.
— Хорошо, я сделаю это сам, — показательно наступив на плевок Эрики ногой и растерев его подошвой сапога, Ричард узкой стороной поднес раковину к губам и дунул в нее.
Из ракушки не донеслось ни единого звука. Тогда Ричард дунул сильнее, жилы на его шее вздулись, но эффект был таким же — полная тишина.
— Проклятье! Неужели я ошибся? — Ричард закашлялся и отшвырнул раковину на песок. Скривил губы, на которых проступила полоска крови, и утерся белоснежным рукавом. На манжете осталось кровавое пятно.
Он посмотрел на своего пленника и побледнел, потому что в глазах Тауры пылал дьявольский огонь. И высокомерный самоуверенный Ричард Нигель испугался этого огня. Огня, разгорающегося в самой темной глубине океана…
— Я прочитала книги из твоей библиотеки, Ричард, — Эрика проговорила ровным голосом, словно зачитывая приговор. — В них рассказано очень много интересного и полезного о жителях морских глубин, и тебе стоило бы самому их читать…
— Я читал! — Ричард огрызнулся в ответ, но уже не так уверенно, как раньше. Он всем естеством чувствовал приближающуюся к нему кару и испытывал страх.
— Тогда ты должен был бы знать, что Владыкой моря называют вовсе не чудовище, а просто короля подводного народа. Это его титул, как у нас барон или граф, а люди сделали из этого титула страшилку. Наверно, там у себя, под водой, жители глубин пугают своих детишек именем князя. А княжна и вовсе самое страшное чудовище, по их легенде, — девушка горько усмехнулась и продолжала, видя оторопь бывшего жениха. — Хотя на самом деле настоящее чудище называют совсем не так.
— И как же его называют? — голос Ричарда неожиданно дрогнул, губы побледнели. Он боялся повернуться к морю. Со стороны открытого водного пространства с каждой секундой нарастал нутряной гул, словно к берегу с невероятной скоростью приближалась огромная волна.
— Они называют его морским дьяволом, или кракеном, — на губы Эрики выползла злая усмешка.
Она скинула с себя руки слуги — тот без единого слова отпустил госпожу, опасаясь теперь гнева морской стихии гораздо больше, чем гнева Ричарда Нигеля. Эрика продолжила, приблизившись к Ричарду, глядя на него снизу вверх с торжеством и даже как будто с жалостью:
— Подобно китам и дельфинам, кракены имеют исключительный слух, и слышат то, что недоступно человеческому уху. И мне кажется, что только что, ты позвал одного из них сюда…
Глава 16. Искупление 

— Глубоководные кракены не приближаются к берегу, здесь для них слишком мелко! — Ричард со злостью выплюнул эти слова, пытаясь убедить самого себя и не струсить окончательно.
Ричард был не робкого десятка, никому из его знакомых никогда в голову не пришло бы упрекать лорда Нигеля в трусости, но сейчас низкий нутряной рокот, глубокие вибрации, стремительно приближающиеся со стороны моря, вызывали у него безотчетный, животный страх. И всю свою силу воли он тратил на то, чтобы остаться на месте и не сбежать прочь пляжа, подобно слуге, который должен был стеречь Тауру, а после держать Эрику. А теперь мчался без оглядки в сторону замка.
— Разве? — Эрика злорадно скривила губы. — Мне казалось, что в бухте Торкоас достаточно глубины даже для твоих кораблей, не то, что для осьминога.
Она бросила быстрый взгляд на Тауру — юноша смотрел на нее с восхищением. В его взгляде, в отличие от ее собственного, не было ни капли злорадства, лишь облегчение и радость.
— Кракены не осьминоги! Это кальмары! — Ричард процедил сквозь зубы, как будто в данный момент эта мелочь имела хоть какое-то значение.
— Пусть так, — девушка пожала плечиками, и в этот самый момент гул докатился до берега, послышался громкий всплеск, и из вспенившейся у самого берега воды взметнулось два толстых щупальца.
Одно из них аккуратным ловким движением ударило по колодкам, что удерживали Тауру. От силы удара дерево брызнуло в стороны мелкой щепой, а юноша кубарем покатился по песку. Второе щупальце стремительно метнулось к Ричарду Нигелю. С запозданием Ричард рванулся прочь с пляжа, но не успел. Щупальце обвилось вокруг его лодыжек и потянуло жертву в сторону моря. Нигель, не удержавшись на ногах, упал в песок, заскреб руками, тщетно пытаясь уцепиться за сыпучую ненадежную опору и затормозить свое движение к воде.
Но кракен был неумолим. Он тащил и тащил, а Ричард, не издав ни единого звука или крика о помощи, упрямо цеплялся за песок, сыпавшийся у него сквозь пальцы. Лорд Нигель знал, что никто не придет его выручать.
Эрика в каком-то оцепенении наблюдала эту картину, не в силах пошевелиться. На краю сознания билась мысль, что кракен сейчас попросту утопит Ричарда, без лишних слов и церемоний. Постепенно приходило понимание, что для нее самой и тем более для Тауры это может иметь самые плачевные последствия — ведь кого-то нужно будет обвинить в несчастном случае, и Таура, как нельзя лучше, подходил на роль козла отпущения.
Но Эрика все равно не могла сдвинуться с места. Ричард бросил на нее последний взгляд — в нем не было злости, только лишь сиюминутный страх и горечь. И от этого взгляда Эрика, словно, очнулась. Она встрепенулась и несмело шагнула в сторону моря.
А тем временем щупальце затащило Ричарда в воду почти до пояса, и ему пришлось привстать на руках, чтобы не захлебнуться. Таура кусал губы, глядя на расправу Инки с Ричардом Нигелем. Сам он ни за что не решился бы позвать кракена и уже тем более не стал бы просить его о подобном, но приятель-кальмар явственно услышал, что призыв, исходящий из раковины Тауры, был послан не им самим. Эрика была права, у жителей моря был очень тонкий слух, и для них не сложно было различить столь небольшие нюансы в звучании голоса моря. Инки услышал зов раковины Тауры из чужих уст и справедливо решил, что другу нужна была его помощь. И теперь устранял опасность понятным и доступным ему способом. Так, как он делал это всегда — топил потенциальную угрозу в море. Но Таура этого не хотел.
И Эрика Вильгефорц не хотела. Она испытывала к Ричарду очень горячую смесь эмоций — гнев, страх, обида, раздражение и — жалость. И она не хотела его смерти.
— Найд, сделай что-нибудь! — она в отчаянии бросила взгляд на юношу. Еще пару мгновений, и морское чудовище утопит лорда Нигеля возле его же собственного замка.
Кроткое колебание — и Таура решился. Он быстрыми шагами вошел в воду. Ступни его ног тут же словно ошпарило кипятком — заклятие Морзы действовало, как и было обещано. Юноша зашипел от боли сквозь стиснутые зубы, но сделал еще несколько шагов, войдя в море почти по колено. Соленая вода, как крепкая кислота, жгла его тело. Но он все равно наклонился и ласково погладил щупальце гигантского кальмара, похлопал по нему так, как делал раньше только он, в надежде, что Инки узнает это прикосновение.
Инки не узнал.
Тогда Таура потянулся к нему мысленно, безмолвно призывая друга, но вместе с душой и голосом, морская ведьма забрала у Тауры его магию, и он не мог теперь слышать мыслей других существ, и сам был мысленно нем.
Сжав зубы от боли, Таура шагнул еще глубже. Ричарду уже не хватало вытянутых рук, чтобы опираясь на дно, держать голову над поверхностью, поэтому он пытался плыть, неловко загребая воду. И снова юный мав принялся гладить и похлопывать толстое щупальце, пытаясь привлечь к себе внимание кракена, но тот не чувствовал его прикосновений или же не хотел подчиняться.
И Таура шел все дальше в воду. Ему казалось, что с него живьем сдирают кожу. Морская вода, словно раскаленный металл, прожигала его насквозь. Суставы выламывало от нестерпимой боли, на глаза упала кровавая пелена. Таура не видел и не чувствовал ничего, кроме всепоглощающей боли. Но продолжал идти. Наконец, ноги его подкосились, и он рухнул в воду с головой, подняв тучу брызг. На миг ощущение реальности покинуло его, но в следующий момент Таура пришел в себя от яркой вспышки в голове. Он снова слышал голос моря! Он чувствовал биение его жизни — магия моря вернулась к нему, заклятие Морзы было снято. И мав немедля мысленно позвал Инки:
«Инки, брось его! Не надо! Не тронь!»
Ответом было удивление и недоверие гигантского кракена, но он подчинился прямому приказу. Огромное щупальце разжалось, и Ричард Нигель, который уже начал захлебываться у самого берега под тянувшей его на дно тяжестью, фыркая и отплевываясь, выбрался на сушу.
«Спасибо, Инки. Я все тебе объясню. Не сейчас. Позже», — Таура бросил другу успокаивающий мыслеобраз, а сам последовал за Нигелем на берег.
Он хотел убедиться в том, что жизни Эрики ничего не угрожает, что жестокий лорд Нигель не причинит вреда своей невесте. Хотел, быть может, объясниться с Эрикой, ведь теперь голос вернулся к нему. Но когда юный мав выбрался на берег, распластав по песку все восемь своих могучих щупалец, его встретил истошный женский визг и испуганный возглас:
— Чудовище! Ричард, там чудовище!

* * *
Таура застыл у кромки прибоя, с удивлением глядя на Эрику, а в голове его звучал вопрос Шеды: «Знаешь, что говорят человеческие девчонки, когда видят мава?» Именно это сейчас и говорила бледная Эрика, прикрывая руками лицо от страха.
А Эрика видела перед собой морское диво, только что бывшее милым добрым юношей, к которому так отчаянно тянулось ее сердечко. Это диво, тот самый восьминог из книжек и старых легенд, живьем оказался гораздо страшнее, чем на картинке. Пойманного в сеть его сородича Эрика толком не разглядела, увидев лишь комок из щупалец и человеческое лицо, но сейчас восьминог предстал перед ней во всей красе. Он одновременно пугал ее до дрожи в коленках и при этом вызывал благоговейный восторг.
Видя ее эмоциональную реакцию, тот, кто совсем недавно был конюхом Найдом, выпрямился на своих щупальцах, разом став выше Ричарда на целую голову. Он был невероятно красиво сложен — обрывки рубахи почти не скрывали его точеного молодого тела — до пояса. Но ниже пояса, там, где у людей начинаются ноги, у этого чуда росли восемь толстых мощных щупалец, как у осьминога. Не зря в народе их так и прозвали — восьминогами.
Так они и стояли с Эрикой, глядя друг на друга. Она с испугом и удивлением, он с обидой за грубые слова и робкой надеждой на чудо. И на сей раз чудо все-таки произошло. Усилием воли девушка отвела руки от лица. Проговорила непослушными губами:
— Найд, это ведь ты?
Таура качнулся в сторону Эрики, и она снова испуганно отпрянула. Мав застыл на месте, попытавшись улыбнуться:
— Мое имя Таура…
— Что?!! — этот голос, это имя, Эрика не спутала бы его ни с одним из голосов, звучавших на земле. Она ошалело хлопала ресницами, вглядываясь в лицо своего спасителя. Уродливый шрам исчез, открыв затейливую татуировку, покрывающую всю левую половину лица юноши, от виска до самого подбородка.
— Мое имя Таура, — мав повторил для нее, решив, что от волнения говорит неразборчиво. — И я счастлив, что могу, наконец, говорить с тобой. Хотя бы для того, чтобы попрощаться.
— Что?.. — Эрика снова пролепетала. — Зачем тебе прощаться?.. Это ведь ты спас меня во время шторма?
Таура осторожно кивнул.
— Ты вытащил меня из воды?
Юноша улыбнулся — от его обиды не осталось и следа. Он понимал, что испуг человеческой девушки был меньшим, на что мог рассчитывать мав, явившись перед ней в своем исконном виде. А Эрика продолжала бормотать:
— Ты спас меня, а вовсе не он! — она небрежно махнула рукой в сторону Ричарда, переводившего дух в стороне.
— Да, это я спас тебя, — Таура с нежностью смотрел на Эрику, но больше не делал попыток приблизиться, чтобы не пугать ее.
— Но зачем? — она удивленно склонила голову набок и нахмурилась. — Разве вы не топите наши корабли и не утаскиваете на дно потерпевших крушение моряков?
Таура покачал головой:
— Быть может, если бы на моем месте был кто-то другой из нашего народа, он именно так бы и поступил, но не я.
— Почему? — Эрика спросила, а сама залилась смущенным румянцем. Она догадывалась об ответе, но ей очень хотелось услышать его.
— Потому что я с первого взгляда полюбил тебя… — Таура ответил и сам покраснел. Все же он был еще очень юн, и это было его первое чувство к девушке и первое признание.
— Невозможно… — княжна скорбно нахмурилась. — Я же человек, а ты… — она многозначительно указала рукой на щупальца мава, и тот разом погрустнел:
— Я пойму, если ты захочешь прогнать меня. Но знай, что ты самая добрая, красивая и смелая девушка, которую мне довелось встретить. Я буду любить тебя до конца своих дней, и для меня совершенно не важно, ноги у тебя, рыбий хвост или щупальца, как у меня…
Его трогательную эмоциональную тираду прервал хриплый смех. Ричард лежал навзничь, раскинув руки по песку, и смеялся. Очень искренне, заливисто, словно повредившись умом. Однако смех его резко оборвался, и он приподнялся на локте, вперив в Тауру ненавидящий злой взгляд:
— Только ты не догадываешься, как быстро настанет этот конец!
Он схватил валявшийся в песке пистолет, который выронил во время борьбы с кракеном, мгновенно прицелился и выстрелил Тауре в грудь.

* * *
Эрика вскрикнула. Красная кровь закапала на песок, моментально впитываясь в него. Таура с удивлением посмотрел на свою грудь. Он не чувствовал боли, только странную пустоту внутри. На губах его выступила кровь, и он растерянно стер ее тыльной стороной руки. А Ричард Нигель лежал на песке, опираясь на локоть, и победно улыбался. И на его губах тоже виднелись капельки крови.
Мавы — могучий телом народ, и даже глубокая рана не смертельна для них, если не задеты жизненно важные центры.
Пара щупалец Тауры подогнулась, и он покачнулся вперед, с трудом удержав равновесие. Кровь продолжала капать — все быстрее — и юноша опустился наземь. Эрика всхлипнула и, отбросив страх и оторопь, бросилась к раненому:
— Найд… — она прошептала, обхватив плечи юноши, поддерживая его.
— Мое имя Таура, — он проговорил едва слышно и слабо улыбнулся.
А Эрика заплакала. Она смотрела на Тауру и не понимала, почему вдруг силуэт любимого стал расплываться. Девушка моргала, не догадываясь вытереть слезы, и тогда мав сам вытер их:
— Ты такая красивая… даже, когда плачешь.
— Пожалуйста, не умирай, — девушка склонилась над мавом, убирая с его лица мокрые волосы. — Как я могу тебе помочь?
Она была напугана и растеряна. Никогда раньше Эрика не видела серьезных ранений и совершенно не умела их врачевать.
«Поцелуй меня», — хотел сказать Таура, но промолчал, вспомнив, что это было против правил, и просто прикрыл глаза.
— Таура, не умирай! — Эрика воскликнула с такой мольбой, словно ее просьбы могло хватить для того, чтобы случилось чудо. — Ну, пожалуйста…
Она снова всхлипнула и, повинуясь внезапному порыву, наклонилась к юноше и осторожно коснулась губами его губ. Совсем также как это сделал он в тот самый первый раз, когда, спасая из морской пучины, поделился с ней своим дыханием. И так это оказалось волнительно — даже сейчас, когда юноша был на волосок от гибели — что Эрика не удержалась и поцеловала его жарче и крепче. Ее никто и никогда не учил целоваться, только несколько неловких поцелуев с Ричардом составляли весь ее горький опыт. Но целовать нелюбимого жениха было неприятно, а сейчас Эрике казалось, что ее поднимает от земли неведомая сила, окутывает невесомым облаком восторга и блаженства. Трепетный и почти целомудренный первый поцелуй оказался неожиданно страстным и горячим.
А в головах влюбленных прозвучал голос морской ведьмы:
«Ты все-таки выполнил мое условие — хоть и с опозданием. Вы оба заслужили от меня подарок…»
Таура резко закашлялся и враз проясневшим взглядом посмотрел вокруг себя. Эрика, закрыв глаза, робко прижималась к нему, обнимая за шею, а прямо напротив, на песке, в напряженной позе замер Ричард Нигель. На лице его застыла гримаса злости и обиды, пальцы судорожно сжимались от бессильной ярости. Пистолет его был разряжен, но в распоряжении аристократа все еще была шпага. Одним движением Ричард оказался на ногах, выхватив из ножен свое оружие.
— Эрика, тебе лучше отойти подальше, — мав решительно поднялся на щупальцах и отодвинул девушку в сторону.
Ничего не понимающая Эрика удивленно хлопала глазами — от огнестрельной раны на груди Тауры осталось лишь маленькое пятнышко. Он сжал безоружные руки в кулаки.
— Ричард, ты не посмеешь, — она пролепетала несмело, но Нигель даже не повернул головы в ее сторону.
— Уже посмел, — он процедил сквозь зубы и напал первым.
Таура едва успел оттолкнуть девушку в сторону и перехватить руку со шпагой. Мав был сильнее человека, даже такого крепкого, как Ричард Нигель. Зарычав от боли и ярости, Нигель с трудом вывернулся из захвата Тауры, стремительно развернулся и вновь атаковал, не давая противнику ни малейшей возможности перевести дух и сообразить, как лучше нападать.
Но мав был ловок и изворотлив, как настоящий осьминог. И даже на суше его восемь щупалец давали ему преимущество перед человеком. Таура скользил перед разъяренным Нигелем, уворачиваясь от его выпадов, а сам ни разу не нанес ни одного удара.
— Что ты елозишь, как рыба на сковороде? — Ричард прошипел со злостью. — Дерись, как мужчина!
И снова атаковал.
Золотой венец он потерял в песке еще в момент схватки с кракеном. Волосы его растрепались, белоснежная рубашка была порвана и испачкана в земле и крови — своей. Ричард ни разу не достал Тауру своей шпагой.
— Я не хочу убивать тебя, — мав проговорил с горечью, не свойственной столь юному возрасту.
— Что так? — запыхавшийся Ричард воспользовался заминкой, чтобы перевести дух. — Я бы тебя с удовольствием убил.
— Я не убиваю просто так. Даже таких, как ты, — мав покачал головой. — Разница между нами не столь велика, как тебе кажется. Ты этого не понимаешь… никто не понимает… — он прикрыл глаза, скривившись, словно от боли, и Ричард тут же атаковал.
— Мне плевать, что там у тебя между ног, — он рычал со злостью, — или вместо них. Но ты забрал мою женщину. А такого я не прощаю.
Ричард запыхался и дышал очень тяжело. Он выплюнул кровь, но она продолжала течь из уголка его рта тонкой струйкой. Лорд Нигель пытался стереть ее, но лишь размазывал по лицу, отчего становился похож на жуткое кровожадное чудовище, жаждущее крови. Эрика смотрела на своего бывшего жениха и кусала губы. Чудовищем он и был, хотя за яркой внешностью этого не было видно сразу. Она больше не боялась за жизнь Тауры — было предельно ясно, что даже с оружием в руках Ричард не выстоит против мава. И рано или поздно потерпит поражение. Но что произойдет потом? Эрика не хотела даже думать об этом. Она по-прежнему не желала Ричарду смерти, но прекрасно понимала, что пока он жив, он не даст ей покоя на земле. И уж тем более, не позволит жить ее крамольной любви к морскому чудовищу. Кто-то должен был сегодня умереть — Ричард, чудовище или любовь.
Ричард начал спотыкаться и путаться в ногах. Он держался исключительно на злости и чувстве гордости. Рукава его были насквозь пропитаны кровью, которую он пытался стирать с лица. На Тауре не было ни единой царапины — он так и не приблизился к противнику на расстояние удара. И вот, когда Ричард в очередной раз запнулся, два мощных мавьих щупальца метнулись к нему, мгновенно перевили поперек туловища и повалили наземь. Мав приблизился к поверженному противнику и навис над ним.
— Ну, что же ты медлишь? — Ричард прошипел, выплевывая слова окровавленными губами. — Сделай это! Избавь нас всех от неприятной сцены…
И Таура сделал. Одним щупальцем он схватил противника за горло, другим перевил его грудь, и с силой сдавил. Казалось, еще миг, и человеческие ребра треснут.
Ричард захрипел, выгнувшись дугой в смертельных объятиях восьминога…

* * *
…Ричард закашлялся и выплюнул отвратительный чернильно-черный сгусток, похожий на запекшуюся кровь. Мавьи щупальца разжались, выпуская свою жертву, а лорд Нигель первый раз за несколько лет вздохнул полной грудью — легко и свободно.
Таура отступил от недавнего противника и, склонив голову, следил за ним с брезгливостью и жалостью. А Ричард никак не мог прийти в себя. Голова его кружилась от избытка воздуха, разом хлынувшего в его легкие. Он смотрел на мава недоуменно и словно все еще ждал продолжения расправы. Но Таура, вылечив Нигеля, не собирался его убивать. Юноша гордо вскинул голову и проговорил очень спокойно:
— Морская ведьма считает, что у людей нет души, но пока я жил на земле, я понял одну вещь. У людей есть душа, просто не у всех. У тебя, Ричард Нигель ее точно нет.
Он повернулся к Эрике, и на лице его была написана решимость:
— Я знаю, что прошу тебя о многом, но я могу подарить тебе еще больше. Все богатства подводного мира будут твоими, все его красоты. Жемчуга и кораллы, баснословные сокровища затонувших кораблей. Поверь, Владыка моря гораздо богаче твоего жениха, богаче любого человеческого короля, а он мой отец… Идем со мной!
И протянул руку Эрике. Девушка отпрянула на миг, ошарашенная его словами, но в следующее мгновение уже схватила Тауру за руку:
— Я принимаю твой подарок. Но… мне не нужны богатства погибших кораблей. Самое главное сокровище я уже нашла. Я тоже люблю тебя, Таура!
И смело шагнула в волны.
— Только… — Таура замялся и покраснел, — сними свое платье, оно будет мешать тебе в воде.
Щеки Эрики тоже вспыхнули, но она справилась со смущением и принялась быстро раздеваться, как никогда радуясь отсутствию корсета из китового уса.
— Эрика, остановись… — из голоса Ричарда пропала привычная хрипота, но он, казалось, не замечал произошедших с ним перемен. Его голос стал чище, но стало ли чище его сердце?
Бывшая княжна Вильгефорц, почти уже нир Нигель, бросила на бывшего жениха взгляд, полный жалости:
— Прости, но я не люблю тебя, Ричард.
— Но я люблю тебя, Эрика! — лорд Нигель подскочил на ноги и шагнул в сторону бывшей невесты.
Эрика в сердцах кинула в него свое платье, будто отбиваясь от докучливого пса.
— Эрика… — он проговорил недоуменно, словно никак не мог поверить, что она всерьез готова отказать ему.
А девушка лишь покачала головой и шагнула еще дальше в море. Тогда Ричард рванулся к ней.
— Эрика! — в последней попытке удержать девушку лорд Нигель протянул руку и схватил за единственную оставшуюся на ее теле вещь — за ожерелье из черного жемчуга.
Эрика взвизгнула и бросилась к любимому, а Таура одним сильным движением увлек ее на глубину. Тонкая нитка порвалась, и жемчужные капли брызнули в стороны, словно кровь сказочного чудовища.
— Эрика!
Но она отвернулась от лорда Нигеля, не слушая его призывов, отдавшись на волю морских течений и доверившись силе своего возлюбленного. Таура нес ее все дальше, навстречу новой жизни, навстречу свободе и настоящей — не купленной — любви.
— Эрика!
Ричард зашел в воду по колено, по пояс, по грудь… Он все шел, пока для него не стало слишком глубоко. Остановился, с отчаянием глядя вслед уплывшей паре. Лорд Нигель очень хорошо плавал, но ему было не догнать их. Он не был частью моря. Никогда не смог бы ею стать.
Выбравшись на берег, Ричард упал на колени, склонив голову к песку. Слез не было — сильным мужчинам не пристало плакать — сухие беззвучные рыдания спазмами перехватывали его горло. Он скреб песок в бессилии что-либо изменить, хотел вырвать эту боль из своей груди, подобно тому, как наглый мальчишка выдрал оттуда страшную болезнь, что подтачивала силы Ричарда последние годы. Хотел вырвать ее вместе с сердцем, которое покорила нежная невинная княжна Вильгефорц. Первая из встреченных лордом Нигелем женщин, что смогла лишить его покоя…
Под пальцами Ричарда скользнуло что-то гладкое и округлое. Он вытащил руку из песка и поднес к помутневшим глазам черную жемчужину, выпавшую из разорванного ожерелья. Все, что осталось у него на память о прекрасной Эрике.
Эпилог 

Стремительно рассекая волны, Таура нес свою драгоценную ношу навстречу океану. Он не смел погружаться, ведь Эрике для дыхания требовался воздух. Испуганная замерзшая девушка льнула к своему суженому. И хоть ей было страшно и холодно, она ни на миг не усомнилась в принятом решении.
Простит ли ее отец? Вряд ли он даже узнает, что произошло на самом деле. Ричард ни за что не расскажет ему правды, сославшись на несчастный случай и глупость молодой княжны. Даст князю Вильгефорцу богатые откупные, и тот забудет о дочери.
Забудет ли о ней сам Ричард?
Жестокий бессердечный богач, походя растоптавший не одну жизнь и чуть, было, не погубивший жизнь самой Эрики. Скорее всего, из его памяти своенравная невеста сотрется еще быстрее, вытесненная новыми красивыми женщинами и хмельной выпивкой. Таура подарил Ричарду здоровое дыхание — теперь лорд Нигель сможет наслаждаться своим богатством и вседозволенностью без оглядки на краткость отпущенного ему срока. Не вспоминая об Эрике. И она не будет вспоминать о нем. Впереди у нее совсем другая жизнь — счастливая. Рядом с тем, кто ее любит.
А на горизонте уже показался Остров погибших кораблей — пристанище морской ведьмы, которая могла дать Эрике тело мавки с восемью сильными гибкими щупальцами вместо ног…
…Ричард Нигель стоял на палубе небольшого быстроходного кораблика. Хоть суденышко было невелико, на нем смело можно было отправиться в самое дальнее морское путешествие. Этот корабль Ричард подарил своей невесте, а для нее он не скупился на хорошие дорогие вещи. Корабль был красив и надежен. И именно на нем, носящем имя его утраченной возлюбленной, Ричард намеревался отправиться в опасное плавание к неведомым берегам. На поиски потерянной любви.
— Милорд, все готово. Припасы погружены, команда укомплектована, — молодой боцман с готовностью вытянулся перед капитаном.
— На сей раз, команда соответствует моим требованиям? — Ричард не отрывал глаз от морского горизонта. Ветер крепчал, все настойчивее дергая за снасти и зовя моряков в дальнее странствие.
— Да, капитан, все матросы первоклассные пловцы, половина из них окончила навигационную школу, читают карты, могут…
— Прекрасно, — лорд Нигель прервал боцмана на полуслове. — Отчаливаем через десять минут.
— Что передать рулевому? Куда держим курс? — боцман вопросительно поднял брови, глядя на Ричарда.
Лорд Нигель перевел на него тяжелый пустой взгляд:
— В открытое море… туда, куда дует ветер.
И поправил в левом ухе простую сережку, украшенную одной-единственной черной жемчужиной…
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